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Spencerovi a Oliverovi

	Tato kniha je fikce. Všechny postavy a události v knize

	zobrazené jsou dílem autorovy imaginace.

	 


Poděkování

	Představa, že psaní je osamělá záležitost, je jednak klišé a jednak je zcela evidentně nepravdivá. Pokud tahle kniha má vůbec nějaké kvality, pak je to díky úsilí lidí, kteří četli první verze rukopisu. Jsou jimi: Benj Thomas, Susan Bairdová, Carol Palová, Brooke Newmanová, Sandra Shattucková a především Laura Gainesová. Děkuji i zaměstnancům – současným i bývalým – Borthwickova archivního ústavu, kde jsem se poprvé seznámil s historickou postavou Bridget Hodgsonovou, svému agentovi Joshi Getzlerovi a všem svým spisovatelským přátelům a spolubloggerům z Book Pregnant. Moje díky patří i knihovně Occidental University, která mi obstarala mapu Yorku. A nakonec děkuji i své ženě Nikki Marzanové za to, že mi věří, že když ležím na gauči a čtu si, dá se tomu říkat „práce“.

	

	


A nadto existuje ještě další způsob zrady, spočívající v tom, že sluha zavraždí svého pána, manželka manžela nebo když člověk světského či duchovního stavu zabije preláta, jemuž je povinován svou vírou a poslušností.

	– Zákon o zradě

	Krev člověka násilím prolitá volá po odplatě tak silně, že je slyšet až do nebes. Nakolik hlasitěji pak tato krev volá, když tím zločinem není toliko vražda, ale i zrada? Stejně jako krvelační vzbouřenci povstali proti našemu Bohem ustanovenému vládci králi Karlovi, tak i sluhové, ženy a děti napříč Anglií uposlechli výzvy toho prvního ze vzbouřenců, Satana, a povstali proti svým pánům a vládcům. Skrze tyto domovské vzbouřence jsou pak rozvráceny rodiny a veškerý řád je narušen – Anglie je vskutku světem převráceným vzhůru nohama. A k takovému případu došlo ve městě Yorku, kde byl občan toho města barbarsky zavražděn tou, jež mu byla nade všechny ostatní povinována úctou.

	– Krvavé zkazky z Yorku: Pravdivé líčení příšerného případu zrady, k níž došlo na těle občana řečeného města
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	A. Yorská katedrála

	B. Kostel svaté Heleny na Stonegate

	C. King’s Manor

	D. Dům U Černé labutě

	E. Kostel svatého Martina na Coney Street

	F Yorský hrad

	G. Cliffordova věž

	H. Brána Bootham Bar

	I. Masné krámy

	J. Kostel Všech svatých na Pavementu

	K. Kostel svatého Martina v Micklegate

	L. Brána Micklegate Bar

	M. Brána Monkgate Bar


Červen 1644

	YORK, ANGLIE


KAPITOLA

	1

	V noci, kdy jsem přivedla na svět nemanželské dítě Mercy Harrisové, královská vojska zapálila předměstí a znovu se stáhla za městské hradby, kde čekala na útok povstalců.

	Byl už večer, když přišel chudinský dozorčí, aby mě přivolal k porodu, a moje služka Hannah ho uvedla do předpokoje.

	„Lady Hodgsonová,“ pozdravil, když jsem se k němu připojila. „Omlouvám se, že vás obtěžuji v tak strašný den, ale jedné ze služek na naší farnosti začaly porodní bolesti. Bude mít pancharta. Správci mě poslali pro porodní bábu.“

	„Z jaké jste farnosti?“ zeptala jsem se. Věděla jsem, že ke Svaté Heleně nepatří, a většina farností se s nemanželskými porody vypořádávala sama.

	„Od Svatého Saviora, milostpaní.“

	„U Svatého Saviora máte jistě vlastní porodní báby.“

	„Ty se bojí vykročit z domu, vždyť je to tam samý oheň a dým a hemží se to tam vojáky. Je to podle nich moc nebezpečné.“

	Smutně jsem zakroutila hlavou – některé ženské neví, v čem spočívá přísaha. „Já půjdu. Jak se jmenuje ta matka?“

	„Mercy Harrisová, milostpaní. Bydlí v jedné z těch uliček u St. Andrewgate.“

	„Přiznala už, kdo je otcem?“

	„Odmítá. Proto potřebujeme porodní bábu.“

	„Chraň nás Bůh před tvrdošíjnými matkami,“ povzdechla jsem si. „Počkejte tu, než si vezmu brašnu. Budete mě k ní muset dovést.“

	„Ano, milostpaní.“

	Poslala jsem Hannah nahoru pro nástroje a rychle se převlékla do zástěry vhodné k úkonu, který mě čekal. S dozorčím jsme minuli tyčící se věže katedrály a vyrazili do bludiště ulic, uliček a dvorků, z nichž sestává farnost Svatého Saviora. V jedné ruce dozorčí nesl malou brašnu s mými nástroji a ve druhé svítilnu, abych na práci viděla. Ulice přetékaly měšťany pospíchajícími domů s veškerými potravinami, které se ještě daly v obchodech a na tržištích sehnat, v náručí. Kolem nás se mihla mladá žena s vyděšenýma očima, jež se za chůze snažila vybalancovat vřískající nemluvně na jedné ruce a svoje nákupy na ruce druhé. Zmizela ve vedlejší uličce.

	Dorazili jsme k Mercyiným dveřím a já zvedla hlavu ke katedrále, teď už orámované dýmem, stoupajícím k letní obloze. Kéž Bůh smutnými plody zbytečných válek promluví k našim srdcím.

	„Běžte domů,“ nakázala jsem dozorčímu. „Ty požáry vystraší vaši ženu a děti. Když budete s nimi, budou se cítit bezpečněji.“

	„Jste si jistá, milostpaní?“ zeptal se. „V takovou noc pro vás nebude bezpečné vracet se domů sama.“

	„Nevrátím se dřív než za rozbřesku,“ ujistila jsem ho. „Je to její první dítě a odmítá přiznat, kdo je otcem. Bude to dlouhá noc pro nás pro obě.“

	Přikývl a bez otálení zamířil zpátky do relativního bezpečí St. Andrewgate. Obrnila jsem se proti nadcházející noci a bez zaklepání vstoupila do domu.

	Rozhlédla jsem se po místnosti, v níž jsem tu noc měla vykonávat svoji živnost. I v poledne by tam bylo šero a zapadající slunce vrhalo dovnitř rohovinovými okny jen to nejslabší světlo. Mercy ležela na posteli a s nevrlým výrazem mě pozorovala. Bylo jí možná kolem třiadvaceti let a nebyla to žádná velká kráska. Bylo jasné, že zrovna mě by si za porodní bábu nezvolila. Ale abych byla sama k sobě spravedlivá, ani já jsem si ji nevybrala za svou zákaznici. Dívka, které mohlo být tak patnáct, se stejnými tmavými vlasy jako Mercy, postávala v rohu. Třásla se pod mým pohledem a patrně doufala, že se jí podaří docela zmizet.

	„Podle toho, jak vypadáš, budeš asi Mercyina sestra,“ oslovila jsem ji tiše. „Dnes mi budeš dělat pomocnici. Jak se jmenuješ?“

	Můj hlas ji polekal a podívala se na Mercy, která neochotně přikývla.

	„Sairy, milostpaní.“

	„Ahoj Sairy,“ odpověděla jsem. „Udělej přesně to, co ti řeknu, a přesně ve chvíli, kdy ti to řeknu, a všechno dobře dopadne. Rozumíš?“

	„Ano, m-milostpaní,“ vykoktala.

	„Výborně. Tak se na to podíváme.“

	Rozhlédla jsem se po místnosti. To málo světla, jež skýtala nevelká okna, znemožňovalo poznat, kde končí stíny a začíná špína, takže jsem tu pozdní hodinu považovala do určité míry za požehnání. Mercy ležela na slamníku, o který se nepochybně dělila se Sairy. Na sobě měla jen spodní košili a bez sukní a zástěry by se její těhotenství dalo jen stěží přehlédnout. Plátěné prostěradlo a jedna hrubá vlněná přikrývka obrázek rodiny žijící na pokraji chudoby jen dokreslovaly. K posteli přiléhal veškerý ostatní nábytek v místnosti – dvě jednoduché stoličky, vratký stůl a truhla na šaty, která měla nejlepší časy dávno za sebou. Nízkými dveřmi jsem viděla do malé kuchyňky, ale nedělala jsem si moc velké naděje, že by mi mohla do nadcházející dlouhé noci nabídnout něco na posilněnou. Obrátila jsem se zpět k Mercy.

	„Podívej se na mě, Mercy. Podívej se na mě.“ Podívala se. „Víš, že ti nemůžu pomoct, pokud tomu děcku nedáš otce. Řekni mi, kdo to je. Jestli řekneš pravdu, pomůžu ti překonat tu bolest a nebezpečí. Řekni mi pravdu a můžu vypovídat před smírčím soudcem. Přinutí otce zaplatit za výchovu tvého dítěte.“ Odvrátila se bez odpovědi. „Nabídl ti peníze, když budeš mlčet?“ pokračovala jsem. „Šilink nebo dva? Nebo možná i libru? Je už ženatý a snaží se nenazlobit ženu?“ Podívala jsem se na Sairy v naději, že mi poskytne nějakou nápovědu, ale ona se rychle otočila jinam. Mercy se najednou celá napjala a zařvala skrze zaťaté zuby. Její zkouška právě doopravdy začala. Posadila jsem se na stoličku dál od postele a opřela se o zeď. Moje brašna nadále zůstávala nápadně zavřená. „Pokud mi neřekneš, kdo je otcem, Mercy, nemůžu ti pomoct ani já, ani nikdo jiný. Budeš v tom sama.“

	Dál rezolutně mlčela.

	„Sairy, je v kuchyni zatopeno?“ zeptala jsem se.

	„Nemáme dříví.“ Dívka vypadala, že se každou chvíli rozpláče.

	Po porodu budeme potřebovat jídlo, ale teď bylo důležitější mít oheň na ohřev vody, tak jsem Sairy podala pár pencí, aby šla koupit dřevo k sousedům. Vrátila se a rozdělala malý ohýnek v kuchyňských kamnech. Potom odněkud vylovila čadící lojovou svíčku, která v kombinaci s mojí svítilnou místnost osvětlila poměrně dobře. S trochou štěstí by to dítě mohlo počkat s narozením do rána, abych měla více světla, ale ženy jako Mercy zrovna příliš často štěstí neměly.

	Zvony z katedrály odpočítávaly hodiny děsivé soutěže, jež následovala. Když udeřily porodní bolesti, Sairyiny oči mě prosily, abych jí řekla, co má dělat. Obrnila jsem své srdce a vyhýbala se jejímu pohledu se stejnou mírou rozhodnosti, s jakou se Mercy vyhýbala tomu mému. Toužila jsem tomu ubohému děvčeti pomoct a nemohla jsem nepřemýšlet nad tím, jak se asi do takové situace dostala. Kde měla rodiče? Byla snad Sairy její jediná rodina? V jedenáct hodin Mercy praskla voda. Sairy se roztřesenýma rukama snažila ten nepořádek vytřít jen špinavým hadrem z kuchyně. Chudák holka. Kolem dvou ráno se Mercyin porod přehoupl do poslední hodiny.

	„Mercy, zeptám se ještě jednou. Kdo je otcem?“ Zatnula zuby a zabodla do mě planoucí pohled. Kousla se do spodního rtu a v poblikávajícím světle svíčky vypadala krev, která jí stékala po bradě, černá. S nádechem se jí zvedla hruď, ale stále nic neříkala. Obrátila jsem se na Sairy. „Můžeš zkusit najít jinou porodní bábu, jestli chceš, ale jen málo se jich odváží ven za noci, jako je ta dnešní, obzvlášť pak kvůli někomu, jako je tvoje sestra. A i kdybys někoho našla, bude vám klást stejnou otázku.“ Oči se jí rozšířily strachem a já pokračovala. „Možná by vám pomohli sousedé, ale těm na panchartovi bez otce nesejde. Dnes v noci tu na to budete samy.“ Sebrala jsem svou brašnu a lampu a otevřela dveře. „Dávej pozor, až budeš přestřihávat pupeční šňůru,“ dodala jsem. „Jestli to uděláš špatně, děťátko zemře a tvoje sestra možná taky.“ Vyšla jsem ven a zavřela za sebou dveře.

	Jakmile jsem se ocitla venku, vešla jsem do výklenku u vchodu sousedního domu, abych se tam skryla, našla jsem jej však obsazený jedním z prasat, která se potulovala yorskými ulicemi. Svižně jsem zvíře nakopla do boku a to s uraženým zakvičením odklusalo. Já jsem vklouzla do stínu a čekala. Přesně jak jsem předpokládala, Mercyiny dveře se rozletěly a z nich se hlava nehlava vyřítila Sairy, proběhla kolem mě se sukněmi vykasanými tak vysoko, jak to jen šlo. Zavolala jsem na ni a to ji vylekalo, až skoro sklouzla do škarpy plné močůvky. Přispěchala ke mně a popadla mě za paži, aby mě zatáhla zpátky do domu. Znovu jsem odolávala nutkání dívku obejmout a pomoct jí, jakkoli to dokážu. Nebylo v mé povaze někomu odpírat pomoc, ale v této situaci jsem neměla na výběr. Vytrhla jsem se jí a ona vzlykajíc padla na kolena.

	„Proč jí nepomůžete?“ zvolala. „Bez vás umře! A to miminko umře taky. Sama jste to řekla.“

	Zvuk jejího žalostného křiku rozmrazil mé srdce a sklonila jsem se, abych jí pomohla na nohy. Měla jsem s tím ubohým děvčetem soucit – hřešila koneckonců Mercy, ne ona.

	„Pokud neudá jméno otce, město bude muset to dítě celé roky podporovat,“ vysvětlovala jsem. „Zákon mi zakazuje jí pomoci, dokud to odmítá udělat. Je to i pro dobro dítěte. Když u soudu vypovím, kdo je otcem, nařídí mu děťátko podporovat. Všichni z toho budete mít užitek.“

	„Co mám dělat?“

	„Řekni jí, ať mi poví jméno otce,“ nakázala jsem a vzala její obličej do dlaní. „Pokud slíbí, že to udělá, vrátím se a všechno bude v pořádku, dnes i do budoucna.“

	Sairy přikývla a zmizela v útrobách domku. Okamžik nato se vynořila. „Mercy říká, že vám řekne, kdo je otcem. Teď už pomůžete?“

	Přikývla jsem a následovala ji zpátky do místnosti.

	Přešla jsem pokoj a přidřepla si Mercy mezi nohy. Než jsem se jí dotkla, zarazila jsem se. „Mercy, musíš mi říct jméno otce, jinak znovu odejdu. Tvůj život je v ohrožení – nedopusť, aby tvoje poslední slova byly lži, nebo se z toho budeš zpovídat u posledního soudu.“

	„Peter Clark,“ vyhrkla mezi dvěma nádechy. „Otcem je Peter Clark.“

	„Žádného Petera Clarka neznám,“ odpověděla jsem. „A není to neobvyklé jméno. Který Peter Clark je otcem tvého dítěte?“

	„Dělá učedníka u Williama Dolbena. To je řezník v Masných krámech. On je otcem, přísahám. Když jsem začala pod srdcem nosit jeho dítě, už jsme byli zasnoubení, na jaře jsme se měli brát. Jeho mistr mu nedovolil oženit se dřív než na konci léta.“

	Samozřejmě se jí budu muset zeptat znovu, ale Peter Clark mi pro začátek stačil a mohla jsem se pustit do práce. „Děkuji ti, Mercy,“ řekla jsem. „Udělalas správnou věc, jak pro sebe, tak i pro to dítě.“

	Otevřela jsem svou brašnu a připravila si oleje a léky, které budu potřebovat. Když jsem si do zástěry strkala nůž na přeříznutí pupeční šňůry, odříkala jsem modlitbu. Malé pouzdro s chirurgickými nástroji jsem nechala na dně tašky a doufala jsem, že tam i zůstane. Otevřela jsem lahvičku s olejem, a zatímco jsem si pro sebe mumlala další modlitbu, natřela jsem si jím ruce a krček Mercyina lůna. Vsunula jsem ruce dovnitř, abych zjistila, jak dítě leží a jak mu nejlépe usnadnit cestu na svět. Nahmatala jsem jeho hlavičku a věděla, že se narodí už brzy. Zvedla jsem hlavu k Mercy. Kůži měla přes lícní kosti napjatou k prasknutí a oči jí svítily bolestí, takže vypadala jako démon. Měla by se najíst, aby si zachovala sílu, a já jsem si přála, abych jí s sebou byla přinesla něco k jídlu.

	Obrátila jsem se k Sairy. „Dítě se už brzy narodí. Máš připravené plátno?“ Nechápavě se na mě dívala. „Na zavinutí dítěte.“ dodala jsem.

	„V truhle,“ řekla Mercy. „Koupila jsem ho minulý týden.“ Kývla jsem na Sairy a ta se okamžitě dala do pohybu, vytáhla z truhly menší balíček a položila jej na stůl.

	„Teď dojdi pro vodu a dej ji nad oheň,“ nakázala jsem. Sairy znovu zaváhala. Milé děvče a hodná sestra, ale nic, co bych chtěla za pomocnici. „Budeme potřebovat umýt miminko. Ne moc horkou, jen dost teplou na to, abychom je v ní umyly.“ Sairy zmizela v kuchyni a já se otočila zpátky k Mercy.

	„Pojď, pomůžu ti nahoru – půjde ti to líp ve dřepu než vleže. Dítě se bude drát ven a je lepší, když to bude mít z kopce.“ Zaváhala, nebyla tak docela přesvědčená, že procházet se po místnosti během porodu je dobrý nápad. „Také pak nebudeš muset spálit svoji matraci, až bude po všem.“ Popadla mě za ruce a s trochou práce se vyzvedla z postele a postavila se na nohy.

	Procházely jsme po místnosti v malých kruzích, Mercy s paží kolem mých ramen, já kolem jejího pasu. Čas od času si opřela hlavu o moje rameno a já viděla, jak si otírá slzy do mého límce. Zdálo se mi, že to nejsou slzy bolesti, ale lítosti. Zhřešila, pochopitelně, a nějakou část svého osudu si zasloužila, já jsem však přemýšlela, o jakou budoucnost ji asi Peter Clark připravil, když ji přivedl do požehnaného stavu. Bude z ní ještě někdy počestná manželka? Bude svoje děti vychovávat v domově, kde bude víc než jen jedna postel, dvě stoličky a stůl? Nebo tohle byl poslední krok v sestupu do zoufalé chudoby? Skončí jako jedna z městských děvek a její potomek jako dítě ulice předurčené k podobnému osudu?

	„Budeš v pořádku,“ ujistila jsem ji a stiskla jí ramena. Také jsem se v duchu pomodlila za to, aby to byla pravda. „Tvoje stahy postupují dobře a hlavička dítěte je u děložního krčku. Kdo ví? Třeba to ani nebude bolet.“ Při těch slovech se, i když hrozilo, že ji každou chvíli přemůže strach a vyčerpání, trochu usmála. „Nejspíš to bolet bude,“ uznala jsem a pokračovaly jsme v chůzi.

	Když se blížilo vyvrcholení Mercyiných stahů, zavolala jsem na Sairy. „Budeš ji muset podpírat, až budu pomáhat dítěti na svět. Posaď se na kraj postele, chytni ji v podpaží a drž ji nahoře.“ Znovu jsem se pustila do vyptávání.

	„Mercy, řekni pravdu, kdo je otcem tvého dítěte?“

	„Je to Peter Clark.“

	„Přísahej, Mercy.“

	„Jestli je otcem kdokoli jiný než Peter Clark, ať ze mě to dítě nikdy nevyjde!“

	Zanedlouho nato z ní však to dítě vyšlo a s Boží milostí jsem na tomto světě uvítala holčičku plnou života. Jestli je pravda, že zdravé plíce zaručují dlouhý život, přežije tohle dítě vlastní vnoučata. Přeřízla jsem pupeční šňůru a zavázala ji.

	„Přines tu vodu a čistý kus látky,“ vybídla jsem Sairy. Odešla do kuchyně a vrátila se s kotlíkem, který postavila na stůl. Bez většího optimismu se začala přehrabovat v truhle a hledat látku. „To je jedno,“ řekla jsem. Odepnula jsem si límec a otestovala teplotu vody. Jako zázrakem byla přesně akorát. Namočila jsem límec-žínku do vody a pustila se do mytí vřískajícího novorozence. Jakmile jsem ten úkol dokončila, vytáhla jsem z balíku, který Mercy koupila, připravené kusy plátna a holčičku zavinula. Mercy teď seděla na jedné ze stoliček a s omráčeným výrazem se opírala o stěnu. Položila jsem jí miminko do náručí a posvítila lucernou, aby se na sebe matka s dcerou mohly podívat.

	„Jestli placenta nevyjde sama, za chvíli ji budu muset vytáhnout,“ řekla jsem jí.

	Přikývla. Ale štěstí bylo na její straně a pár minut nato vyšla placenta z vlastního popudu. Poté, co jsem ošetřila Mercyina rodidla, jsem jí pomohla do postele. Vyčerpaně se uložila a zavřela oči.

	„Ještě nespi,“ řekla jsem jí. „Měla bys dítě nakojit, pak se můžete vyspat obě.“ Její bradavky byly na kojení dobře připravené a novorozeně lačně sálo. Otočila jsem se k Sairy a zjistila, že v koutě usnula. Bůh ví, jak dlouho byla předtím vzhůru. Stočila jsem oči k oknu a všimla si, že už je ráno. Z katedrály k nám dolehlo jedno odbytí zvonu – půl šesté, odhadla jsem. Šla jsem se podívat do kuchyně, co tam mají k jídlu, ale našla jsem jen okoralou kůrku chleba a hrnek slabého světlého piva. Vrátila jsem se do pokoje a uviděla, že všechny tři obyvatelky domku už spí. Zatřásla jsem se Sairy, abych ji probudila. V polospánku ke mně zvedla hlavu.

	„Máte s Mercy nějaké peníze?“ zeptala jsem se.

	Na tváři se jí rozhostil zděšený výraz. „Nemůžeme… nemáme… Chudinský dozorčí říkal…“ koktala.

	„Ne pro mě, Sairy, na jídlo. Až se tvoje sestra vzbudí, bude mít hlad jako dva chlapi.“

	„Nemáme vůbec nic. Naše poslední peníze utratila za to plátno pro děcko.“

	Vytáhla jsem z brašny ještě pár mincí. „Tady. Jestli seženeš maso, které si budete moct dovolit, jezte ho radši vařené než pečené. Také by měla sníst trochu nějakého vývaru a vejce, ale žádné skopové. Z toho by měla horečku. Předpokládám, že Peter Clark vám může sehnat trochu hovězího nebo kuřecího. To by bylo to nejmenší, co by mohl udělat.“ Bílé víno by jí pomohlo nabrat ztracené síly, ale to si očividně dovolit nemohly, tak jsem navrhla ječmenový čaj. „A mandlové mléko, pokud nějaké seženeš.“ Květnatě mi poděkovala, pomohla posbírat moje věci a doprovodila mě k St. Andrewgate.

	„Prozatím by mělo být všechno v pořádku,“ řekla jsem jí. „Nejbližší porodní bába v okolí je Elizabeth Hallidayová z farnosti svatého Cuthberta, za rohem od kostela.“ Sairy přikývla. „Je to moc dobrá porodní bába a kojná a může vám pomoct. Řekni jí, že tě posílám já, a že jí tu laskavost oplatím. Kdybys mě potřebovala, zaběhni ke Svaté Heleně ve Stonegate. Zeptej se tam jednoho z prodavačů a ten už ti řekne, kde bydlím. Jsem lady Bridget Hodgsonová.“

	Znovu přikývla. „Ano, milostpaní.“

	„Dobře. Včera v noci ses zachovala správně. Tvoje sestra má štěstí, že tě má. A teď vám oběma běž sehnat něco k snědku.“

	„Děkuju vám, milostpaní.“

	Dívala jsem se, jak to děvče mizí za rohem, a pak jsem vyrazila k domovu.
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	Když jsem ve světle časného rána kráčela domů, zadívala jsem se k bráně Bootham Bar a pomodlila se na znamení díků, že požáry z minulé noci už vyhasly. Do nebe stoupal kouřový opar z doutnajícího popela, ale to nejhorší už pominulo. Doufala jsem, že královští vojáci úspěšně zničili vzbouřencům krytí pro případ, že by se pokusili zaútočit na hradby. Jen Pán ví, jaká jatka by následovala, kdyby povstalci dobyli město násilím. Když jsem zabočila na Stonegate, uviděla jsem před sebou skupinu vojáků, pochodujících směrem k barbakánu, kde měli vystřídat hlídku na městských hradbách. Jejich seržant mi zasalutoval a já mu popřála hodně štěstí.

	Když mi vojáci zmizeli z dohledu, zamyslela jsem se nad tím, jak se York propracoval od svobodného a prosperujícího města k těmto beznadějným těžkostem. Je zvláštní, že cesta Anglie k občanské válce začala v Irsku, kde papeženci pozvedli zbraně proti svým protestantským pánům a na tisíce jich pobili, neslitovali se ani nad ženami a dětmi. Brzy nato se roznesly fantastické zvěsti o tom, že Irové jednali se souhlasem krále a že měl v úmyslu je převézt do Anglie, aby tam ve své krvavé práci pokračovali. Parlament si povolal armádu na obranu proti Irům a král Karel si povolal armádu na obranu proti parlamentu. Během pár týdnů začala válka.

	Příznivci parlamentu tvrdili, že král se míní odklonit od protestantské víry a znovu Anglii uvrhnout do okovů papeženství. Někteří dokonce varovali před tím, že král hodlá přivézt irské vojsko, které by anglické protestanty povraždilo v jejich postelích. Jiní krále vinili z toho, že se chystá zbavit celého parlamentu a vládnout jako tyran. Tvrdili, že se ustaví jako novodobý faraon, zpustoší starobylé anglické svobody a přivlastní si právo na majetek kohokoli.

	Král zase označil parlamentáře za zrádce, toužící po zničení veškerého řádu. Kdyby povstalci uspěli a svrhli monarchii, vyhlásil, způsobili by brzy nato i pád samotné církve a potom i autority otců a pánů. Nezastavili by se, dokud by nezničili všechen řád, i ten, který ustanovil sám Bůh. Jejich cílem, jak říkal, je anarchie. Pokud jde o mě, já zvolila řád na úkor chaosu a dávala přednost králi, ale ze všeho nejvíc jsem truchlila kvůli konci doby, kdy král, církev a lid žili a dýchali jako jedno tělo.

	Válka přišla do Yorku v prosinci 1642, když vjel do města markýz z Newcastlu – tehdy ještě jen jako hrabě – a založil v něm posádku roajalistů. O několik měsíců později královna přivezla zbraně a peníze na pomoc městské obraně, ale (chvála Bohu) žádný nepřítel se neukázal. Déle než rok jsme požívali toho luxusu, že jsme mohli sledovat občanskou válku v naší zemi z dálky, zatímco jiná města byla znovu a znovu dobývána a tíhu bojů nesli synové jiných lidí. To všechno skončilo na jaře, když se k povstalcům připojili Skotové, přitáhli k městským hradbám a začali Yorku utahovat provaz kolem krku. Potraviny ještě nezačaly docházet, ale obléhání může trvat celé měsíce, a co si počneme potom? V mezidobí město ostřelovala parlamentářská artilerie bez ohledu na to, do čeho se zrovna trefí. Bůh zařídil, aby většina náloží popadala do řeky Foss, ale ďábel se také nenechal zahanbit. Ničily se domy, umírali nevinní a věž kostela svatého Denyse si vysloužila průstřel dělovou koulí jako na výsměch parlamentářům, kteří si přisvojovali právo na obranu pravého náboženství.

	Když jsem se blížila k úzké uličce, vedoucí k mému domu, potkala jsem jednu z rot domobrany. Tvořili ji místní mladíci, a jakmile mě poznali, smekli.

	„Vracíte se od porodu, lady Hodgsonová?“ tázal se jejich seržant.

	„Ano.“ Snažila jsem se vybavit si jeho křestní jméno – věděla jsem, že jsem přivedla na svět dvě z jeho dětí, a ačkoli na matku jsem nezapomněla nikdy, otcové byli něco úplně jiného. „Jak se daří Barbaře a vašim holčičkám, seržante Smithi?“ Je lepší zůstat u hodnosti.

	„Holčičky se mají dobře, chvála Bohu. Bridget už jsou skoro dva a toulá se po celém domě.“ Věděl, že na narození Bridget si budu pamatovat. Jeho žena rodila několik dní. Jiná porodní bába už prohlásila dítě za mrtvé a chtěla přivolat felčara s jeho ostrými nástroji. Manžel přišel v panice k mým dveřím a prosil mě o pomoc. Nakonec se ukázalo, že to jsou dvojčata. Chlapce jsem zachránit nedovedla, ale děvčátko přežilo a její otec souhlasil s tím, že ji pojmenuje na mou počest. Rozhodla jsem se, že až přijdu domů, řeknu Hannah, aby upekla koláč a poslala jim jej.

	Když jsem se rozloučila se seržantem, překonala jsem posledních pár kroků své cesty. Jako ostatní domy v okolí, i ten můj měl tři poschodí a každé z nich přesahovalo do ulice trochu dál než to pod ním. V užších ulicích bylo téměř možné přelézt z okna jedné budovy do okna sousedů naproti. Jakmile jsem měla svůj domov na dohled, došlo mi, jak moc jsem unavená. Doufala jsem jen, že ženy, jimž jsem přislíbila pomoc při porodu, počkají alespoň do večera, nebo raději do příštího rána. A kdyby se znovu objevil chudinský dozorčí? Nuže, v Yorku bydlí půl tuctu porodních bab a jedna z nich mu bude muset stačit.

	Když jsem vešla dovnitř, Hannah přikvačila do předpokoje a začala mě obskakovat. Byla asi o pětadvacet let starší než já a v mých službách tak dlouho, kam až mi paměť sahá. Pomáhala mě vychovat, potom opustila svoji rodinu v Herefordu, aby mě doprovodila do Yorku. Pod jejím dozorem jsem se dvakrát vdala, dvakrát ovdověla, a mám za to, že stále ještě doufala, že se jí podaří zažít třetí svatbu a možná ještě jednu či dvě ratolesti. Trvala na tom, že se cítí stejně mladá jako vždycky, já jsem však přemýšlela nad tím, jak dlouho ještě bude sama stačit na všechny domácí práce. Odebrala mi plášť a uvedla mě do jídelny a přitom na mě celou dobu brebentila jako kvočna.

	„Takže,“ zeptala se, „kdo byl otcem toho děcka?“ Jednou z výsad soužití s porodní bábou bylo to, že se jako první dostanete k místním drbům.

	„Nikdo známý,“ odpověděla jsem. „Jen řeznický učeň.“

	Nedokázala skrýt svoje zklamání. Zhýralý radní by poskytl mnohem lepší materiál pro klepy na městských tržištích a po obchodech. Odešla do kuchyně a o chvíli později se vrátila s kouřící miskou husté polévky. Postavila ji přede mě na stůl a vytratila se do patra, aby pokračovala v práci. Umírala jsem hlady a pustila se do jídla, ale cinkot mojí lžíce o misku se rozléhal prázdnou místností. Přála jsem si, aby tu Hannah bývala zůstala se mnou, nebo aby se alespoň nějak zaměstnala v kuchyni, abych nebyla tak sama. Ty melancholické pocity mě připravily o chuť k jídlu. Odstrčila jsem misku a začala stoupat po schodech do svého pokoje.

	Na cestě předpokojem jsem zavadila pohledem o portrét svého druhého manžela Phinease, muže, který mě přivedl do Yorku. Navzdory tomu, že jsem ten obraz viděla od jeho smrti každý den, znovu mě zaskočila malířova neschopnost zachytit ho jakkoli méně uboze, než jak ve skutečnosti vypadal. Vlastně to bylo určitým způsobem umělecké dílo. Stejně jako zaživa tu byly oči mého manžela zároveň propadlé a vypouklé a jeho jedinečně slabá brada se stala jeho nejnápadnějším rysem. Uši by se dokonale hodily k muži dvojnásobné tělesné konstituce a jeho nos jako by sám cukal před vyhlídkou na to, že ucítí jeho smrdutý dech. Více než jednou jsem zvažovala další sňatek jen proto, abych mohla svůj domov zbavit toho tak dokonalého portrétu tak směšně absurdního muže.

	Z Phineasovy podobizny jsem očima sjela k mnohem menší kresbě svého prvního manžela, Lukea. Dokud byl Phineas naživu, schovávala jsem ten obrázek v zásuvce – jak jinak, ale po jeho smrti jsem ho postavila na stoleček v předpokoji. Phineas vycházel nelichotivě ze srovnání s většinou mužů, ale obzvlášť trpěl, když jsem ho postavila vedle Lukea. S ním jsem se seznámila až poté, co byl náš sňatek domluven. Pozemky našich rodin v Herefordu spolu sousedily a naši rodiče to manželství dohodli, aniž by se s námi poradili. Ačkoli takové sňatky často končily katastrofou, s Lukem jsme měli podobné povahy a brzy jsme se bláznivě zamilovali. Jen dva roky po svatbě se však moje radost proměnila v zármutek, když Luke během cesty do Londýna zemřel na horečku. Ten všeobjímající žal, který jsem po jeho smrti cítila, mi dovolil myslet jen na málo jiného, ale moji rodiče už se začali poohlížet po dalším manželovi. Vdovou jsem byla jen pár týdnů a už ke mně přišel otec a oznámil, že mi domluvil sňatek s Phineasem Hodgsonem, mladším synem yorského starosty. To rozhodnutí jsem mu mohla sotva vyčítat. Čtyřiadvacetiletá bezdětná vdova pro rodinu moc výhod neznamenala. Pár měsíců nato jsem, stále ještě otupělá po smrti svého milovaného manžela, nastoupila do kočáru a s Hannah po boku vyrazila za novým životem v Yorku.

	Z Herefordu vypadal druhý manžel, jehož mi vybral otec, stejně dobře jako ten první. Hodgsonovi patřili mezi nejvlivnější rodiny ve městě a jak Phineasův otec, tak jeho bratr byli impozantními postavami veřejného života. Příliš pozdě jsem zjistila, že Phineas pocházel z nějaké podřadnější rodinné odnože. Jeho nevábný vzhled byl v souladu s jednotnou slabostí mysli i povahy. Svoje dědictví rozházel dlouho předtím, než jsem do Yorku dorazila, a po svatbě trávil větší část svých dní tím, že se ze mě snažil vymámit moje državy v Herefordu. Když v tom selhal, smířil se s návštěvami v naší posteli, ale dával jasně najevo, že by před mým tělem upřednostňoval moje statky. Do dnešního dne přemýšlím nad tím, zda můj otec věděl, jakého muže pro mě vybral. Když Phineas v roce 1642 padl za oběť horečce, pokládala jsem se za jednu z nejšťastnějších žen v Anglii. Měla jsem svoje mládí, svůj majetek a svoji nádhernou dcerku, Birdy. Podobizna Birdy teď stála na stolku vedle Lukeovy.

	Hannah, hlučně sestupující ze schodů s náručí plnou prádla, mě vytrhla z úvah. „Půjdu si lehnout, Hannah. Pomoz mi se svlékáním.“ V mojí ložnici mi Hannah rozvázala korzet a odnesla zašpiněné šaty. Oblékla jsem si čistou noční košili a poklekla vedle postele, abych se pomodlila. Potom jsem se zachumlala do postele a nechala myšlenky, ať si volně bloudí. Přemýšlela jsem, jaký osud asi čeká Mercy a její nemanželské dítě. Obávala jsem se, že se zanedlouho obrátí k farnosti o podporu. S trochou štěstí by mohla najít práci v jedné z městských dílen, ta by pak zabránila tomu, aby s dítětem zemřela hlady, ale nic moc navíc. Přála jsem si, abych toho pro ni mohla udělat víc, ale ona už možnost volby měla, a co se stalo, nemohlo se odestát. Třeba si ji otec toho děťátka vezme, pomyslela jsem si. Mohl by si vysloužit svobodu a poskytnout Mercy lepší život, než v jaký má vůbec právo doufat. O takovém osudu jsem přemýšlela raději.

	V dálce jsem uslyšela zahřmění děla a napadlo mě, jaká budoucnost asi čeká náš národ. Anglické a skotské vojsko pustošily venkov a irská tlupa nás ohrožovala zpoza hranic. Nakonec přišel spánek, ale žádný odpočinek jsem v něm nenašla. Ve svých ztrápených snech jsem stála na mostě přes Ouse vedle Mercy Harrisové, která držela v náručí svou novorozenou dcerku. Mercy shlížela na hladinu a po tvářích jí stékaly slzy. Bezmocně jsem přihlížela, jak přistupuje k okraji mostu, něžně miminko líbá a nechává jej spadnout do řeky. Jak se nad dítětem zavírala hladina, viděla jsem, že to už není Mercyina dcera, ale můj ztracený syn, Michael. Skryla jsem si tvář do dlaní a zmučeně si zaryla nehty do očí. Mercy padla na kolena vedle mě a obě jsme se neovladatelně rozplakaly.

	S cuknutím jsem se probudila a snažila se dostat svoje vzlykání pod kontrolu, než mě uslyší Hannah a přijde se podívat, co se to děje. Když jsem začala dýchat klidněji, poslala jsem k nebi modlitbu, aby Mercy nikdy nepoznala žal nad ztrátou dítěte. Její dcerka se narodila zdravá, já jsem však až moc dobře věděla, že to ještě nic nezaručuje. Když se Michael narodil, byl ztělesněné zdraví, ale ochořel a zemřel jen pár dní po křtinách. Birdy žila dost dlouho na to, aby mohla přihlížet pohřbu svého otce a bratra, ale nakonec si Pán k sobě vzal i ji. Jednoho nedělního rána ještě zpívala žalmy, co jí plíce stačily. Odpoledne začala kašlat. Tu noc mi zemřela v náručí, v horečkách a křečích, a nechala mě samotnou.

	Jakmile jsem zastavila příval slz a osušila si tváře, přivolala jsem Hannah, aby mi přinesla sklenici mléka na uklidnění rozbouřené krve. Potom jsem ji poslala pryč s upozorněním, aby mě až do večeře nerušila. Nedovolila jsem si zavřít oči ze strachu, že se sny vrátí, tak jsem se rozhodla udělat si pořádek v domácím účetnictví. Stále jsme ještě měli část zásob, které jsem uložila stranou, když už bylo pravděpodobné, že budeme v obležení, ale ceny některých nezbytností jako máslo a vejce mě přesto znepokojovaly. Pořád jsem měla dost peněz pod zámkem v truhle a rozpůjčovaných u bohatých přátel či zlatníků, ale pokud by se obléhání mělo protáhnout a jídlo by nebylo k mání za jakoukoli cenu, byl by přístup k hotovosti tím nejmenším z mých problémů. Když jsem s účty skončila, pomodlila jsem se, aby k tomu nedošlo.

	Po událostech předchozí noci a snech toho rána jsem se rozhodla věnovat zbytek odpoledne úvahám. Pustila jsem se do čtení svatých básní pana Herberta. A hned pár minut nato se ve dveřích pochopitelně objevila Hannah.

	„Sladký poklide, kde jen přebýváš?“ zeptala jsem se nahlas. Zatvářila se zmateně, ale neřekla nic. „Co se děje, Hannah?“

	„Milostpaní, je tu nějaká služebná a má pro vás dopis. Nevím, kdo to je, a není z města.“

	„No, tak si od ní vezmi ten dopis, dej jí penny a pošli ji pryč,“ vybídla jsem ji. „Říkala jsem ti, abys mě nerušila.“

	„Snažila jsem se, madam. Trvá na tom, že tu zůstane, než si ho přečtete.“ Dost zjevně se nevyžívala v tom, že mi tu zprávu musí předat. Uvažovala jsem nad tím, že bych to děvče poslala pryč, ale její vytrvalost ve mně vyvolala zvědavost.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Přines mi ten dopis, ale ona ať zůstane v kuchyni. Kdo ví, co je zač.“

	Hannah se vrátila s dopisem a vyklouzla zpátky dolů. Vosková pečeť na obálce spolu se zdobným písmem naznačovaly, že ji nadepsal písař z povolání. Otevřela jsem ji a uvnitř nalezla dopis napsaný stejnou rukou, jakou jsem našla na obálce. Byl od mojí sestřenky, která zemřela několik měsíců předtím. Byla pobožná a to se projevilo i v tak stručném listu.

	Napsáno v mém domově v Herefordu, XI. březen 1644

	Nejdražší sestřenko,

	zatímco toto píši, moje tělo chřadne. Touto dobou už jste se dozajista doslechla o mé smrti. Neplakejte, neboť teď už jsem na pravdě Boží. Jak si teď urovnávám světské statky a připravuji se na odchod k trůnu nebes, snažím se, aby moje věrné služebnictvo bylo dobře zabezpečeno. Martha Hawkinsová, služka, jež vám přinesla tento dopis, v mojí domácnosti pracovala dva roky a stala se jednou z mých nejsvědomitějších služebných. Je skromná, čestná a pracovitá. Dokonce umí i číst a psát. Naše doba je nebezpečná pro panny bez zaměstnání. S tím, jak se zemí prohánějí vojska, kdo ví, co by se z ní mohlo stát? Pokud ji nemůžete přijmout ve svém domě, prosím Vás, abyste jí našla dobré místo u zbožné rodiny ve městě. Sejdeme se na pravdě Boží, ale do té doby zůstávám

	Vaší vždy milující sestrou v Kristu,

	Elizabeth

	To psaní mluvilo dost jasně, ale spoustu otázek ponechalo bez odpovědi. Na okamžik jsem zvažovala, jestli mi to děvče do domu nepřivedl Bůh, aby Hannah pomohl s prací, když už její tělo začínal zmáhat věk.

	„Hannah! Odveď to děvče do předpokoje a vrať se sem. Podívám se na ni, ale nejprve se musím obléct.“

	O několik minut později se Hannah vrátila. Pomohla mi do jedněch z mých nejhonosnějších šatů, takových, o nichž jsem věděla, že na venkovanku z Herefordu udělají dojem: s jemnou lněnou sukní, hedvábným živůtkem a lněnou kazajkou, vyšívanou jasně rudým hedvábím. Nakonec jsem si nasadila čepec z francouzské krajky a sešla do přízemí.

	Než jsem vstoupila do místnosti, zastavila jsem se před svým pozlaceným zrcadlem. Ve třiceti jsem nejspíš nebyla o moc starší než ta dívka, jež na mě čekala v přijímacím pokoji. Můj drahý Luke mi říkal, že jsem krásná, a nejspíš mi nelhal – po Phineasově smrti jsem se ocitla v obležení nápadníků, kteří toužili nejen po mém jmění. Pozorně jsem si prohlédla svoji tvář a snažila se vzpomenout, jak vypadala, než jsem přišla o svoje maličké. Napadlo mě, jestli cizí lidé rozpoznají v mém obličeji jizvy, jež na mojí duši zanechal žal. Byla ta vráska na čele tak hluboká, když se narodila Birdy? A ty kolem očí, byly vždycky tak výrazné? Nevěděla jsem.

	Otočila jsem se k těm temným a bezpředmětným úvahám zády, narovnala se a šla se setkat s tím děvčetem. Když jsem vstoupila dovnitř, čekala tam na mě mladá žena kolem dvaceti let. Stála u okna, vyhlížejíc do ulice. Otočila se a hluboce se poklonila. Poslala jsem Hannah pryč poněkud ostřejším tónem, než bylo nutné, protože jsem chtěla, aby ta dívka pochopila, že jejím soudcem jsem tu jen já, nikdo jiný. Na sobě měla prostou sukni a živůtek přes košili s vysokým límcem. Její košile a čepec byly čistě bílé a nejspíš nové – přišla připravená. Snažila se udržovat sklopený pohled, ale zachytila jsem záblesk modré, jak ke mně zalétla očima. V tu chvíli se mi sevřel žaludek, protože se mi zdálo, že její oči mají stejný odstín modré jako Birdyiny. Vzchopila jsem se, než jsem ji oslovila.

	„Moje sestřenka o tobě píše velmi pěkně, Martho. Jak dlouho jsi byla v jejích službách?“

	„Dva roky, milostpaní. Přešla jsem k ní z jiné domácnosti ve farnosti, když mi bylo jednadvacet.“ Odmlčela se a já přikývla, aby pokračovala. „Najala mě, když ji začala sužovat třesavka. To proto nechala ten dopis napsat písaře.“ Její midlandský přízvuk se stopami waleského nářečí potvrzoval větší část jejího příběhu – nepochybovala jsem, že pocházela z herefordských nižších vrstev.

	„Kdo byl tvým pánem před mojí sestřenicí? Pocházím totiž z Herefordu.“

	„Samuel Quarels. Sloužila jsem mu, než zemřel, a potom jsem sloužila jeho vdově. Když se znovu vdala, nový manžel ji odvezl do Lincolnshiru. Vaše sestřenice byla laskavá a vzala si mě k sobě. Můžu se jen modlit, že vy uděláte totéž.“

	Martin příběh dával smysl. Samuela jsem znala a slyšela jsem o jeho smrti i novém sňatku jeho vdovy. Prohlédla jsem si tu dívku a všimla si, že se jí třesou ruce. Na okamžik mě napadlo, jestli také netrpí nějakou třesavkou, ale pak mi došlo, že moje úsilí udělat dojem svou autoritou zafungovalo až příliš výrazně – ta chudinka byla strachy bez sebe. Rozhodla jsem se, že ji nemůžu jen tak vyhodit na ulici – přijmu ji do služby, alespoň prozatím.

	„Hereford je daleko odsud a York je v obležení,“ řekla jsem mírnějším tónem. „Jak ses dostala k městu a pak se vyhnula vojskům, která ho obklopují?“

	„Když vaše sestřenka zemřela, milostpaní, zanechala mi ve své laskavosti dědictví čtyřiceti šilinků. S jejich pomocí jsem docestovala až sem. Byla to nebezpečná pouť – musela jsem se mít na pozoru před ostatními na cestách a vyhýbat se vojákům.“ S tím se nedalo polemizovat. Ať už šlo o roajalisty nebo kavalíry, až příliš mnoho mužů bojujících v naší válce byli přinejmenším ničemové a přinejhorším vrazi. Pokračovala: „O obležení jsem nevěděla, dokud jsem nedojela téměř sem. Tou dobou už jsem neměla dost peněz na cestu zpátky. Jak jsem se blížila k městu, zjistila jsem, že od severu je jen málo hlídek. V pondělí jsem vklouzla dovnitř. A vás jsem našla včera.“

	„Zbyly ti nějaké peníze?“

	„Ne, milostpaní. Většinu jsem utratila za cestu a za zbytek jsem si koupila tyhle šaty. Chtěla jsem se uvést, jak se patří. Cesta z Herefordu mi rozedrala sukni na cáry. Ale pořád je mám,“ dodala a ukázala na malý balíček v rohu. „Nejsem rozhazovačná.“ Dobře, pomyslela jsem si. Hned po drzosti a zlodějství jsem u služebnictva snášela jen pár věcí hůř než rozmařilost.

	„Zaměstnám tě na čtrnáct dní. Pokud s tebou budu spokojená, ponechám si tě za padesát šilinků ročně. Spát budeš v podkroví s Hannah.“

	Po tváři se jí rozlila úleva. „Děkuji vám, milostpaní.“

	„Hannah tě odvede do tvého pokoje a dá ti truhlu na šaty. Začneš po večeři. Ona ti řekne, co máš dělat.“

	V průběhu následujících dní Martha prokazovala, že si chválu mojí sestřenky zasloužila. V píli si v ničem nezadala s ostatními sluhy, které jsem kdy měla, pokyny ode mě i od Hannah následovala bez sebemenšího zaváhání. Hannah ji seznámila s každodenními rituály domácnosti a ukázala jí město, poradila, kteří prodavači si schovávají nejlepší zboží pro zámožné zákazníky a kteří pekaři prodávají ty největší bochníky. Po pár dnech ve službě jsem ji doprovázela na trh, abych se podívala, jak si vede v boji s yorskými prodavači, kteří byli notoricky známí tím, jak těžko se s nimi smlouvá. Jakmile obchodníkův pomocník navážil zrno, které si Martha objednala, ohradila se.

	„Proč přestáváš?“ zeptala se. Ostrý tón jejího hlasu mladíka zaskočil. Vrhl na ni dočista zmatený pohled. „Snažíš se mě ošidit?“ dožadovala se. Nebyla to ani tolik otázka, jako spíš výzva.

	„Ne, madam,“ odpověděl reflexivně. Nebyla postavená o nic výš než on, ale vyžadovala od něj respekt a dostala ho. „To je tolik, kolik jste chtěla.“ Mým očím ta dávka připadala zcela v pořádku. Zvažovala jsem, že ji zarazím, ale byla jsem zvědavá, jak to uhraje.

	„To tedy rozhodně není, ty skotský darebáku!“ okřikla jej Martha. „To ti tvůj pán nařídil takhle okrádat zákazníky? Tomu se mi nechce věřit. Nebo snad klameš i svého pána? Tak to je! Hodláš si moje peníze nechat pro sebe! Je tady? Utrhne ti uši, řekla bych.“ Ohlédla se přes rameno po jeho pánovi a potom se otočila a přejela očima ulici. „Jestli tady není, budu muset přivolat strážníka.“ Podle toho, jak se ten chlapec tvářil, ho dokonale zmátla.

	„Počkejte,“ vypípl. Nervózně se rozhlédl a přidal jí do sáčku další naběračku zrní. „To dělat nemusíte. Ani trochu. Zrovna jsem u pána začal a nepotřebuju tu mít problémy.“ Předal jí zrní a vrhl na ni úpěnlivý pohled. Její herecký výkon byl opravdu něco mimořádného.

	„Děkuji,“ řekla, vřele se usmála a krátce sklopila pohled, než se na něj znovu podívala. „Omlouvám se, jestli působím nevlídně. Jsou to těžké časy a já bych nerada zklamala svou paní.“

	„Vůbec nic se nestalo,“ ujistil ji. Viděla jsem, jak se mu do tváře valí krev a uši se mu barví do ruda. „Přijďte zas, kdykoli budete chtít.“ Myslím, že tou dobou už jsme vycházely z obchodu a tomu chudákovi chlapci utkvěl v paměti spíš ten pohled, který na něj vrhla, než zrní, které si odnesla.

	„Ta původní míra se mi zdála v pořádku,“ poznamenala jsem, když jsme se vracely k mému domu.

	Zastavila se a pohlédla na mě s výrazem jako samotné ztělesnění nevinnosti. „Ach to ne, milostpaní,“ řekla. „Snažil se mi naměřit míň. Jsem si tím zcela jistá.“ Zněla upřímně, ale já měla za to, že jsem v jejích očích zahlédla rozpustilé zajiskření. Přemýšlela jsem, jestli toho chlapce obloudila jen pro svoje vlastní potěšení, nebo proto, že věděla, že se dívám.

	„No, ať už to bylo jakkoli, převezmeš nějaké nákupní povinnosti od Hannah.“ Nemohla jsem otevřeně schvalovat takové jednání, ale musela jsem uznat, že to představení jsem si užila, a jestli někdy jídlo nebude k dostání, její „vyjednávací“ schopnosti se nám budou hodit.

	Když jsme procházely vchodovými dveřmi, čekala tam na nás Hannah s mojí brašnou a pouzdrem, obsahujícím díly mojí porodní stoličky. „Martho, budeš muset večeři uvařit sama,“ začala Hannah. „Lady Hodgsonová a já budeme u Patience Askewové.“ Otočila se ke mně. „Zrovna tu byla jedna z jejích přítelkyň. Říkala, že dítě už brzy přijde. Musíte si pospíšit.“
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	Vzala jsem si od Hannah brašnu a vydaly jsme se spolu k Patiencinu domu ve farnosti Svatého kříže. Patience žila s manželem ve dvou pokojích nad malým kovářstvím nedaleko od farního kostela. Když jsme dorazily na místo, Patience seděla na kraji postele s rukama přehozenýma kolem ramen dvou ze svých přítelkyň. S potěšením jsem zaznamenala, že otěží péče o Patience se chopila Esther Cooperová. Esther mi už pomáhala při mnoha porodech a při každém z nich si vedla velmi dobře. Poklekla Patience mezi nohy a prohlédla dítě, aby zjistila jeho polohu v děloze. Čekala jsem, až skončí, teprve potom jsem k nim přistoupila. Esther se při pohledu na mě usmála.

	„Jak je jí?“ zeptala jsem se, když jsme se objaly.

	„Docela dobře a dítě už je na cestě. Obávám se jen toho, že jí ještě nepraskla voda a už je dost unavená.“

	Prohlédla jsem Patience a viděla, že má pravdu. Košili měla nasáklou potem a ve tváři vyčerpaný výraz ženy dvojnásobného věku. Pro dobro její i jejího dítěte jsme ten porod potřebovaly urychlit. „Hannah,“ řekla jsem, „vezmi z mojí brašny trochu řimbaby a svař ji v bílém víně. Esther, při porodu budu potřebovat tvou pomoc.“

	Zatímco jsem si potírala ruce olejem, krátce jsem si promluvila s Patience, ale ta už byla příliš vyčerpaná na to, aby mi toho řekla více. Hannah se vrátila s vínem a přidržela ho Patience u rtů. Zdráhala jsem se protrhnout Patience vodu dřív, než příroda uzná za vhodné, ale věděla jsem, že nemáme čas. Řekla jsem Patience, co musím udělat, a sáhla do jejího lůna, abych odtrhla placentu nehtem u palce. Pomodlila jsem se za to, aby Patiencina voda usnadnila příchod jejího dítěte na svět. Celou příští hodinu jsme se s Esther činily, abychom Patience porod usnadnily, a kolem poledne jsme přivedly na svět malou holčičku, díky Bohu.

	Když jsme s Esther dítě zavinuly a uložily Patience do postele, posadily jsme se a klevetily o přátelích a sousedech. S Esther jsem se seznámila brzy po svém příjezdu do Yorku a rychle se z nás staly přítelkyně. Byla jsem na její svatbě se Stephenem Cooperem a poskytovala jí rady a léky, když měla problémy s otěhotněním. S mojí a Boží pomocí se jí nakonec podařilo počít, ale stále ještě neporodila živé dítě. Za tři roky měla čtyři samovolné potraty, každý další bolestivější než ten předchozí. Navzdory těmto opakovaným ranám Esther nikdy nepřestala pomáhat při porodu svým klevetivým přítelkyním. Radovala se s nimi, když jejich děti přežily, a truchlila s nimi, když zemřely. Jestli v Yorku žila šlechetnější duše, já jsem ji nepoznala.

	O Stephenově reakci na Estheřiny potraty jsem toho věděla méně, snad jen to, že v nich viděl zásah shůry a napravení hledal víc v modlitbách než v mých odvarech a obkladech. Během pár rozhovorů, které jsme spolu vedli, mi začalo být jasné, že mě nemá v lásce a moje přátelství s Esther neschvaluje. Ve shovívavějších chvílích jsem si říkala, že si jen dělá starosti, že se budu šířit o jeho neschopnosti zplodit dítě, nebo že mu vyčítám ty potraty. Ale také jsem věděla, že má celkově nesouhlasný názor na všechny ženy a mladé vdovy, jež se odmítají znovu provdat, jsou mu proti srsti. Ženy, myslel si, potřebují vedení mužovy pevné ruky. Ať už však Stephen odsuzoval ženy jakkoli, věděla jsem, že ho Esther milovala, a smířila jsem se s její volbou. Nadále jsem jim pomáhala, jak jsem mohla – minulý měsíc jsem Esther doporučila, ať užívá brzy po závěru svého cyklu květy starčku nebo přímětníku.

	„Zapůsobil už můj předpis?“ zeptala jsem se.

	„Ještě je brzo na to, aby se to dalo poznat, ale všechny ty snahy jsou docela příjemné.“ Zasmála se. „Pokud Bůh uzná za vhodné, naše modlitby vyslyší.“ Vzpomněla jsem si na Michaela a Birdy a zamyslela se nad některými z věcí, jež Bůh uznává za vhodné. Pak jsem ty rouhačské myšlenky odstrčila co nejdál, co to jen šlo.

	„Pokud otěhotníte, pamatujte na moji radu.“

	„Já vím, já vím, ‚semena granátového jablka vařená v liliovém oleji‘,“ odpověděla se smíchem. Můj herefordshirský přízvuk se jí podařilo napodobit se znepokojivou přesností. „Někdy si myslím, že chcete, abych měla dítě, úplně stejnou měrou, jako to chci já, i kdyby jen proto, abyste měla co rozmazlovat.“ Asi si všimla toho smutku, který mě při těch slovech zaplavil. „Milostpaní, nemyslela jsem to tak, jak to vyznělo.“

	„Nedělejte si starosti,“ ujistila jsem ji a poplácala ji po koleni. „Dost možná máte i pravdu.“ Co nejrychleji jsem změnila téma. „Dnes jste si s Patience vedla dobře. Víte jistě, že mi nechcete dělat zástupkyni? Máte dar pro práci s rodičkami.“

	„Děkuji, milostpaní, ale to nemůžu. Jednoho dne na to dojde, ale Stephen to nepovažuje za vhodné, dokud nemám vlastní děti.“

	„Myslím, že se bojí, že byste trávila ještě víc času s těmi svými ženskými, a jeho nechávala bez dozoru,“ řekla jsem. „Nebo že byste měla vlastní peníze.“

	„Stephen je dobrý člověk,“ odpověděla Esther se smíchem. Věděla, že nesouhlasím s tím, jak s ní jedná. „Až mu dám děti, jsem si jistá, že změní názor. Potom se od vás budu ráda učit.“

	Ještě chvíli jsme s Esther jen tak klábosily, ale brzy už byl čas jít. Znovu jsme se objaly a vydaly se každá svou cestou.

	Ten večer se ze západu přihnaly mraky a rozpršelo se. Když jsem se ohřívala u ohně, přistihla jsem se, že doufám, že ten déšť promočí povstalce až na kost. Tak nevlídné myšlenky by mě napadat neměly a Bůh ve své prozřetelnosti mého pomstychtivého ducha potrestal. Když mě Hannah připravovala na spaní, přišla Martha a oznámila, že za dveřmi čeká sluha Elizabeth Asquithové.

	„Tvrdí, že jeho paní už má nějakou dobu bolesti a brzy bude potřebovat porodní bábu.“ Aniž bych cokoli řekla, Hannah mi začala znovu zašněrovávat živůtek.

	„Řekni mu, že tam zanedlouho dorazím,“ oznámila jsem mu. „Cítíš se na to mi dnes pomáhat?“ zeptala jsem se Hannah.

	Vypadala znepokojeně. „Upřímně, milostpaní, není mi moc dobře,“ odpověděla. „Už od odpoledne pořád běhám na hajzlík. Obávám se, že tam strávím i velkou část noci. Trápí mě zažívání…“ odmlčela se. Zvážila jsem svoje možnosti. Jakákoli z Elizabethiných klevetivých přítelkyň mi mohla s porodem pomoct, ale z představy, že bych měla jít v noci přes město sama, jsem byla poněkud nesvá.

	„Dobře,“ rozhodla jsem. „Ukaž Martě, kde mám brašnu, a řekni jí, že za chvíli jdeme.“ Hannah přikývla a odešla. „A ať nezapomene na porodní stoličku,“ zavolala jsem za ní. Tu stoličku mi odkázala tchýně, která mě zaučila do řemesla. Kromě samotného domu byla tou nejstarší věcí v mém vlastnictví. Dooblékla jsem se a vyšla do předpokoje, kde čekala Martha. Zvedla stoličku a svítilnu, zatímco já jsem si vzala svoji brašnu, a vykročily jsme do noci.

	Jakmile jsme vyšly z domu, Martha uklouzla v prasečích výkalech, které tam zůstaly po jednom z tuctů zvířat, co se potulovala po městě. Dopadla těžce na zadnici a spustila sled nadávek, vhodných spíš pro námořníka než pro služebnou. „Omlouvám se, milostpaní,“ řekla. „Budu si dávat pozor na jazyk.“ To pro naši noční spolupráci nebyl zrovna zdárný začátek.

	Prošly jsme Stonegate a zatočily na užší vedlejší ulici, která vedla přímo k Elizabeth. Cestu jsem znala, ale přesto jsem byla trochu nervózní – kvůli dešti světlo naší lucerny dosahovalo jen do vzdálenosti několika stop před námi a rozbité dlažební kameny byly jako povrch dost zrádné. Město přikázalo majitelům domů udržovat na ulici rozsvícené lampy, aby chodci měli světlo, ale ani v dobách míru se na ten rozkaz nijak zvlášť nedbalo. Teď, když se město ocitlo v hledáčku vojsk parlamentářů, stavělo ven lucerny ještě méně lidí ze strachu, že by mohli padnout do oka znuděnému dělostřelci. O několik bloků dál se ulice zužovala a obloha se tam ztenčila jen na malou škvíru, jak se převislá horní patra domů téměř dotýkala.

	„Mám pocit, jako bychom vcházely do jeskyně,“ řekla Martha.

	„Je to tudy nejkratší,“ vysvětlovala jsem, ale zároveň jsem zalitovala, že jsme si nepřinesly svítilnu navíc, a když už jsme u toho, že jsem nepožádala Elizabetina sluhu, aby nás doprovodil. Jen málo počestných yorských měšťanů by o takové noci bylo venku a disciplína v armádě roajalistů už začínala selhávat. Jen týden předtím byla ve městě cizím žoldákem z královy posádky znásilněna jedna služebná, a když s ní skončil, nechal ji jen tak ležet na ulici. Toho vojáka sice pověsili, ale neměla jsem žádné iluze o tom, že by to tu bylo nějak zvlášť bezpečnější. Tiše jsem se modlila, aby déšť udržel všechny pěkně doma a umožnil nám nerušený průchod. Bohužel, jako už s tolika modlitbami, Bůh zrovna na tuto odpověděl negativně.

	Jak jsme se blížily k jedné z temných postranních uliček, vystoupil ze stínů voják a zahradil nám cestu. Tyčil se nad námi a podle toho, jak byl cítit, se celý večer utápěl v pálence. I v tlumeném světle Martiny lucerny rozpoznal moje postavení a ukázal mi falešný úsměv, který odhalil rozbité a zkažené zuby.

	„Dobrý večír, milostpaní,“ zamumlal s přehnanou poklonou. „A co vás přivádí do tak nebezpečné části města v takovou hodinu? Dozajista mi dovolíte, abych vás doprovodil až na místo určení.“ Zablýsknutí v jeho oku dávalo najevo, že to byla výhružka, nikoli žádost. Byl to predátor a závan slabosti by ho jen víc osmělil, takže jsem neviděla žádný užitek v tom, že bych přistoupila na jeho hru. Postavila jsem se mezi Marthu a toho lotra.

	„Jsem porodní bába a šlechtična z města. Pokud nechcete strávit noc v městské šatlavě, ustupte mi z cesty.“ To byla prázdná výhružka, pochopitelně, ale otázkou bylo, jestli ji jako takovou identifikoval. Jakmile uslyšel moje slova, narovnal se a jeho dravčí rysy ještě ztvrdly. Okamžik nato se úsměv vrátil, ale s krutějším nádechem než předtím.

	„Aha, vidím, že jsem se zmýlil. Ty přece nejsi oblečená jako urozená ženská, ale jako kuplířka, takže tohle musí být tvoje děvka. Není divu, že jste v tuhle hodinu venku. Takže, milá kuplířko, takhle se hovoří s takovým gentlemanem, jako jsem já? Myslím, že bych měl tobě a tvojí kurvě ukázat, kam správně patříte. Třeba si z vás obou udělám svoje děvky.“

	Bez varování do mě kopl a podrazil mi nohy. Dopadla jsem tvrdě na kamenné dláždění a vyrazila si dech. Bez ohledu na to, jak jsem se snažila, nedokázala jsem zavolat o pomoc. Jak jsem lapala po dechu, vzhlédla jsem a uviděla, že voják teď v ruce svírá nůž. Srdce se mi rozbušilo jako o závod a vyškrábala jsem se na nohy v zoufalé snaze najít způsob, jak ochránit Marthu před těmi neznámými hrůzami, které měl ten netvor v plánu. Popadl Marthu za límec a přiložil jí ten nůž ke krku. Když Martha ucítila čepel, ztuhla, ačkoli jsem viděla, že očima neustále kmitá ze strany na stranu a snaží se vymyslet, jak utéci.

	„Pokud se nechceš vykoupat v její krvi, drž jazyk za zuby,“ zasyčel na mě. Zatlačil na čepel, aby svou hrozbu podtrhl. Kapka krve, černá v měsíčním světle, jí sjela po šíji a zastavila se v důlku mezi klíčními kostmi. „Teď se potěším s tvojí děvkou. Jestli s ní budu spokojenej, nechám vás jít. Jestli ne, třeba se podívám, jestli mi nebudeš víc po chuti ty. A jestli se hneš, než s ní budu hotovej, podříznu ji.“

	Zatímco táhl Marthu k ústí uličky, zaplavila mě panika. Nemohla jsem zakřičet o pomoc, protože by zcela určitě zabil Marthu a utekl. Ale nemohla jsem ani jen tak stát a přihlížet, jak mi znásilňuje služebnou. Martin osud ležel v mých rukou a já se rozhodla, že jí zachráním život, i kdyby to znamenalo ztratit ten svůj. Kdybych toho lotra dokázala překvapit a vyrazit mu ten nůž z ruky, třeba bychom zvládly utéct. Zhluboka jsem se nadechla a obrnila se na nadcházející souboj.

	Vběhla jsem do uličky, ale už po pár mých krocích vypadla Martě svítilna z rukou a rozbila se o dláždění. Za prskavého světla uhasínající svíčky jsem viděla, jak se voják snaží udržet Martin plášť v sevření, když se mu vykrucovala. Pokud jde o to, co se stalo potom, mohla jsem se spoléhat jen na své uši. Ze stínu jsem uslyšela překvapené mužské vyjeknutí. To vyjeknutí následovaly zvuky zoufalého souboje a zaúpění, které skončilo krví. Bylo zřejmé, že jsem zrovna slyšela něčí poslední vydechnutí. Zoufale jsem zírala do temnoty, vědouc, že bych měla prchnout, ale nebyla jsem schopná tam Marthu nechat.

	„Martho!“ zavolala jsem. „Jsi tam?“ Když neodpovídala, zakřičela jsem o pomoc. „Vražda! Vražda!“ V tu chvíli se mraky prodral úplněk a osvětlil ulici. K mému překvapení z uličky dlouhými kroky vyšla Martha a živůtek a zástěra se jí temně leskly.

	„Tiše!“ špitla. „Probudíte celé město.“

	„Můj Bože, jsi celá politá krví!“ zvolala jsem a naléhavě tahala za její plášť s jistotou, že tam někde najdu smrtelné zranění. Pevně mě popadla za paže a pohlédla mi do očí.

	„To je jeho krev, milostpaní. Raději bychom měly jít. Paní Asquithová vás potřebuje a ani jedna z nás si nepřeje strávit večer odpovídáním na otázky velitele hlídky.“ Sehnula se, zvedla ze země mou brašnu a podala mi ji. Stále ještě jsem nedokázala pochopit její slova ani to, co nejspíš udělala.

	„Martho, co se stalo? Kde je ten muž? On utekl?“

	„Ne, je tam,“ odpověděla a ukázala do tmavé uličky. „Musíme jít.“

	„Ale musíme přece zavolat milici a nechat ho zatknout,“ podotkla jsem.

	„Tomu už zatčení neprospěje,“ řekla s nádechem podrážděnosti. „Můžete buď strávit zbytek noci vysvětlováním, proč vaše služebná zabila jednoho z královských vojáků, nebo můžete jít se mnou a pomoct paní Asquithové s porodem.“ Zaváhala jsem. „Věřte mi,“ dodala, „pro dobro nás obou bychom měly jít.“ Přikývla jsem a sevřela ucho svojí brašny. Ona zvedla porodní stoličku a chytla se mě za předloktí, pak už jsme pospíchaly od uličky a toho krvavého díla, jež se v jejích stínech skrývalo.

	Nějakou dobu jsem nedávala pozor, jakými ulicemi procházíme – viděla jsem pouze Martiny zakrvácené šaty a slyšela jen ozvěnu posledních nádechů našeho útočníka. Martina trasa se kroutila a stáčela, jak se snažila dostat co nejdál od těla toho vojáka. Neprotestovala jsem, dokud mi nedošlo, že nás Martha zavedla do ulice, která by se nakonec vrátila přesně do té uličky, od níž jsme se snažily utéct.

	„Martho, zastav.“

	„To nemůžeme, milostpaní. Musíme se dostat co nejdál.“

	„Martho, jdeme špatně.“

	Rozhlédla se ve snaze nabrat směr. Tiše zaklela a zakroutila hlavou. „Tyhle zavšivené uličky. Jako by to město postavil šílenec.“

	„S tím si nedělej hlavu,“ řekla jsem. „Musíme přemýšlet, než se ocitneme v ještě větší šlamastyce.“ Šok z útoku už opadl a já se zhluboka nadechla a zblízka se podívala na naši situaci tak, jako bych hodnotila nebezpečný porod. Z praktického hlediska ten problém nespočíval v tom, že moje služka zrovna podřízla hrdlo nějakého vojáka – od ucha k uchu, podle toho, jak vypadaly její šaty – ale v tom, že se procházela po centru Yorku celá zbrocená krví. V tomto světle bylo řešení jasné. Musela jsem ji dostat z ulice a do čistých šatů.

	„Martho, musíme domů.“ Zastavila jsem se. „Máš ten nůž?“ zeptala jsem se.

	„Nejsem natvrdlá. Nechala jsem ho u toho těla.“

	„Dobře. Podíváme se, co svedeme s tvými šaty, než se dostaneme domů.“ Zatáhla jsem ji do vchodu nějakého domu, odvázala jí zástěru a zmuchlala do kuličky. Jen ji zahodit by bylo k ničemu – úřady budou pochopitelně předpokládat, že vrahem byl muž, a já jsem neviděla důvod, proč bych jim tu představu měla narušovat. Potom jsem jí otočila plášť naruby, což většinu krve skrylo. „Tudy,“ řekla jsem. Vedla jsem ji užší vedlejší ulicí. Převislé budovy dělaly uličku temnější a tedy nebezpečnější, ale také to znamenalo, že kdokoli, koho tu potkáme, bude mít menší šanci všimnout si krve na Martině oblečení. Pro tuto chvíli pro nás představovala milice úplně stejné nebezpečí jako další bandita.

	Proplétaly jsme se zpět ke Svaté Heleně, vyhýbaly se větším ulicím, když jsme mohly, a bez incidentu dorazily ke stájím za domem, kde mám ustájené koně. Před obležením jsme na nich s Hannah vyjížděly k porodům na předměstí nebo na návštěvu za přáteli na venkově, ale teď, když bylo město uzavřené, byli jen ustájení a neklidní. Pach krve je znervóznil ještě víc – začali řehtat a ržát tak nahlas, až jsem měla strach, že probudí sousedy. Rychle jsem každému dala jednu míru zrní, což je utišilo. Pomohla jsem Martě vysvléci se do košile a potom jsme zvedly hlavy k mému domu. Všechna okna byla temná, a ačkoli zadní dveře budou zamčené na západku, Hannah nechala okno do kuchyně na několik centimetrů pootevřené. Ta náročná část bude spočívat v tom, jak se k tomu oknu dostat, bylo totiž dva metry nad zemí.

	Můžu si jen představovat, jak by to, co následovalo, vypadalo z pohledu mých sousedů, kdyby se rozhodli otevřít okenice a vyhlédnout ke mně na dvůr. S Marthou jsme se snažily držet ve stínu a plížily jsme se přes dvůr k oknu. Ona měla na sobě jen košili, zatímco já nesla její zakrvácené sukně zabalené v podobně krvavém plášti. Martha se skrčila pod oknem a pomohla mi nahoru tak, abych mohla prolézt dovnitř. Tiše jsem stála v kuchyni a doufala, že tam nevrazí Hannah a nezačne volat noční hlídku. Nestalo se tak, a proto jsem došla pro klíč od západky a otevřela Martě dveře. Vešla do kuchyně a vklouzla do stínů. Beze slova jsem otevřela dvířka trouby a prohrábla oheň, který Hannah o několik hodin dříve zahrnula. Přidala jsem pár uhlíků a poslala k nim Martiny zakrvácené šaty. Mávla jsem na Marthu, ať zůstane na místě, a vklouzla do spíže, protože jsem věděla, že tam mám schované nějaké starší šaty. Vzhledem k tomu, že se Martha nemohla promenádovat po Yorku oblečená jako urozená dáma, musela jsem obezřetně vybírat, ale po chvíli přehrabování jsem našla oděv příhodný jejímu postavení. Bylo možné, že Hannah ty kusy pozná, té však nepříslušelo se na to vyptávat. Vyšla jsem zadními dveřmi a Martha je za mnou zamkla. S překvapivou elegancí se přikrčila na parapetu, zavřela za sebou okno a seskočila na zem. Jakmile byla zpátky ve stájích, rychle se oblékla a znovu jsme vyrazily k domu Elizabeth Asquithové. Místo našeho dřívějšího dobrodružství jsme obešly nejširším možným obloukem.

	„Nebudou se divit, kde jsme?“ zeptala se Martha cestou.

	„Budou nad tím přemýšlet, možná si o tom budou i povídat, ale je nepravděpodobné, že by o tom někomu řekly.“ Slabě jsem se usmála. „Je to jeden z kladů vyššího postavení.“ Může vám projít vražda, pomyslela jsem si.

	Naštěstí jsme k domu Elizabeth Asquithové dorazily bez dalších incidentů. U dveří nás vyzvedl sluha a dovedl nás do Elizabetina pokoje. Ten byl ozářený světlem svíček z včelího vosku a Elizabeth obklopovalo půl tuctu žen ze sousedství. Mnoho z nich byly moje zákaznice a všechny nás s Marthou vlídně přijaly. Některé upíjely víno z malých pohárků a Elizabetiny služebné na stolek u dveří položily podnos s chlebem a sýrem. Přistoupila jsem k Elizabeth.

	„Jak se to vyvíjí?“ zeptala jsem se. Tohle bylo její šesté dítě a účastnila se porodů spousty svých přítelkyň, takže už by příznaky blížícího se narození měla rozeznat.

	„Poměrně dobře,“ odpověděla. „Dítě se začíná tlačit dolů, ale ještě máme čas.“

	Přikývla jsem a obrátila se, abych Martě řekla, ať mi přinese porodní stoličku, abych jí mohla ukázat, jak do sebe její části pasují. Ke svému překvapení jsem zjistila, že už stojí plně složená vedle postele. Ohlédla jsem se po Martě a uviděla ji na druhém konci místnosti, jak ukazuje na poloprázdné lahve vína a dává pokyny jedné ze služebných. Zvedla hlavu a rozhlédla se po pokoji, podle všeho aby našla cokoli dalšího, co by mohlo být v nepořádku.

	Elizabeth se na mě zadívala s jedním obočím nadzvednutým. „Ta je ve vaší domácnosti nová, že? Ona už to někdy dělala?“ zeptala se.

	Zakroutila jsem hlavou a přitom ji vedla k posteli a uložila ji na záda. „Je plná překvapení. Kdybych vám řekla, co dalšího dokáže, nevěřila byste mi.“ Potřela jsem si ruku olejem a zkontrolovala dítě. Jeho hlavička byla dole, chvála Bohu, ale jeho matka měla pravdu v tom, že na tenhle svět ještě chvíli nepřijde.

	„Martho,“ zavolala jsem. Okamžitě přišla a nesla se spíš jako porodní bába, která nad celým porodem dohlíží, než jako služka v neznámé situaci. Nemohla jsem v její schopnosti převzít kontrolu nad porodním sálem nevidět odraz sebe sama a napadlo mě, jestli mi Bůh neseslal kromě služebné i zástupkyni. „Ať sluhové paní Asquithové přinesou kus kuřete a sázené vejce. A potom jí přines sklenku vína.“

	„Ano, milostpaní,“ odpověděla a vyklouzla z místnosti.

	„Takže vaše nová služka si vede dobře?“ zeptala se Elizabeth. „Alespoň jste ji neodstrašila jako to poslední děvče, co jste najala.“

	Na mysli mi vytanul obraz Marthy, jak připravuje vojáka o nůž a pak ho s ním zabíjí. „Tu jen tak něco neodstraší. Měla byste vidět to kázání, co předvedla jednomu prodavači na tržišti. Skoro se rozplakal.“ Při té představě jsme se rozesmály.

	Pomohla jsem Elizabeth zpátky na nohy a znovu jsme se pustily do oné veselé činnosti klevetění. Jako obvykle byly hlavním tématem našeho hovoru životy našich sousedů. Probraly jsme manžela Anny Thompsonové, jehož viděli, jak osahává číšnici v jedné pivnici. Nebylo to poprvé, kdy se zachoval takhle nehezky, a stal se tak objektem takřka hmatatelného hněvu. Několik dnů nato jsem slyšela, že mu jedna z Anniných sousedek „náhodou“ vylila na hlavu nočník, když šel po Coneystreet, a mám za to, že někdo jiný z naší společnosti měl zase připravená nějaká nemilá slova pro tu číšnici. Když se manželům nedá věřit, počestné ženy se obrátí na své klevetivé přítelkyně.

	Jak se blížilo ráno, Elizabetiny stahy byly čím dál intenzivnější. Elizabeth preferovala porodní stoličku, takže jsme jí na ni s Marthou pomohly a já jí potřela porodní cesty olejem z lilií a šlehaným vejcem, abych dítěti uhladila cestu.

	Zkontrolovala jsem děťátko a zjistila, že jeho hlavička vchází do děložního krčku. „Až příště zatlačíte,“ připomněla jsem Elizabeth, „musíte zadržet dech.“ Přikývla. Toho dne Bůh požehnal Elizabeth silným děckem, které přišlo na svět jen o chvilku později. Řekla jsem Martě, ať se mi v brašně podívá po zápisníku, kde jsem měla recepty vhodné pro rodičky a nové matky.

	„Někde u konce je můj recept na horký caudle. Jestli je v kuchyni červené víno, použij ho místo piva. A jestli mají skořici, ať ji tam přidají.“

	Přikývla, našla zápisník a vyběhla do kuchyně. O pár minut později se znovu objevila se směsí kořeněného vína a ovesné mouky. Omyla a zavinula jsem dítě, a zatímco Elizabeth usrkávala caudle, já jsem si nalila pohár vína. Zrovna jsem se chystala říct Martě, ať vyčistí a rozloží porodní stoličku, když do pokoje vpadla Faith Brayová.

	„Stephen Cooper je mrtvý!“ oznámila. Ženské začaly tlachat, ale Faith znovu získala jejich pozornost, když dodala: „Prý to byla vražda.“
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	Tím se Faith dostala do ohniska naší pozornosti. Navzdory únavě Elizabeth gestem vyzvala Faith, ať přistoupí k posteli, aby se mohla zapojit do výslechu. Novorozenec spal a my všechny jsme znaly Esther – vraždu jejího manžela jsme mohly jen sotva ignorovat. Brzy začalo být jasné, že těch několik slov z velké části vyčerpalo Faithinu znalost tématu. Nevěděla ani, kdy zemřel, ani kde našli jeho tělo. Jak vlastně zemřel, zůstávalo tajemstvím, stejně jako otázka, zda už někoho zatkli. Skupinka začínala být podrážděná z Faithiny neschopnosti poskytnout víc detailů, takže si tam ženské začaly doplňovat svoje vlastní. Esther byla pološílená žalem, tedy všechny si alespoň myslely, že to tak je. Myslel si ještě někdo další, že ho určitě zabil obchodní konkurent? Nebo mu obléhání tak narušilo obchod, že si vzal život sám? Ty teorie brzy začaly být tak fantastické, že jsem je už nemohla dál poslouchat, tak jsem si sbalila brašnu, zatímco Martha rozložila porodní stoličku. Rozloučily jsme se, popřály Elizabeth hodně zdraví a vydaly se k domovu.

	Když jsme s Marthou v předjitřním světle kráčely domů, došlo mi, že mezi námi ty hrozné události předchozí noci utvořily jakési pouto. Martha se mě ptala na Elizabetin porod a všechno, co jsem dělala, abych jí ulevila od bolesti. Vysvětlila jsem jí pár porodnických záhad. Zatímco někdo zvenčí by ten rozdíl možná nepoznal, myslím, že jsme obě věděly, že od toho dne už nebudeme jen paní a služka, ale i přítelkyně.

	„Znala jste toho muže, kterého zavraždili?“ zeptala se Martha.

	„Stephena Coopera? Ne tak dobře jako jeho ženu. Esther je moje dobrá přítelkyně. Často mi asistuje, když pomáhám jejím sousedkám při porodu. Byla se mnou včera ráno. Snažila jsem se ji přesvědčit, aby se stala mojí zástupkyní, abych ji mohla víc zasvětit do umění porodnictví, ale Stephen trval na tom, že se musí nejdřív stát matkou a až potom porodní bábou. Zoufale chtěla děti. Tohle pro ni bude příšerná rána.“ Zakroutila jsem hlavou, neschopná uvěřit tomu, že se z Esther během těch pár hodin od našeho posledního setkání stala vdova. Na okamžik jsem se zastavila. „Martho, musíme si promluvit o tom, co se stalo cestou k Elizabeth.“

	„Milostpaní, neměla jsem na výběr!“ zvolala. „Viděla jste, co se chystal udělat.“

	„Já vím, já vím,“ ujišťovala jsem ji. „Nepotkal ho horší konec, než si zasloužil, a pokud to bude nutné, odpřisáhnu to u soudu. Budu tě chránit jako vlastní dceru.“

	„A nenahlásíte jeho smrt?“

	„Na to už je teď trochu pozdě,“ podotkla jsem. „Nemohlo to skončit spravedlivěji, než jak to dopadlo, a v těchto nejistých časech by to klidně ani příliš spravedlivě dopadnout nemuselo. Promluvím si s bratrem a zjistím, co o tom případu ví.“ Na Martinu tvář dopadl stín obav. „Nedělej si starosti,“ pokračovala jsem. „Porodní báby obchodují s drby stejně jako on s vlnou. Moje otázky rozhodně nebudou působit neobvykle. Také zjistím, co ví o smrti Stephena Coopera.“

	Domů jsme dorazily, když se nad střechami města objevilo slunce. Hannah nám připravila malé občerstvení. Zatímco já jsem jedla sama v jídelně, slyšela jsem, jak Martha vypráví Hannah detaily z porodu Elizabeth Asquithové a možné vraždy Stephena Coopera. Po jídle jsem řekla Hannah, ať převezme Martiny ranní povinnosti, aby se mohla vyspat, a potom jsem se odebrala do svojí ložnice. Byla sice neděle, ale nemyslela jsem si, že by mi Pán zazlíval nepřítomnost na ranní bohoslužbě. Po modlitbách jsem upadla do hlubokého spánku, milosrdně beze snů.

	Probudila jsem se do paprsků poledního slunce proudících mi do oken. Když mi přišla Hannah pomoct s oblékáním, přinesla i zprávy o vraždě Stephena Coopera, nebo alespoň zvěsti o ní. I v obležení dokáže smrt zámožného kupce zjitřit představivost města.

	„Nikdo v okolí nemluví o ničem jiném,“ řekla Hannah. „Pan Baker tvrdí, že pana Coopera zavraždili povstalci.“

	„Cože?“ vykřikla jsem. „To je nesmysl! Proč by to dělali?“

	„To pan Baker neříkal, ale slyšela jsem, jak pan Lee přísahá, že ten, kdo ho zabil, patřil ke královským. Říkal, že Stephen Cooper byl puntičkářský idiot a puritán.“

	„No, to byl,“ uznala jsem. „Ale kdyby královi muži zabili každého puritána, pochovali bychom během týdne polovinu městských radních.“

	Hannah se zasmála. „Paní Leeová nesouhlasí, podle ní pan Lee o případu neví zhola nic.“

	„To je na ni neobvykle vnímavé,“ řekla jsem. Paní Leeová byla notorická kleveta a příliš se nesnažila rozlišit pravdu a lži.

	„Tvrdila, že pana Coopera zavraždila paní Cooperová se svým milencem. ‚Jako v Ardenovi z Favershamu!‘ říkala.“

	„Jak jednou začnou mlít zahálčivé jazyky, potížím nebude konec,“ poznamenala jsem a udiveně zakroutila hlavou. „Je Martha vzhůru?“

	„Ano, milostpaní. Pere.“

	„Řekni jí, že se zanedlouho chystám ven a potřebuji, aby mě doprovodila.“ Hannah se uklonila a zmizela na schodišti.

	Ze vší té nejistoty obklopující Cooperovu smrt jsem se rozhodla navštívit svého švagra Edwarda. Byl to Phineasův starší bratr a i po Phineasově smrti jsme si byli stále blízcí, skoro jako by byl bratrem mým – tak jsem ho i nazývala. Navzdory tomu, že byl poměrně mladý, se vypracoval na jednoho z nejmocnějších městských radních a nepochybně věděl, kde končí pravda ohledně Stephenovy vraždy a kde začínají fámy. Edward byl pohledný, inteligentní a oddaný blahu Yorku. Na rozdíl od ubohých pokusů mého manžela Edwardovy podniky většinou měly úspěch, v důsledku čehož následoval svého otce na žebříku městské rady.

	Po Phineasově smrti jsem se ocitla v obležení věřitelů, kteří tvrdili, že mu půjčili peníze na nějaký z jeho katastrofických podniků. Některé z jejich pohledávek mohly být i oprávněné, neboť z kompetence Phinease nikdy nikdo nenařkl, ale já jsem se dlouho a tvrdě rvala, abych ochránila svůj majetek před jeho výstředními plány, a neměla jsem v úmyslu jej předat těm hadům. Když začalo být jasné, jak zadlužený Phineas vlastně byl, šla jsem požádat Edwarda o pomoc. Nikdy jsem se ho neptala, jak toho docílil, ale během několika dnů byly všechny žaloby staženy, a dokonce jsem dostala písemnou omluvu od jednoho z věřitelů. Říkalo se, že si Edward za svých mladých let nechával šít rukávy o pár centimetrů delší, než bylo v módě, aby mu skryly rukojeť od dýky. To mi znělo dost pravděpodobně.

	Jako mnoho z vládnoucích rodin ve městě, i Hodgsonové inklinovali k puritánství, a ačkoli Edward nebyl tak zapálený jako jiní, i tak utrácel velké částky za to, aby do města přiváděl zbožné kazatele. V roce 1640 zašel tak daleko, že najal puritána jako faráře do svojí farnosti Svatého Řehoře. Málokdy jsem viděla Edwarda tak rozzuřeného, jako když roajalisté převzali kontrolu nad městem a jeho kazatele vyhnali. Jakmile propukla válka, utlumil svůj politický hlas ze strachu, že proti sobě poštve královy přátele, ale všichni věděli, že podporuje parlament. Vzhledem k tomu, že Edward věděl, že k povstalcům chovám jen malé sympatie, zůstávali jsme přáteli prostřednictvím opatrného obcházení svých politických rozdílů.

	S Marthou jsme kráčely po Stonegate směrem k Ouse a puch řeky s každým krokem sílil. Než jsme došly na Coneystreet, Martha vypadala, že se jí zvedá žaludek, a držela si kapesník u nosu.

	„Co to je proboha za smrad?“

	„Řeka nás zásobuje zbožím z venku a umožňuje městu mít přístav i čtyřicet mil od moře,“ odpověděla jsem. „My jí za to na oplátku věnujeme svoje splašky.“

	„Je to hnus!“

	Zasmála jsem se. „Když jsem sem poprvé přijela, myslela jsem si, že celé město páchne. To bylo na stěhování z Herefordu nejhorší. Říká se, že Londýn je horší, ale i tam si na ten puch zvykneš. Pokud ti to pomůže, tohle je nejsmrdutější část města. Tímhle místem protéká hlavní proud a naplavuje tu kal. Phineas si tu skoro koupil dům, ale já jsem odmítla.“

	„A za to jsem vám velmi vděčná, milostpaní.“

	Zabočily jsme na Coneystreet a zápach z řeky trochu opadl. Když jsme se blížily k mostu přes Ouse, vzpomněla jsem si na noční můru z předchozí noci. Prošly jsme kolem místa, kde jsem viděla, jak Mercy Harrisová hází svoje dítě do řeky, a vybavila jsem si, jak se její dítě proměnilo v mého ztraceného chlapečka. Když jsem si šeptem odříkávala modlitbu, Martha se na mě divně zadívala, já jsem však nedokázala najít slova, kterými bych jí to vysvětlila.

	Přejít most do čtvrti Micklegate Ward bylo jako vstoupit do jiného, mnohem více vzkvétajícího města. Ne náhodou, v průběhu let se sem nastěhovala většina městských místodržících. Ulice na jižním břehu Ouse byly mnohem širší než ty na severu a domy tu nestály tak blízko u sebe. Nejvíc mi tu imponovalo to, že zatímco můj dvůr sestával z malého dvorečku a stájí, domy v Edwardově čtvrti měly obrovské, pozorně opečovávané zahrady. Edwardův dům kdysi patřil jeho otci a byl to jeden z nejimpozantnějších domů v této části města. Jak jsme se k němu blížily, na Martině tváři jsem uviděla překvapení. Můj dům byl nejspíš největší, do jakého kdy vstoupila, ale ten Edwardův, to bylo úplně jiné měřítko. Vystoupaly jsme do schodů k hlavním dveřím a sluha nám otevřel dřív, než jsme stačily zaklepat. Edward řídil výkonnou domácnost. Sluha nás uvedl do předního přijímacího pokoje a já jsem odmítla jeho nabídku sklenky vína, abych si zpříjemnila čekání.

	Neseděla jsem tam dlouho a dovnitř vstoupil Edwardův mladší syn, Will. Když mě uviděl, usmál se, a navzdory tomu, že se musel opírat o hůl, rychle přešel místnost, aby mě objal. Willova matka zemřela, když byli s bratrem Josephem ještě malí, a ačkoli se Edward brzy nato znovu oženil, Will k nevlastní matce nikdy nepřilnul. Místo toho se stal častým hostem u mě doma, dobře si vědom toho, že ani já, ani Hannah nedokážeme odolat jeho upřímným prosbám o zákusky. Od té doby, co byl dost starý na to, aby se po yorských ulicích potuloval bez dozoru, si jej ostatní děti dobíraly kvůli jeho koňské noze, a on se rychle naučil, že nejrychlejším způsobem, jak je zastavit, je se s nimi rvát. Celé roky dostával víc, než rozdal, a já strávila nesčetná odpoledne obvazováním ran a utíráním slz. Nakonec se pěstmi naučil ohánět dost dobře na to, aby si jeho mučitelé našli pro svou zlomyslnou zábavu méně nebezpečné cíle. Ačkoli z něj jeho noha sotva dělala mrzáka, nemohl kvůli ní do války a pocit hanby, který v něm ta skutečnost vyvolávala, jako by o něco vzrostl pokaždé, když jsem ho viděla. Ještě se to zhoršilo, když před pár měsíci dorazila do Yorku zpráva, že Josepha povýšili na kapitána Cromwellovy jízdy, a Edward se hrdinstvím svého staršího syna viditelně pyšnil. Aby si vynahradil neschopnost bojovat v bitvách, začal se Will až příliš rychle uchylovat k ranám pěstí, když někdo zpochybňoval jeho čest. Říkalo se, že zatímco jeho otec skrýval v rukávu dýku, Will má v holi schovaný meč.

	Podívala jsem se mu do tváře a uviděla neobvykle barevnou kombinaci modřin.

	„Ach, Wille, co je to tentokrát?“ zvolala jsem podrážděně. „Jedna věc je rvát se jako chlapec, ale ty už jsi muž, je ti jednadvacet, nemáš potřebu předvádět se v hospodských rvačkách.“ Sklopil oči a o krok odstoupil.

	„O nic nešlo, tetičko Bridget,“ řekl. „Prostě jen o urážku víc, než jsem snesl.“ Byla jsem připravená ho dál kárat, ale vstoupil Edwardův sluha a oznámil, že nyní budu přijata. Položila jsem dlaně Willovi na tváře a podívala se mu do očí.

	„Dávej si pozor. Může se stát, že budeš čelit vojákovi, který ví, jak zabíjet, a ne jen opilým učedníkům.“ Přikývl a vyklouzl z místnosti. Nedělala jsem si iluze o tom, že bych ho přesvědčila, a mohla jsem jen doufat, že z takového chování vyroste.

	Když jsem vstoupila do Edwardovy pracovny, obešel svůj masivní pracovní stůl, aby mě objal. Edward byl dychtivý čtenář a stěny místnosti pokrývaly police obsahující díla z každého myslitelného oboru. Byly tam knihy v angličtině a latině, samozřejmě ale i ve francouzštině a v nějakém jazyce, který vypadal jako řečtina. Impozantní folia Shakespearových her pohodlně ležela vedle levných pamfletů s detailním popisem zrůdného porodu v Sussexu, a vedle nich se povalovaly účetní knihy z jeho mnoha finančních obchodů. Pracovní stůl byl pokrytý dopisy a zápisníky, do nichž si vpisoval poznámky pro sebe nebo pro svého sekretáře. Navzdory tomu všemu z místnosti nevyzařoval chaos, ale jistá kontrolovaná energie. Bylo to místo, kde probíhal obchod a kde se řešily problémy. Edwardův vzhled k této auře jen přispíval. Byl o něco menší než já a dobře stavěný. Navzdory šedi v pečlivě zastřiženém vousu se pohyboval s hbitostí, která neodpovídala jeho pětačtyřiceti letům. Oběma nám nalil sklenku vína a usadili jsme se k hovoru.

	„Jaké šťastné náhodě vděčím za vaši návštěvu?“ zeptal se s úsměvem. „Všechno je v pořádku, doufám. Přece se odněkud nevynořil další z Phineasových věřitelů.“

	„Ne, to ne…“ zasmála jsem se. „Myslím, že ty už jsem viděla naposledy. Jsem tu kvůli zprávám z města ohledně vraždy Stephena Coopera.“

	„Možné vraždy Stephena Coopera,“ opravil mě. „Dokud nedokončíme vyšetřování, nemáme ponětí, jak zemřel. Ale není to něco, co by se vás týkalo, řekl bych.“ Jeho neochota se mnou o tom mluvit mě nepřekvapila. Vražda měšťana mohla vyvolat politickou krizi i za těch nejlepších podmínek a ve městě v obležení mohla snadno obrátit městské frakce proti sobě.

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ řekla jsem rychle. „Jde jen o to, že se všude probírají takové neuvěřitelné a zhoubné zkazky. Někdo říká, že ho zabili královští. Jiní, že to byl parlamentář, možná i někdo z městské rady.“

	Edwardova obočí vyjela nahoru a on sám vyskočil ze židle a vyprskl: „To je absurdní – proč bychom to dělali? Stephen byl na naší straně! Nic jiného nechtěl víc než vyhnat markýze, starostu a všechny ty jejich katolické nohsledy.“

	„Já vím, já vím,“ soucitně jsem zakroutila hlavou. „Ale jakmile se jednou začnou šířit fámy, je ďábelsky těžké je zastavit.“

	„Ale tahle fáma je taková, že se musí okamžitě zakopat do země. V dnešní době je až příliš nebezpečná.“

	„Kdybych znala pravdu, rozhodně bych udělala, co se dá, abych ty nejabsurdnější zvěsti vyvrátila.“

	„Než koroner dokončí vyšetřování, nebudeme vědět, co se stalo. Tohle řekněte těm svým klepnám.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem. Dnes z něj nic nedostanu. Odmlčela jsem se a pak jsem nakousla poněkud delikátnější téma. „Také jsem se doslechla, že Stephen nebyl jediný, kdo včera v noci v Yorku zemřel násilnou smrtí.“

	Nakvašeně se na mě zamračil. „Snažit se něco utajit před porodní bábou je jako snažit se zabránit Ouse, aby se na jaře rozvodnila. Ano, včera v noci došlo k jedné vraždě, ale není na ní vůbec nic tajemného. Jednoho z vojáků z posádky někdo ubodal v úzké uličce na vašem břehu řeky. Většinu večera strávil v pivnici a nejspíš se porval s někým ještě nepříjemnějším, než byl on sám.“

	„To je hrůza,“ prohlásila jsem s tak velkou dávkou přesvědčení, na jakou jsem se zmohla. „Jak příšerný osud.“

	„Vypadalo to příšerně, to ano, ale do určité míry se mu dostalo toho, co si zasloužil. Měl pověst rváče a výtržníka a spoustu nepřátel.“

	„Takže nevíte, kdo to udělal?“

	„Nezdá se, že by do toho byl zapletený někdo z obyvatel města, tak to necháváme na posádce. Ať si toho zločince vypátrají a potrestají, jestli jim na tom tolik záleží,“ řekl. „Ale ani toto není něco, s čím byste si měla dělat starosti.“ To byla vskutku dobrá zpráva. Ráda bych se toho dozvěděla víc, ale rozhodla jsem se, že ho nebudu tlačit.

	Dál jsme si povídali, většinou o politice. Já jsem samozřejmě nikdy žádný úřad zastávat nemohla, ale ty skryté machinace mi přišly fascinující a dělala jsem, co jsem mohla, abych Edwardovi pomohla. Při tom, jak se různé frakce přetahovaly o kontrolu nad městem, mohly být různé fámy a tajemství cennější než zlato, a brzy po mém příjezdu do Yorku si Edward uvědomil, že mu porodní bába s dobrými konexemi může být cenným spojencem. Ačkoli jsem nikdy nezradila ženy, jimž jsem sloužila, neměla jsem žádné zábrany ohledně prozrazování jmen mužů, kteří přivedli svoje služky nebo milenky do požehnaného stavu. Ale dnes jsme se bavili především o obléhání. Edward říkal, že město má stále dost obilí na to, aby lid nakrmilo. A co bylo ještě lepší, královi muži začali vyjednávat s povstalci, a dokud to vyjednávání potrvá, bude jakýkoli útok na město nepravděpodobný. Edward zjevně doufal, že se parlamentu vzdají bez boje, zatímco já jsem se modlila, aby král přijel městu na pomoc, než bude situace příliš vážná. Žádný z nás to ale takhle neřekl, pochopitelně. Edward mi dal jako dárek na rozloučenou lahev klaretu a s Marthou jsme vyrazily zpátky do Svaté Heleny.

	„Mám dvě dobré zprávy ohledně včerejší noci,“ řekla jsem Martě, když jsme přecházely přes most. Mluvila jsem co nejtišším hlasem a hluk z davu zaručil, že mě mohla slyšet jenom ona. „Armáda je přesvědčená, že toho lotra, jehož jsme včera v noci potkaly, zabil někdo jako on. Nejdřív budou hledat ve vlastních řadách a nepochybně to zanedlouho vzdají. Vědí, co byl zač, a nikdo ho nebude oplakávat. Pan Hodgson také říkal, že pan Cooper možná nakonec ani nebyl zavražděn. Ví se jen to, že zemřel náhle.“

	„Ale ne, milostpaní, toho zavraždili,“ odpověděla Martha. „Vlastně otrávili.“ Zastavila jsem se a zírala na ni.

	„Proč bys ve jménu nebes něco takového říkala?“ zeptala jsem se. „Ty fámy jsou už tak dost hrozné a já nepotřebuji, abys k nim ještě přisadila!“

	„Není to fáma, milostpaní. Zatímco jste byla s panem Hodgsonem, já jsem si povídala se služebnictvem. Řekli mi všechno.“ Pohoršilo mě, že by Edwardovi služební zradili jeho úřad, a ona to věděla. „No, ne, že by úplně úmyslně poslouchali za dveřmi. Se všemi těmi lidmi pendlujícími sem a tam prostě nebylo možné, aby občas nezaslechli, o čem se mluví. Přišel starosta se svým sekretářem, byl tam i ten felčar, a pan Hodgson povolal dokonce i lékárníka. Jestli si chce pan Hodgson nechat svoje tajemství pro sebe, neměl by tolik zvyšovat hlas. Jeho služebnictvo říkalo, že ho ty zprávy docela rozladily.“ Na tom něco bylo. Ustoupila jsem.

	„No, a co dalšího jsi slyšela?“ zeptala jsem se.

	„Žena pana Coopera ho našla v předpokoji. Zemřel tak náhle, že si myslela, že dostal mrtvici. Paní Cooperová zavolala sluhy, sousedy a faráře a všichni s ní souhlasili. Ale jejich kočka se napila mléka z jeho poháru a během pár minut začala příšerně kvílet a brzy nato pošla. Tehdy sousedé začali podezřívat jed. Poslali sluhu pro toulavého psa a dali mu trochu toho mléka. Pošel úplně stejně.“

	„Takže kdyby to mléko nevypila kočka, jeho manželka by ho pohřbila a nikdo by na nic nepřišel.“

	Martha přikývla. „Ti hlupáci v tom vidí Boží zásah.“

	Začala jsem Marthu napomínat za její rouhání, ale ta slova mi zamrzla na rtech, když mi došlo, co ty zprávy znamenají. „Ten, kdo otrávil to mléko, do něj dal přesně tolik jedu, aby to Stephena zabilo, ale ne tolik, aby se na něm projevily příznaky otrávení.“

	Martha okamžitě pochopila, na co myslím. „Ten někdo měl buď opravdu velké štěstí, nebo to vážně umí s jedy.“

	Souhlasila jsem. „Říkali, co to bylo za jed?“

	„Podle felčara to byl utrejch, ale v kuchyni žádný nenašli.“

	„A tuší už, jak se mu ten jed dostal do mléka?“

	Martha zakroutila hlavou. „Musel to být někdo z domácnosti. Jeho žena? Nebo někdo ze služebnictva? Nikdo jiný by to mléko nemohl otrávit nepozorovaně.“

	„Esther by nic takového nikdy neudělala,“ řekla jsem. „A která služka by dokázala takhle precizně zacházet s jedem? Ty snad ano?“

	„Mám spoustu užitečných dovedností, ale trávení mezi ně nepatří. Jedna služebná říkala, že slyšela pana Coopera s někým mluvit, než našli tělo. Možná s ním byla nějaká návštěva, když zemřel, a nasypala mu něco do pití.“

	„Chraň nás Bůh,“ řekla jsem. „Takže ty řeči o úkladném vrahovi možná nejsou tak přehnané, jak jsem si myslela.“ Odmlčela jsem se. „Dávej si pozor, abys v budoucnu nenásledovala příklad služebnictva mého bratra. V místnosti, kde probíhá porod, se odhalí tajemství mnoha žen, a ani porodní bába, ani její služebná je nemůže vyzradit.“

	„Ne, milostpaní,“ řekla. Po chvíli se zeptala: „Milostpaní, mám otázku ohledně města. Dnes jsem byla ve farnostech svaté Trojice v Micklegate a svatého Martina v Micklegate, ale navzdory těm názvům jsem tam nikde neviděla žádnou bránu, vlastně ani hradby.“

	„Teď zrovna jsme na Micklegate,“ oznámila jsem jí. Rozhlédla se a já se musela zasmát nad jejím zmatkem. „Je to jedna ze zvláštností města. Ulicím se říká gate, i když to jsou jinde brány: Micklegate, Walmgate, Petergate a tak dál.“

	„Ale pokud se ulice jmenují jako brány, městské brány jsou… co?“

	„Branám se říká bar, je to zvláštní. Ve městě jsou celkem čtyři. Ty jsi sem přišla bránou Monk Bar na severu. To je nejchudší část města, a jak sis už všimla, v noci to tam může být nebezpečné.“ Smutně se usmála. „Je toho víc a možná je to trochu matoucí, ale zanedlouho už ti to bude připadat známé.“ Pokračovaly jsme po Coneystreet, kde sídlily nejlepší hostince a obchody v Yorku, než jsme došly na Stonegate, která už vedla k mému domu. Po cestě si Martha prohlížela kostely a obchody, které by jí v budoucnu mohly pomoct najít cestu domů.

	„Touhle ulicí se jde na čtvrteční trh,“ poznamenala, když jsme došly ke kostelu svaté Heleny. „Hannah mi řekla, že tam minulý týden zabila nějakou služku dělová koule.“

	„Ano, když kupovala sůl pro svou paní. Byla to hrozná věc.“ Krátce jsem se zamyslela nad tím, jaký přínos její smrt asi povstalcům přinesla. S politikou neměla nic společného, ale povstalci ji zavraždili tak jako tak. Raději jsem tyhle znepokojivé myšlenky odsunula z hlavy. „Tam vepředu je Swinegate, po níž dojdeš k Masným krámům. Tam sídlí většina městských řezníků. Dost to tam páchne.“

	Zanedlouho jsme dorazily k mému domu a Hannah nás pustila dovnitř. Trochu jsem se najedla a chvíli si četla v Bibli. Než jsem se odebrala na lože, zavolala jsem Hannah.

	„Zítra odpoledne se koná udělení svátosti Susan Dobsonové a po obřadu bude večeře. Připrav jedny z mých nejlepších šatů. A řekni Martě, ať si dá pozor, aby byla čistě oblečená. Vezmu ji s sebou.“ Poklonila se a zmizela v přízemí.

	Udělení svátosti po porodu byla příležitost ke spoustě klevetění a já jsem nepochybovala, že hlavním tématem hovoru na hostině bude vražda Stephena Coopera. Když jsem usínala, přemýšlela jsem, jaké nové řeči se do té doby objeví. Nikdy mě samozřejmě nenapadlo, že mě tlachy ze Susanina předpokoje přivedou k další vraždě, tentokrát ještě žalostnější, než byla ta Cooperova.
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	V pondělí ráno jsem se probudila, uslyšela v chodbě kroky a ještě napůl ve spánku jsem se převalila, abych udělala místo pro Birdy. Ale než jsem ten pohyb stačila dokončit, uvědomila jsem si, že ty kroky nemohou patřit Birdy, a zalila mě vlna melancholie. Až do toho dne, kdy zemřela, ke mně Birdy každé ráno vlezla do postele, hned jak se vzbudila. Celé roky jsem ji prosila, ať ještě klidně leží a třeba zkusí znovu usnout, ale nemohla jsem si vybavit, že by to někdy udělala. Jakmile Birdy otevřela oči, její mysl se pustila do práce a začala odhalovat záhady okolního světa. Taková práce nebyla ani tichá, ani osamělá. Modlila jsem se za sílu, za to, aby mi Bůh ulevil od bolesti, ale dnes ráno moje modlitby nevyslyšel. Neochotně jsem vstala a vzala do ruky druhý obrázek Birdy, ten, který jsem nechávala stát na nočním stolku. Ve světle časného rána byly její rysy nejasné, já jsem je však nepotřebovala vidět, protože každý z nich, od tvaru čela přes křivku nosu k lince jejích rtů, se mnou zůstane, dokud nevydechnu naposledy.

	Když mi přestaly téct slzy, zavolala jsem Hannah. Když mě oblékala, uslyšela jsem, jak někdo buší na hlavní dveře. Povzdechla jsem si a snažila se přijít na to, která z mých pravidelných zákaznic je už dost daleko na to, aby začala rodit. Sešla jsem dolů a s radostí tam našla ne sluhu, volajícího mě k práci, ale svého synovce Willa. Přešla jsem předpokoj, abych ho objala, a vyvedla mě z míry zároveň honosnost jeho oděvu a znepokojení, které se mu jasně odráželo ve tváři. Ať už to oblečení znamenalo cokoli, z jeho tváře bylo patrné, že sem nepřišel jen tak pro radost.

	„Tetičko Bridget, vím, že jste přišla k mému otci kvůli smrti Stephena Coopera a že znáte jeho ženu. Chtěl jsem vám tuhle zprávu přinést osobně.“ Odmlčel se. Už jsem mu skoro řekla, že vím, že Stephen byl zavražděn, ale něco v jeho hlase mě přinutilo držet jazyk za zuby. Jeho sdělení zacházelo dál než jen k samotné vraždě.

	„Felčar tvrdí, že byl pan Cooper zavražděn pomocí jedu,“ pokračoval. „Jakmile to otec zjistil, nařídil veliteli hlídky prohledat jeho dům. Šel jsem s ním, abych na pátrání dohlédl. V hledání jim pomáhala služebná a ta objevila v truhle s šaty Esther Cooperové ukrytou fiálu s utrejchem. Tetičko Bridget, to Esther ho zabila. Velitel ji zatkl a odvedl na Hrad.“

	Překotně jsem se posadila a snažila se vstřebat, co mi synovec řekl. Esther a vražedkyně? Zdálo se to nemožné – přes všechny jeho nedostatky jsem věděla, že Esther Stephena milovala. Oči mi zalétly k portrétu Phinease a napadla mě ta nejabsurdnější myšlenka: já jsem dokázala žít s Phineasem, aniž bych ho zabila; Esther přece jistě mohla tolerovat Stephena.

	„Jak si můžete být jistí, že to byla ona?“ zeptala jsem se.

	„Lékárník i felčar se shodli, že pana Coopera zabil utrejch, a tu fiálu jsme našli u ní v truhle. Schovala ji tam.“

	„Přiznala se?“

	„Myslím, že ještě ne. Když ji odváděli do žaláře, vzlykala a prohlašovala, že je nevinná. Možná se od té doby už přiznala. Nevím, jak tvrdě na ni tlačili.“

	„Bůh nás ochraňuj,“ řekla jsem. Tiše jsem seděla a snažila se přijít na to, proč by Esther otrávila manželovo mléko a potom ten jed schovala ve vlastním pokoji. I kdyby ji Stephen dohnal k vraždě, jistě z ní neudělal idiota.

	„Wille, to je jediný důkaz, který máte? Že ten jed byl u ní v pokoji?“

	„Sousedé tvrdí, že se hádali,“ řekl. Než jsem stihla něco namítnout, pokračoval. „Musím ti říct ještě něco. Soud bude zítra.“

	„Zítra? S takovými důkazy? To má být žert? A kdo nad procesem dohlédne? Město je v obležení. To sem starosta propašoval porotního soudce?“

	„Radní se sešli a rozhodli uspořádat zvláštní soud jen za tímto účelem. Starosta mu bude předsedat a zbytek radních bude sedět v porotě. Je to mnohem učenější skupina, než v jakou by mohla doufat při konvenčním soudním procesu. Bude tam i otec. Dohlédne na to, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost.“

	„Ale starosta přece nemá ani volený mandát!“ namítla jsem. „Byl sem dosazen z rozkazu krále a na radnici zůstává jen kvůli králově neústupnosti. To není vůbec žádný soud. To přece musíš vědět.“

	„Není to v souladu s pravidly,“ připustil. „Ale důkazy jsou usvědčující. A co by měli podle vás dělat? Copak obležení odkládá Boží právo? Starosta věří, že přítomnost povstalců před branami města znamená, že potrestání zrady je důležitější než kdy dřív, ať už k ní dojde kdekoli. A můj otec souhlasí.“

	„A ty? Ty ten soud podporuješ?“ Zuřila jsem.

	„Tetičko Bridget, vždyť zavraždila svého přirozeného pána a vládce,“ naléhal. „Ať už jde o sluhu, který zabije svého pána, syna, který zabije svého otce, nebo ženu, která zabije manžela, podle práva je to zrada.“ Věděl, že sympatizuji s králem, a takovou reakci nečekal.

	„A ona si zaslouží soudní proces. Opravdový soudní proces, ne takový, který má ukázat, jak moc starosta miluje krále a nenávidí povstání.“

	„No, moje rozhodnutí to nebylo,“ řekl. „Dokonce ani otcovo ne. Opravdu se nedá nic dělat, já s tím nic nesvedu a vy už vůbec ne.“ Zvážila jsem jeho argument a ustoupila.

	„Ach, Wille, omlouvám se. Ty jsi jen posel špatných zpráv, ne jejich příčina.“ Přikývl na znamení toho, že mou omluvu přijímá. „Ale s tvým otcem si promluvím, tím si buď jistý.“

	„Budu ho varovat, ačkoli si nedokážu představit, že by mu to bylo k něčemu dobré,“ řekl Will s úsměvem.

	„Přidáš se k nám na oběd, Wille?“ zeptala jsem se. Nikdy nebyl z těch, co by odmítli kuchařské umění Hannah.

	„Obávám se, že nemůžu. Můj otec potřebuje, abych za něj něco vyřídil.“ Jeho hlas se nadmul pýchou. Když byl Joseph ve válce, začal Edward Willovi svěřovat trochu politické zodpovědnosti. Ta změna Willa nesmírně těšila, ale já jsem se obávala, že až se Joseph vrátí do Yorku, Edward znovu odstrčí Willa na druhé místo.

	„Tak to alespoň vysvětluje ty šaty.“

	Z toho komplimentu mu zrudly uši. „Je to až příliš?“ zeptal se a najednou vypadal ustaraně. „Zrovna jsem si je nechal ušít. Stály mě pěkné peníze.“

	„Tak to jsi je utratil moudře,“ ujistila jsem ho. „Vypadáš jako osobnost s autoritou. Mohu se zeptat, co máš za poslání?“

	„Budu jedním z představitelů města na dnešním mírovém jednání s povstalci. Bude to jistě menší úloha, ale chtěl jsem vypadat dobře.“ Zdálo se, že Will je jediným člověkem ve městě, který věří, že ta jednání jsou něco víc než jen oboustranná zdržovací taktika. Královští doufali, že tak oddálí útok na město, dokud král nebude moct poslat pomoc, a byla jsem docela přesvědčená, že povstalci ten čas využívali k tomu, aby se podkopali pod hradbami. Ale on se tvářil tak nadšeně, že jsem držela jazyk za zuby.

	„Bůh s tebou,“ řekla jsem. „Až půjdeš,“ pokračovala jsem ještě, „vadilo by ti doprovodit Marthu do Masných krámů? Kapouni teď nejsou levní a já jsem doufala, že k večeři sežene nějakého za rozumnou cenu.“ Souhlasil, a tak jsem je vyprovodila z domu.

	Během hodiny se Martha vrátila s kapounem pod paží, ale mně bylo hned jasné, že cesta neproběhla přesně podle plánu. Tvář měla úplně bledou a třásla se po celém těle, jako by měla zimnici. Možná to bylo tím, že jsem teď byla myšlenkami tolik u Birdy, ale Martin pobledlý horečnatý zjev mi víc než cokoli jiného připomínal mou dceru v den její smrti.

	„Martho, jsi v pořádku?“ zvolala jsem. „Co se stalo?“

	„Milostpaní, byla jsem…“ Hledala slova. „Myslela jsem, že vidím toho muže z té noci, toho vojáka,“ zašeptala. „V Masných krámech, jak mě pozoruje z postranní uličky.“

	Nevěděla jsem, co si o tom myslet. Zjevně neviděla téhož vojáka, ale úplně stejně zjevné bylo, že ji něco příšerně vyděsilo. Odvedla jsem ji do předpokoje a poslala Hannah pro sklenku vína. Ve svém strachu Martha najednou vypadala jako holčička, daleko od domova a ve strachu o vlastní život. Srdce se mi naplnilo soucitem s ní a přísahala jsem si, že udělám vše, abych ji zachránila.

	„Teď už jsi v bezpečí. Řekni mi, co jsi viděla,“ vybídla jsem ji. Zhluboka se nadechla a napila se vína. Zdálo se, že ji uklidňuje.

	„Byl to on,“ řekla a potom se odmlčela. „Chci říct, že vím, že nebyl, ale vypadal jako on. Měl stejně polámané zuby a stejný příšerný výraz v očích, když se usmál.“

	„Poslouchej mě, Martho,“ začala jsem. „Město je plné vojáků jako on. Dokonce to klidně mohl být i jeho bratr nebo bratranec, ale ty víš, že to nebyl on. Nemohl to být on.“

	„Já vím,“ řekla a zadívala se na dno svojí sklenice. Vypadala, že už se zase ovládá. „Ale tolik mě vyděsil. Bude se mi o něm určitě zdát. Milostpaní, mohla byste příštích pár dní na nákupy posílat Hannah? Raději bych se tam chvíli nevracela.“ Stále ještě se jí třásly ruce. Nemohla jsem to odmítnout.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem. „Dám jí to vědět, ale ty budeš muset převzít některé její povinnosti. Co kdybys jí teď šla pomoct do kuchyně? Vezmu ji s sebou dnes odpoledne na to udělení svátosti a ty můžeš strávit večer tady.“ Přikývla a vrátila se k práci, ale mně neušlo, že ji něco stále tíží, a tušila jsem, že je v tom víc, než co mi řekla.

	Po jídle jsem se převlékla do zdobnější sukně a živůtku a vyšla jsem s Hannah k domu Susan Dobsonové. Susan a Francis se vzali asi před rokem, a jak jsme všichni věřili, brzy otěhotněla a v květnu se jí narodila holčička. Dnes jí končilo šestinedělí, takže poprvé po porodu vyjde z domu. Se zbytkem skupinky, celkem asi dvanáctičlenné, jsme se sešly u hlavního vchodu. Susan byla pochopitelně ve středu pozornosti a já se to nesnažila narušovat. Po několika minutách jsme se všichni vydali ke Svaté Heleně. Susan tvář a hlavu skryla pod překrásný závoj z francouzské krajky, prošla uličkou a poklekla u přijímacího stolu. Tam jí farář požehnal a přečetl z Žalmů a ona odevzdala dar díkůvzdání za to, že přežila nástrahy porodu.

	Po obřadu se bujará společnost vrátila k Susan domů na slavnost, která udělení svátosti po porodu následuje vždycky. Byly tam spousty vína a masa – Francis byl evidentně úspěšnějším kupcem, než jsem si myslela! – a vůbec jsme se velmi veselili. Služebnictvo se staralo o Susaninu dcerku a dohlíželo na to, aby žádná sklenka na víno nezůstala prázdná. Zanedlouho se hovor stočil k těm poněkud bulvárnějším záležitostem našich sousedů. Mary Hudsonová oznámila hlasem, který byl akorát dost hlasitý na to, aby ho všichni slyšeli, že jedna ze služek jejího souseda čeká dítě. A jak doufala, zpráva o údajném těhotenství okamžitě upoutala všeobecnou pozornost.

	„No, nejdřív to nebylo nic, čím bych si mohla být jistá,“ začala Mary a předstírala, že se nám o tom zdráhá vyprávět. „Nosila sukně takovým způsobem, že to její stav skrývalo celé měsíce.“ Ženy věděly, jaký druh ženské se snaží skrývat svoje těhotenství, a nesouhlasně kroutily hlavami, ale potom se chraplavě rozesmály, když Mary dodala: „Ale stejně jako ten malý panchart, i pravda jednou vyjde najevo!“

	„Kdo to je?“ zeptala se jedna z žen a spousta dalších se přidala. „Řekněte nám to!“ Mary se hra líbila, ale stále se zdráhala odpovědět.

	„Můžu vám sdělit jen to, že takhle zhýralou ženštinu jsem už dlouho neviděla. Podle toho, jak se mužům dívala do očí, vám bylo jasné, že už to není žádná panna. Já takové věci poznám, to mi věřte. Bylo jen otázkou času, než dovolí nějakému učni nebo vojákovi vlézt jí pod sukně.“

	Společnost se smála pošetilosti toho děvčete. Všichni jsme pozorně poslouchali, ale já to nedělala jen jako sousedka a klepna, ale jako porodní bába zavázaná přísahou. Jakmile zjistím, kdo ta matka je, budu na ni moct zatlačit, aby mi řekla jméno otce, a zároveň tak zajistit, aby u sebe měla při porodu porodní bábu. Navzdory nebezpečí příliš mnoho těhotných služebných svůj stav skrývalo a rodilo pak jako divoká zvířata, tajně a bez pomoci. K mému překvapení Mary vytrvale odmítala matku jmenovat, což té historce nedodalo zrovna uspokojivý závěr.

	„Jak to myslíte, že to neřeknete?“ zeptala se jedna z žen, opilá a nevrlá, vyzývavě. Tou dobou už jsme měly upito všechny a ženy začínaly být Mariinou tvrdohlavostí zklamané. Klevetění vytvářelo dobré sousedské vztahy, ale jen když se to provádělo správně – nemohli jste slíbit, že odhalíte nějaké tajemství, a pak si to rozmyslet.

	„Žádná taková služka neexistuje,“ ozvala se další z návštěvnic. „Nebo možná existuje, a je to vaše služebná.“ Ženy tento nápad docela zaujal a připravovaly se na to, že z Mary udělají předmět svojí kruté zábavy. Kdyby ta hra pokračovala dál, byla by nucena tu služku propustit jen proto, aby si udržela vlastní pověst. Naštěstí pro Mary se do toho vložila naše hostitelka, vzala ji za ruku a odvedla do kuchyně. Společnost o Mariinu historku rychle ztratila zájem a místo toho se zaměřila na jednu vdovu ze sousedství, která se zrovna provdala za mladšího muže. Já jsem následovala Mary a Susan do kuchyně.

	„Susan,“ začala jsem, „potřebovala bych si s Mary promluvit o samotě.“ Přikývla a vyklouzla zpátky do předpokoje za ostatními. Já jsem přešla na druhou stranu místnosti a položila Mary ruce na ramena. „Mary, jako porodní bába musím znát jméno té samodruhé služky.“ K mému překvapení se jí oči naplnily strachem. „Mary, to ona zhřešila proti Bohu. Vám nic nehrozí – řekněte mi její jméno.“

	„Už… už tak jsem toho řekla až příliš,“ vykoktala. „Ani si nejsem jistá, jestli opravdu čeká děcko. Prosím vás.“

	Teď už u mě vyvolala zvědavost, a tak jsem na ni tlačila dál. Popadla jsem ji za zápěstí a naklonila se k ní blíž, abych se jí mohla podívat přímo do očí. K mému překvapení vypadala, že nemá daleko k pláči. O co tady asi šlo?

	„Samozřejmě, že si nemůžete být jistá. Ale mojí povinností je fámy, jako je tahle, vyšetřovat. Pokud to mám udělat, potřebovala bych, abyste mi sdělila to jméno.“ Snažila se mi vytrhnout, ale já jí zmáčkla zápěstí o to silněji. „Mary, musíte mi to říct.“ Znovu jsem zesílila stisk a ona vyjekla bolestí.

	„Tak dobře,“ vydechla nakonec. „Ale musíte mi slíbit, že nikdy nikomu neřeknete, že jste to slyšela ode mě.“ Přikývla jsem. „Je to Anne Goodwinová, dcera Margaret Goodwinové.“ Dál jsem na ni upřeně zírala. Margaret jsem znala – její manžel Daniel byl chudý příštipkář z farnosti svatého Jana del Pyke na sever od katedrály – ale tušila jsem, že Goodwinovi nejsou to, co ji vyděsilo.

	„Pokračuj,“ vybídla jsem ji.

	„Slouží u Richarda Hookea.“ Aha, pomyslela jsem si, už to chápu. Richard Hooke nebyl mužem, který by za normálních okolností vyvolával takovou hrůzu, ale jeho manželka Rebecca byla ta nejmocnější a nejzlomyslnější ženština, jakou jsem kdy měla tu smůlu potkat. Kdyby se ďábel někdy rozhodl vzít na sebe lidskou podobu, udělal by dobře, kdyby si předtím nastudoval Rebeccu Hookeovou. Ačkoli to nikdo neříkal nahlas, šeptalo se, že byla nemanželskou dcerou služky, již svedl její pán. Ale díky své vrozené lstivosti a (to musím uznat) dechberoucí kráse ze sebe tu poskvrnu smyla a našla si bohatého manžela. Její Richard toho měl v mnoha ohledech hodně společného s mým Phineasem. Oba pocházeli ze zámožných rodin, oběma chyběl jakýkoli sklon k samostatnému uvažování. Nakonec jim ta neochota přemýšlet byla vlastně spíš k dobru, vzhledem k tomu, že ani jeden z nich neměl v podstatě žádný intelekt, který by stál za zmínku. Richard dělal, co mu Rebecca řekla, v blažené nevědomosti, že vzrůst jeho politického vlivu a rodinného majetku má na svědomí výhradně ona. Rebecca se bezohledně drala k moci ve jménu jak svého slabošského manžela, tak svého ještě slabošštějšího syna, Jamese. James se Rebecce narodil brzy – až příliš brzy, podle některých lidí – po svatbě s Richardem. Někteří říkali, že Rebecca chtěla, aby ji Richard přivedl do požehnaného stavu, aby ho mohla donutit si ji vzít. Jiní zacházeli ještě dál a tvrdili, že jej Rebecca očarovala. Ať už to bylo jakkoli, James byl ve všech směrech po otci. I když byl ještě chlapec, nahlíželo se na něj jako na lokálního idiota, a v průběhu času se to nezlepšilo.

	Vzhledem k tomu, jakými muži byla zatížena, musela Rebecca v rámci prosazování rodinných zájmů zacházet poměrně daleko. Její oblíbenou zbraní byly klepy, které vyhledávala jen se zanedbatelnými úlitbami pravdivosti a nemilosrdně je používala ke zničení těch, kteří jí stáli v cestě. To proto se Mary tak zdráhala promluvit. Pokud by Rebecca Mary jenom podezírala z toho, že ty řeči o její služce rozšiřuje ona, Mariina pověst by byla do rána na cucky. Zvažovala jsem, jak nejlépe pokračovat, když jsem z předpokoje uslyšela výkřik a hned po něm zvuk tříštícího se skla. Pospíchala jsem dovnitř a našla tam ženy, vyjeveně zírající na pozdě dorazivší přítelkyni. Susan Dobsonová se opírala o okraj stolu, obklopená skleněnými střepy a červeným vínem. Obrátila jsem se na ženu, stojící u mě nejblíž, v touze po vysvětlení.

	„Esther Cooperovou zatkli za vraždu jejího manžela,“ vydechla. „Zítra ji budou soudit a za několik dnů ji popraví.“

	Ta zpráva zcela změnila náladu ve společnosti. Až dosud zahrnovaly hovory o vraždě Stephena Coopera určitou míru fantastických spekulací. Představovaly si cizího vraha, jak se plíží do domu a propašovává mu jed do poháru. Přemýšlely, jestli někdo kvůli obchodní rivalitě nezašel příliš daleko, nebo jestli Coopera nezavraždila jeho urozená milenka. V každém případě byla Esther jen přihlížející, truchlící nad smrtí manžela, ale v žádném případě za ni nebyla zodpovědná. Dokonce si pro ni představovaly budoucnost – byla mladá, hezká a zámožná. Mohla se znovu vdát, kdyby se tak rozhodla, nebo užívat dlouhého a bohatého vdovství. Ale teď byla obžalovaná ze zrady.

	Zděšeně jsem naslouchala, jak se přítomná ženská společnost obrací proti ní. Během pár minut od okamžiku, kdy se k nám ta zpráva donesla, vymyslely ty ženské mnohem temnější objasnění Stephenovy smrti a s každou další verzí byla Esther ještě podlejší a zlotřilejší. Jedna z žen tvrdila, že si Esther našla mladšího milence, když ji manžel nedokázal uspokojit. Jiná dokládala, že podlehla pokušení samotného Satana, a třetí prohlásila, že než Stephena zavraždila, nejdřív ho očarovala. Ta poslední verze se až příliš blížila pravdě, protože zahrnovala to, že Esther vinila Stephena ze svých potratů a chtěla se zbavit manžela, který má tak slabé sémě. Ale v myslích těchto žen odsunula nesmírná ohavnost toho zločinu jakýkoli pokus o vysvětlení motivace Estheřina jednání až na druhé místo. Nebyl to zločin z vášně, ale plánovaná a chladnokrevná vražda, a to taková, která ohrožovala veškerý řád. Pokud manželky zabíjely manžely, sluhové budou za chvíli vraždit svoje pány – nebo paní. Ženy měly za to, že bude mít štěstí, když z toho vyvázne s oprátkou, ale doufaly, že ji upálí. Když začaly s těmito ostudnými řečmi, snažila jsem se jim připomenout, že Esther je jejich přítelkyně, ale ozvala jsem se příliš pozdě. Jakmile se obrátily proti Esther, neexistovalo nic, co bych mohla pro záchranu její pověsti udělat.

	Bezmocná zastavit takové nevázané řeči jsem vyklouzla z pokoje a vydala se domů.
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	Tu noc jsem několik hodin ležela v posteli a přemýšlela nad událostmi toho dne. Mysl mi zalétla nejdřív k nezáviděníhodné situaci Esther Cooperové, protože její potíže byly nejvážnější. Ani na okamžik jsem nevěřila tomu, že zavraždila svého manžela, a objev flakónu s jedem v jejím pokoji mě nijak nepodpořil v tom, abych změnila názor. Kdo ví, kdy tam byl uložen? V tak zaneprázdněné domácnosti jako u Cooperů jej tam mohla schovat celá řada hostů či sluhů. Ale neviděla jsem žádný způsob, jak jí pomoct. Byla v šatlavě a ráno bude starosta mít svůj proces. Připadalo mi evidentní, že jediným možným výsledkem takhle fraškovitého procesu může být odsouzení a poprava. Modlila jsem se k Pánu, aby se Esther nějakým způsobem toho hrozného osudu, který se zdál být tak blízko, vyvarovala. Také jsem přemýšlela nad tím, jak se postavit k těm řečem, že Anne Goodwinová je v očekávání. Rebecca Hookeová by mi nikdy nedovolila ji vyzpovídat, neboť byť i jen zmínka o té záležitosti by poskvrnila její domácnost. Ale věděla jsem, že Annina matka Margaret bydlí ve městě, a rozhodla jsem se nejdřív promluvit s ní. Pokud věděla o dceřině stavu, mohla by Anne přesvědčit, aby se vytratila od své paní a popovídala si se mnou.

	Ráno jsem nalezla Marthu v lepším rozpoložení a jen s malou dávkou přemlouvání souhlasila, že mě k Margaret Goodwinové doprovodí. Goodwinovi bydleli na severním okraji města, ve farnosti svatého Jana del Pyke, jedné z chudších yorských farností. S Marthou jsme kráčely po Stonegate a zanedlouho jsme uviděly věže katedrály zalité slunečním světlem. I po letech života ve městě mě majestátnost katedrály ohromovala a pomodlila jsem se, aby ji Bůh bezpečně provedl všemi válkami. Ti takzvaní zbožní lidé si na krásu katolických kostelů stěžovali tak dlouho a tak nahlas, až jsem si občas kladla otázku, zda nejsou uplácaní z nějaké jiné, poněkud barbarštější hmoty než většina Angličanů. Nebyla jsem žádná papeženka, ale nedokázala jsem si představit, jak Bůh zuří nad vitrážovým oknem, stříbrnými svícny nebo mosazným čtecím pultem. Otřásla jsem se při pomyšlení na osud, jaký katedrálu a naši farnost čeká, pokud ti horkokrevní povstalci a jejich kacířští kněží převezmou vládu nad městem. U katedrály jsme zatočily na jihovýchod a proplétaly se úzkými uličkami, dokud jsme nedorazily k hranaté věži kostela Svaté Trojice. Ukázala jsem ho Martě.

	„Měla jsem za to, že Svatá Trojice stojí na druhé straně Ouse, za domem vašeho bratra,“ řekla.

	„V Yorku je tolik kostelů, že se musí dělit o jména,“ vysvětlila jsem se smíchem. „Tenhle je Svatá Trojice na Goodramgate a ten druhý Svatá Trojice na Micklegate.“ Přikývla a já pokračovala. „Máme tu tři farnosti s názvem Všichni svatí, dvě pojmenované po svaté Heleně, svatém Michaelovi, svatém Martinovi a svaté Marii.“ Udiveně zakroutila hlavou. „Pokud budeš dávat pozor na to, jak vypadá jejich okolí, nebudeš příliš bloudit.“

	„Tam, kde jsem vyrůstala, nám stačil jeden kostel.“ Usmála se a já se znovu rozesmála úlevou, že se zotavila z toho úleku z předchozího dne. Martha chvilku přemýšlela a potom zvážněla. „Hannah říkala, že jste měla děti,“ řekla.

	Její přímost mě zaskočila a musela jsem polknout, než jsem se zmohla na odpověď. „Měla jsem dvě děti, obě s Phineasem. Měla jsem chlapečka jménem Michael. Narodil se hned potom, co jsem pochovala Phinease. Zemřel brzy nato.“

	„A ten obraz na chodbě – to je vaše dcera?“

	I když jsem věděla, že se ta otázka blíží, hruď mi zaplavila druhá vlna smutku a já jsem se ze všech sil snažila zadržet slzy. „To je Bridget. Říkali jsme jí Birdy. Také zemřela.“ Chystala jsem se toho říct víc, ale bála jsem se, že se mi zlomí hlas. Šlechtična se může sotva nechat vidět, jak vzlyká ve městě uprostřed ulice.

	Martha se zastavila, otočila se na mě a vzala mě za ruce. „Nemůžu vám ani vypovědět, jak moc mi to je líto. Je to příšerné břímě.“

	„Pán má svůj záměr,“ řekla jsem. „Našemu místu nepřísluší zpochybňovat Jeho vůli.“

	K mému překvapení se z Martiných rtů vydralo štěkavé uchechtnutí. „Odpusťte, milostpaní, ale to je jen snůška keců,“ prohlásila. „Pán má svůj záměr? Můj Bože, takový nesmysl!“

	„Martho!“ zvolala jsem, zděšená jejím rouháním.

	„Omlouvám se, milostpaní, ale na tomto světě už jsem viděla spoustu věcí a Boží záměry mezi ně tedy nepatří. Bůh chtěl, aby vaše miminko umřelo? To je Jeho plán? Pokud ano…“ Její hlas odezněl a další ještě bezbožnější myšlenky nechala nevyřčené. Nemohu říct, že bych nikdy neuvažovala podobně, ale přemýšlela jsem, jak k takovým příšerným závěrům dospěla Martha. Věděla jsem, že bych tu záležitost neměla nechat být a s větší vervou se snažit ji přesvědčit o Boží dobrotě, ale ve vzduchu pořád vznášela vzpomínka na Birdyinu smrt a já jsem se na to nezmohla. „To proto jste se stala porodní bábou?“ zeptala se. „Kvůli svému synovi?“

	„Proboha, to ne,“ řekla jsem. „Naučit se řemeslu trvá mnohem déle. Pomohla jsem pár ženám při porodu, než jsem přijela do Yorku, a po mém příjezdu mě Phineasova matka přijala za zástupkyni. Když zemřela, mnoho z jejích klientek přešlo ke mně.“ Na okamžik jsem se odmlčela a zamyslela se nad její otázkou. „Ale je pravda, že od Birdyiny smrti jsem si přibrala víc zákaznic. Dům je teď tak tichý. Raději bývám se svými klevetivými přítelkyněmi.“

	Zabočily jsme do uličky, kde měl svůj obchod Daniel Goodwin. Když jsme vešly dovnitř, pozdravil nás, překvapen, že jsem ho přišla navštívit osobně. Všimla jsem si, že jeho zástěra je místy potrhaná a kalhoty se mu na okrajích třepí. Bylo mu asi padesát, takže vrásky v jeho tváři nevypadaly nemístně, ale v očích měl ten ustaraný výraz, který byl častěji k vidění u žebráků než u majitelů obchodů. To obležení evidentně obchodu zrovna neprospívalo. Sídlil blízko brány Monk Bar a těžil z provozu, který z blízkosti městské brány vyplýval, ale s nástupem obléhání přestal. Momentálně opravoval botu nějakého dělníka, ale prázdné police za jeho zády hlásaly, že za chvíli už bude mít pro tento den hotovo. Bude to docela chudý měsíc, pokud obležení brzy neskončí.

	„Milostpaní,“ začal, „je mi ctí. Požadujete moje služby?“

	„Pane Goodwine,“ odpověděla jsem, „ráda vás vidím. Teď zrovna pro vás žádnou obchodní zakázku nemám. Potřebuji si promluvit s vaší ženou.“ Nedokázal skrýt svoje zklamání. Věděla jsem, že žádné milodary nepřijme, tak jsem se rozhodla poslat tam ten den odpoledne Hannah s několika páry našich starých bot a objednávkou nových.

	„Samozřejmě,“ přikývl. „Margaret,“ zavolal, „je tady lady Hodgsonová a chtěla by si s tebou promluvit.“ Uslyšela jsem výkřik a pak klapot kroků, jak pospíchala ze schodů dolů do obchodu.

	„Lady Hodgsonová, jak se vám daří?“ zeptala se. Byla o něco mladší než její manžel, ale život neměla o nic snazší. Šaty měla vybledlé od opakovaného praní a její prostý čepec už byl mnohokrát zašívaný, ale v očích se jí neodráželo nic z toho zoufalství, jež jsem viděla u Daniela. Ačkoli jsem do Yorku dorazila až v době, kdy měla Margaret plodná léta dávno za sebou, znala jsem ji jako jednu z kruhu žen, jež se zajímaly o klepy, fámy a drby, z porodů a udělení svátosti mnoha měšťanek.

	„Velmi dobře, děkuji,“ odpověděla jsem a přešla přímo k důvodu svojí návštěvy. „Byla bych ráda, kdyby tohle byla jen společenská návštěva, ale jsem tu kvůli vaší dceři.“ Na okamžik sklopila oči k zemi.

	„Ano,“ řekla. „Když jsem vás uviděla, myslela jsem si, že nejspíš půjde o tohle. Tak tedy pojďte nahoru. Takové záležitosti bychom neměly probírat v obchodě.“

	Následovaly jsme ji kuchyní, do které se procházelo z obchodu, nahoru po schodech do malých místností, kde s Danielem žili. Zařízení ukazovalo na to, že Goodwinovi jsou chudí, ale oddaní spořádanému životnímu stylu. Kolem jednoduchého stolu v předpokoji stály tři stoličky a jedna židle. Byly prosté, ale bytelné, a v pokoji jsem nezahlédla ani smítko prachu.

	„Poslala bych pro něco k pití,“ řekla, „ale v obchodě už nám nikdo nevypomáhá. Učedníka jsme museli propustit kvůli obležení. Prostě pro něj nebyla práce.“

	„To je v pořádku,“ ujistila jsem ji. „Dlouho se nezdržíme. Řekněte mi o vaší dceři.“ Když jsem to řekla, její tvář posmutněla. Nejspíš doufala, že strávíme pár minut rozebíráním novinek z města. Cokoli, dokonce i vražda Stephena Coopera, by bylo lepší, než zabývat se neštěstím vlastní dcery. „Říká se, že bude mít dítě,“ pokračovala jsem. „Pokud je to pravda, mohu jí pomoci, ale jenom když se mnou bude spolupracovat. Můžeme získat soudní příkaz – otec bude muset dítě podporovat.“

	Pohlédla na mě a přikývla. „Čeká dítě. Nebo čekala. Když jsem ji viděla naposled, říkala, že už se blíží její čas, ale to už bylo před několika týdny. Každou noc se za ni modlím, ale…“ Setřela si s tváře slzu a odmlčela se.

	„Řekla vám, kdo je otcem?“ zeptala jsem se.

	„Řekla, že nemůže. Že by jí veřejné prohlášení způsobilo moc velké potíže od paní Hookeové.“

	„Chcete tím říct, že paní Hookeová o stavu vaší dcery ví?“ zeptala jsem se. Margaret přikývla a rozplakala se. Překvapilo mě, že Rebecca Hookeová o tom těhotenství ví, a nevěděla jsem, co si o tom myslet. Když otěhotní služebná, její pán nebo paní ji ve většině případů propustí, neboť žádná počestná rodina nechtěla, aby ji někdo nařkl z toho, že poskytuje útočiště zpustlé ženštině. Položila jsem Margaret ruku na rameno, abych ji upokojila. „Ještě není všechno ztraceno,“ řekla jsem. „Uvidím, co pro ni můžu udělat. Třeba by se potom, co to dítě přivede na svět, mohla vrátit sem a vypomáhat vám v obchodě. Tou dobou už obležení jistě skončí.“ Znovu jsem se rozhlédla po místnostech. Bylo to sotva dostačující pro Margaret a jejího manžela. Dva další hladové žaludky už by je přehouply přes hranici chudoby. Vtiskla jsem Margaret do dlaně několik mincí a s Marthou v závěsu jsem se vydala ze schodů. Rozloučily jsme se s Danielem a vyrazily domů.

	Ohlédla jsem se na Marthu a všimla si, že zadržuje slzy. To mě poněkud překvapilo – nevypadala jako ten typ ženy, co se nechá dojmout takhle obyčejným příběhem. Zvažovala jsem, že bych na ni trochu zatlačila, aby mi řekla, co se stalo, ale v tu chvíli na nás zezadu někdo zavolal. Otočily jsme se a uviděly, že za námi pospíchá Margaret Goodwinová.

	„Jestli jdete najít Anne, dovolte mi jít s vámi,“ řekla, když se k nám přiblížila na doslech. „S vámi by možná nechtěla mluvit, ale když za ní přijdeme spolu, řekne nám, kdo je otcem.“

	„Dobře,“ přisvědčila jsem a pokračovaly jsme v cestě. „Říkala jste, že vám jeho jméno nikdy neprozradila, ale co kdybyste měla hádat? Měla nějakého nápadníka?“

	„Ne. Několik učedníků se pokoušelo o námluvy, ale paní Hookeová je přísná a nepovolila to. Říkala, že by to rodině přineslo hanbu.“

	Z hrdla se mi vydralo drsné uchechtnutí. „Vzhledem k poskvrněné minulosti její vlastní rodiny je sotva v pozici, aby na to mohla takhle nahlížet. Jak pak může očekávat, že se její služebné někdy provdají?“

	„Nemyslím, že jí na tom záleží, milostpaní.“ Nejspíš měla pravdu.

	„Jestliže si chceme promluvit s Anne, bude se to muset uskutečnit, až nebude v domě,“ řekla jsem. „Když ji paní Hookeová posílá ven, kam chodí? Nejlepší příležitost budeme mít, až půjde na trh.“

	Margaret se na chvíli zamyslela. „Většinou ji vidím, když kupuji máslo a sýr. Takže u těch obchodů bychom měly začít.“

	Máslo a sýr se většinou prodávaly u Všech svatých na Pavementu, kousek za Masnými krámy. Jak jsme se blížily k obchodům řezníků, zápach vnitřností povalujících se ve škarpách na nás zaútočil s téměř fyzickou silou. Minuly jsme jednoho z řezníků, stojícího s nožem v ruce nad prasnicí, jejíž hrdlo podřízl jen okamžik předtím. Nemohlo mě nenapadnout, jestli mu to zvíře patřilo, nebo se jen k jeho obchodu zatoulalo v nevhodnou chvíli. Tvor sebou škubal, zatímco mu z rány stříkala krev v rytmu bušení jeho srdce, každý další gejzír slabší než ten předchozí. Řezník nás upřeně sledoval, jako by nás vyzýval, abychom ho za to, že znečišťuje strouhy, nahlásily úřadům. Ne tak brzo, jak bychom si přály, jsme se vynořily z Masných krámů na tržiště.

	„Margaret, víte, že vaši dceru nemůžu nechat na pokoji, dokud nebudu znát pravdu. Jakmile mám podezření, že je v očekávání, musím na ni tlačit, dokud všechno nedozná. Pro matku bude těžké se na to dívat.“

	„Už jsem ženy vyslýchala. Vím, jaké to je.“

	Moje srdce té ubohé ženě vycházelo vstříc. Žádná matka nechtěla dceru vidět v takové situaci.

	K mému překvapení Martha natáhla paži a položila Margaret ruku na rameno. „Děláte správnou věc,“ řekla. „Když si svůj stav tak dlouho nechávala pro sebe, nejspíš měla v úmyslu dítě přivést na svět tajně, a to je nebezpečné. Pro Anne a její miminko bude lepší, když bude lady Hodgsonová znát pravdu.“

	Margaret zamrkala, aby zatlačila slzy. „Děkuji vám. Jen doufám, že se nám ji podaří najít.“

	„S Boží pomocí ano,“ řekla jsem. „Vy začněte na tamté straně ulice. Pokud uvidíte Anne, nechoďte k ní. Měly bychom ji vyzpovídat společně.“

	Margaret přikývla a zmizela v davu. My jsme se začaly proplétat tržištěm a přelétávaly očima z jedné tváře na druhou ve snaze najít Anne. Já už jsem se to chystala vzdát, když jsem si všimla, že na nás Margaret mává. Rychle jsme k ní s Marthou došly a ona ukázala k oknu jednoho obchůdku. Anne byla uvnitř a smlouvala s prodavačem.

	„Počkejte, až vyjde ven, a potom ji sledujte,“ nakázala jsem jim. „Jakmile se vynoří z davu, promluvíme si s ní.“ Obě přikývly. Nevím, jestli měla Martha na mysli zrovna tenhle druh práce, když ke mně nastoupila do služby, ale nevypadala, že by ji moje pokyny nějak vyvedly z míry.

	Nemusely jsme čekat dlouho, než Anne vyšla z obchodu a zamířila zpátky k domu Hookeových. Košík si nesla před břichem – to rozhodně nebyla náhoda! – takže jsem nedokázala určit, jestli je těhotná, nebo jestli v nedávné době porodila. Ale už brzy to vědět budu. S Marthou jsme k ní zezadu přistoupily, popadly ji za paže a tím jsme ji postrčily dopředu. Překvapeně vykřikla a okamžik se vzpírala. Když uviděla, kdo jsem, tvář jí ztuhla, ale přestala se nám snažit vytrhnout. Bylo mi jasné, že ví, proč jsem ji takhle přepadla. Několik metrů před námi ležel menší sad, ideální místo k našemu výslechu, protože neměl druhý východ. S Marthou jsme odtáhly Anne z ulice a já ji přitlačila ke zdi. Dívala se na mě se směsicí strachu a vzteku.

	„Co chcete?“ vyprskla. Nechala jsem její matku promluvit jako první.

	„Anne, lady Hodgsonová ví, že budeš mít dítě,“ začala. „Může ti pomoct. Chce, aby se jeho otec zodpovídal z toho, co udělal. Řekni jí, kdo to je, a nech ji, aby ti dělala porodní bábu.“ Výraz v Annině tváři se změnil a já jsem na okamžik měla pocit, že Margaret svou dceru přesvědčila ke spolupráci. Otevřela ústa, aby promluvila, ale pak je zase zavřela. Margaret měla slzy na krajíčku. „Prosím, Anne. Nech ji, ať ti pomůže.“

	„Žádné dítě není,“ odpověděla Anne skrz zaťaté zuby.

	„Prosím tě,“ naléhala Margaret a chytila svou dceru za předloktí. Ale dívka se od ní odtáhla a podívala se směrem k ulici. Já jsem se rozhodla, že když nezabraly slzy její matky, zkusím tvrdý výslech. Popadla jsem ji za límec, odtáhla ji hlouběji do sadu a přidržela ji u zdi.

	„Poslouchej mě,“ zasyčela jsem. „Mezi počestnými občany města se proslechlo, že ses zachovala zhýrale, k velké hanbě tvojí rodiny. Dobří měšťané tvého pancharta podporovat nebudou. Řekneš mi, kdo je otcem, a potvrdíš to, až přijde tvůj čas.“

	„Nic vám neřeknu.“

	„Pak se podívám sama,“ oznámila jsem a začala ji tahat za sukně, abych odkryla její břicho. Jako většina panen v její situaci použila oděv k tomu, aby svůj stav skryla, navrstvila a srolovala si sukně a naplnila kapsy běžnými předměty – prachovkou, náhradním čepcem, malým jablkem – čímkoli, co by skrylo její tvar.

	K mému překvapení můj útok její vůli nenalomil. Místo toho upustila košík a bojovala se mnou, aby mi zabránila zjistit pravdu. Odstrčila moje ruce a kopala mě do nohou. Její nestoudnost mě rozzuřila, a tak jsem ji jednou rukou popadla za krk a druhou zvedla, abych ji uhodila. Mohla jsem se jen dohadovat, co by asi lidi říkali, kdyby viděli, jak se (já, šlechtična!) přetahuji se služkou. Řád musí být zachován.

	Byla jsem v šoku, když se Martha postavila mezi nás a moje rána dopadla na její záda místo na Anninu tvář. To nejdřív jen zesílilo můj hněv, protože aby se mi služebná pletla do práce, jsem mohla dopustit asi stejně jako odpor služky, která se odmítá nechat vyšetřit. Pokud by se služebnictvu povolovalo dělat, jak se jim zlíbí, brzy bychom se topili jak ve vzbouřencích, tak v panchartech. Než jsem mohla udeřit, Martha popadla Anne za ramena, a zatímco jí tiše šeptala do ucha, odvedla ji ode mne a ještě dál do sadu. Vydala jsem se za nimi odhodlaná se znovu vložit do boje, ale Martha se ohlédla přes rameno a pohledem mě požádala, abych jí dala ještě chvilku. Zastavila jsem se. Když Martha došla k zadnímu rohu sadu, přinutila Anne, aby se na mě podívala. Potom k ní naléhavě promluvila příliš tichým hlasem na to, abych ho slyšela. Anne zakroutila hlavou, odmítajíc to, co říkala Martha, ta však mluvila dál. Pár okamžiků nato se na mě Anne podívala s poněkud menší dávkou podezřívavosti. Přikývla a obě ženy se vydaly ke mně a Margaret.

	„Anne je ochotná přiznat pravdu,“ oznámila Martha. Podívala jsem se na Anne a přikývla. Ale než jsem na ni mohla začít dál tlačit, prolomil ticho rozezlený hlas.

	„Anne, ty tupá děvko, co to tu děláš? Mělas koupit máslo a sejít se se mnou u Svatého Kříže! S kým to tlacháš?“

	Otočila jsem se a uviděla, že k nám kráčí starší služebná. Její chladné modré oči a úzký obličej mi ze všeho nejvíc připomínaly popravčí sekeru. Pokud jsem se nemýlila, byla to vrchní služebná Hookeovic domácnosti. Ignorujíc ostatní popadla Anne za paži a odtáhla ji ze sadu. Anne se zoufale ohlížela přes rameno na svou matku, v očích měla strach. Vydaly jsme se za nimi, ale jakmile byly venku, starší služebná sykla Anne něco do ucha a postrčila ji kupředu. Slyšela jsem jen část toho, co řekla, ale její poslední slova byla jasná: „O tom se dozví paní Hookeová.“ Anne se zatvářila, jako by tu výhružku pronesl sám ďábel, a pospíchala od nás.

	Služebná se otočila a zastoupila nám cestu. „Potřebuje ji její paní a to děvče má s vámi odteď zakázáno mluvit.“ Zvedla košík, který Anne upustila, a vydala se za ní. Martha bez varování zkusila proběhnout před ni, ale služebná jen zaklela a nastavila nohu, kterou zachytila Marthu za patu, jak běžela kolem. Martha se s výkřikem zřítila do strouhy. Vyškrabala se na nohy a vyběhla za Anne, ale ztratila vzácné vteřiny.

	S Margaret jsme je následovaly tak rychle, jak to šlo, ale zadržoval nás můj status a její věk: jako urozená žena jsem jen stěží mohla probíhat nazdařbůh centrem města a Margaret ve svém věku nemohla běhat vůbec. Jak jsme pospíchaly za Marthou, moje obavy o Annin osud rostly. Reakce té služky mi napověděla, že to s Anniným těhotenstvím bude složitější než jen nestřídmé flirtování s nějakým učněm z okolí. Nevypadala, že by se bála o nic míň než Mary Hudsonová, když jsem ji vyslýchala ohledně těch řečí. Ať už bylo Annino tajemství jakékoli, rozhodně se týkalo Rebeccy Hookeové nebo někoho z jejích blízkých. Musela jsem si klást otázku, jak se asi Rebecca zachová, až zjistí, že s námi Anne mluvila, a rychle jsem se pomodlila, abychom našly způsob, jak jí pomoci.

	Martha byla jediná z naší skupinky, kdo ji mohl dohonit, ale brzy jsme ji potkaly, jak stojí na rohu Petergate, a není si jistá, kterým směrem Anne běžela. Došla k nám a vypadala znechucená sama sebou.

	„Utekla mi,“ oznámila.

	„To nevadí,“ řekla jsem. „Víme, že odešla k domu Hookeových, takže se s ní sejdeme tam. Pojďte rychle. Možná se nám podaří ji najít o samotě a tuhle sprostou záležitost nějak dotáhnout do konce.“
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	Sídlo Hookeových mezi sousedními domy vyčnívalo. Nebylo nijak větší než můj vlastní dům – Rebecca svého muže dotlačila daleko, ale ne tak daleko, jak by chtěla – ale jeho vzhledu někdo věnoval obzvláštní pozornost. Omítka odrážela polední světlo jako sklo, a dokonce i dlažební kameny před domem byly vycíděné. Před hlavním vchodem stál lokaj, připravený uvést dovnitř hosty, ale jeho hlavním úkolem jako by bylo odhánět chodce ode dveří a udržovat volný průchod. Lokaj tu byl jen sotva nutně zapotřebí – Edward byl mnohem mocnější a obešel se bez něj – ale jeho existence sdělovala sousedům a hostům důležitou zprávu: Toto je rodina, s níž není radno si zahrávat, přijímají tu tolik hostů, že potřebují stráž, a mají tolik peněz, že si mohou dovolit sluhu jen a pouze na postávání před domem.

	Když jsem se s Margaret a Marthou blížila ke dveřím, sluha nás uviděl, ale místo toho, aby se nás pokoušel zastavit, zmizel uvnitř domu. Nenechaly jsme se tím vyvést z míry, přistoupily ke dveřím a já jsem zvedla pěst, abych zaklepala. Než jsem to mohla udělat, dveře se rozletěly dokořán a odhalily nikoli lokaje, ale Rebeccu Hookeovou osobně.

	„Á, lady Hodgsonová, jak milé, že jste mě navštívila.“ Když říkala „lady,“ ušklíbla se, aby dala najevo, že mě považuje za lady asi tak, jak ráda mě vidí. Spolkla jsem svůj hněv do takové míry, jak to šlo, neboť ostrá slova žádné dveře neotevřou. „A koho jste to přivedla?“ pokračovala Rebecca. „Podle šatů bych řekla, že párek žebraček. Mám říct služebné, ať vám přinese kůrku chleba?“

	Margaret zrudla, ale neustoupila. „Přišly jsme za mou dcerou,“ procedila skrz zaťaté zuby.

	„Omlouvám se, ale nemám tušení, kdo jste, a služek mám několik. Možná byste mohla být konkrétnější.“ Z Rebečina tónu bylo nad slunce jasnější, že moc dobře ví, koho Margaret myslela.

	„Jsme tu kvůli Anne Goodwinové,“ oznámila jsem s určitostí. „Mluvila jsem s ní ve městě a musím si s ní promluvit znovu.“

	„Ach, ano, Anne. Takové pošetilé děvče,“ řekla Rebecca, mě ignorovala a radši pozorovala Margaret. „Teď zrovna pracuje, takže se s ní nemůžete vidět. V jaké záležitosti jste za ní přišly?“

	„Slyšela jsem, že je těhotná,“ odpověděla jsem. „Jsem tu, abych zjistila pravdu.“

	„Přece mě neobviňujete, že tu poskytuji útočiště matce pancharta.“ Její hlas byl ledový jako hrob. „To by byla závažná urážka a jen tak snadno bych na ni nezapomněla.“

	„Promluvím si s ní a vyšetřím její tělo,“ trvala jsem na svém. Snažila jsem se znít klidně, ale cítila jsem, jak mi zběsile buší srdce.

	Rebecca se napřímila do své plné výšky a shlížela na nás s planoucíma očima. „To tedy uvidíme, kdo bude tak troufalý, aby vyšetřoval tělo mojí služebné bez mého povolení!“ zasyčela.

	Stály jsme a vrhaly na sebe nenávistné pohledy. Rebecca nebyla ochotná ustoupit a já jsem se odmítala vzdát, když už jsem byla tak blízko tomu, abych odhalila pravdu o Annině těhotenství. Patovou situaci narušil příchod Rebečina syna Jamese. Byl to pohledný chlapec asi ve Willově věku. Nebýt jeho zasloužené reputace lenocha a hlupáka, Rebecca by neměla problém mu najít manželku. Ale v dané situaci by yorské vládnoucí rody raději nechaly svoje dcery bez manželů, než by je připoutaly k takovému budižkničemu. Podle toho, jak to z něj táhlo, se nejspíš vrátil z pivnice.

	„Dobrý den, matko!“ zvolal rozjařeně, neuvědomuje si, do jaké situace vpadl. „Dobrý den, lady Hodgsonová,“ pozdravil a vyslovoval to Hodžšanová. „Co vás k nám přivádí?“

	Obrátila jsem se k němu ve snaze zůstat mezi chlapcem a jeho matkou. „Jamesi,“ oslovila jsem ho ostře, „jsme tu, protože se říká, že Anne Goodwinová bude mít dítě. Je to pravda?“ Z tváře mu zmizela krev a naprázdno otevíral a zavíral ústa jako čerstvě chycená ryba. Nedokázal si ani vymyslet nějakou lež, natožpak aby ji zvládl přesvědčivě podat. „Řekni mi pravdu, Jamesi.“

	Rebecca mě bez varování odstrčila a skočila na svého syna. Martha mě zachytila, než jsem se mohla zřítit k zemi, a za sebou jsem uslyšela, jak někdo vříská bolestí. Otočila jsem se a viděla, jak Rebecca táhne svého kvílejícího syna za ucho k hlavním dveřím. Strčila ho do domu, pak se obrátila ke mně.

	„Nepřibližujte se k mému domu a mojí rodině,“ řekla. Oči měla plné divokého vzteku a přerývaně oddychovala. „K tomu, abych si udržela v domácnosti pořádek, vaši pomoc nepotřebuji. Jestli vás ještě někdy uvidím, budete toho litovat.“

	„Já Annino tělo vyšetřím,“ podotkla jsem. „Zjistím, kdo je otcem jejího dítěte.“ Obrátila jsem se a odkráčela a doufala, že Margaret s Marthou budou mít dost rozumu na to, aby mě následovaly. Když jsem byla bezpečně pryč, ohlédla jsem se a zjistila, že opravdu zůstaly v těsném závěsu za mnou.

	Margaret na mě vrhla bezmocný pohled. „A co uděláme teď, milostpaní?“

	Na to jsem neměla dobrou odpověď. „Budeme doufat v další příležitost,“ odpověděla jsem. „Anne dřív nebo později z toho domu vyjde. Možná půjde za vámi.“ Samozřejmě jsem věděla, že Rebecca Hookeová je schopná držet Anne jako ve vězení, ale nějakou naději jsem jí nabídnout musela. „Zatím běžte domů. Pokud něco zjistím, pošlu vám zprávu.“ Přikývla a vydala se domů.

	Když se Margaret ztratila v davu, pustily jsme se s Marthou po Petergate. „Ta Rebecca Hookeová je tedy pěkně drsná mrcha,“ řekla. Nedokázala jsem potlačit úsměv.

	„Úplně takhle bych to neřekla, ale nemohu s tebou nesouhlasit.“

	„A nenávidí obzvlášť vás – můžu se zeptat proč?“

	„Je to všeobecně známá záležitost, tak ničemu neuškodí, když ti to řeknu. Než jsem dorazila do Yorku, Rebecca byla nejznámější porodní bábou ve městě. Nebyla zdaleka nejschopnější, ale v každém hovoru roztrubovala, jak ovládá záhady rození dětí, a vypočítávala, komu všemu zachránila život.“

	„Ta že byla porodní bába?“ zeptala se Martha a nevěřícně nadzvedla obočí.

	„Těžko se tomu věří, že? Popravdě jí nezáleželo ani na matkách, ani na dětech. Ale milovala moc, která se k té profesi pojí. Porodní báby mají přístup k ženským tajemstvím a ona tu znalost využívala k tomu, aby zničila svoje nepřátele a pomáhala přátelům.“

	„Co se stalo?“

	„Začala jsem jí přebírat zákaznice. Tchýně mě dobře vycvičila a ženy z města začaly volat mě místo Rebeccu. Asi si dokážeš představit její reakci.“

	„Ona vás nenávidí proto, že jste jí přebrala pár klientek?“

	„Ne, ale to byla první vlaštovka. Potom mě před pár lety přivolali k porodu neprovdané ženy ve Fossgate. Když jsem dorazila, našla jsem Rebeccu, jak nečinně sedí a dívá se, jak dítě umírá matce v děloze. A co bylo horší, Rebecca tomu nebohému děvčeti nakukala, že neexistuje vůbec žádná naděje, jak zachránit jak ji, tak její dítě. Ta matka tam jen tak ležela a čekala na smrt a Rebecca se dívala.“

	„Můj Bože!“ zvolala Martha.

	„Nakonec měla Rebecca napůl pravdu. Dítě zemřelo, ale matku jsem dokázala zachránit. Rodina té dívky podala u církve žádost, aby Rebecce sebrali licenci. Mě povolali jako svědka a já jsem před soudem vypověděla, že to dítě zemřelo v důsledku její špatné práce. Zakázali jí ještě někdy praktikovat.“

	„A ona vás za to nenávidí.“

	„Přísahala, že se mi jednou pomstí, a ačkoli se jí to zatím nepodařilo, dávám si pozor, abych svoje záležitosti udržovala mimo dosah těch jejích, kdykoli je to možné.“

	„Tak proč jste se ujala případu Anne Goodwinové? To přece může to napětí mezi vámi jedině zhoršit.“

	„K tomu nejspíš dojde. Ale já jsem složila přísahu. Pokud se nepokusím zjistit, kdo je otcem toho dítěte, nejsem o nic lepší než Rebecca. Navíc, Anne teď má opravdu velké potíže. Jestli ji můžu zachránit, musím to udělat.“

	„Copak vážně nemůžeme dělat nic víc?“

	„Zatím ne. Rebecca má Anne a brzy bude mít i to dítě. Ale pokud je oba nezabije a nezakope jejich těla na zahradě, nemůže to tajemství udržet navždy.“

	Tou dobou už jsme došly k mému domu a u dveří na nás čekala Hannah.

	„Milostpaní, máte tady dopis!“ vykřikla. „Dnes ráno ho přinesl chlapec z Hradu.“

	S mírným zmatkem jsem si ten dopis od Hannah vzala a otevřela jej. K mému překvapení byl od Esther. Přečetla jsem ho Martě nahlas.

	Lady Bridget,

	jak jistě víte, byla jsem zatčena za Stephenovu vraždu. Měla bych doufat, že Vám to říkat nemusím, ale přísahám, že jsem nevinná. Snažila jsem se o tom přesvědčit starostu a radní, ale těm záleží mnohem víc na smrti vzbouřenky než na pátrání po pravdě. Jakmile mě odsoudí, budou se snažit uspíšit mou smrt, nemám tedy mnoho času. Nikdo ze Stephenových přátel si netroufne mi pomoci, i kdyby věřili v mou nevinu, proto se obracím na vás. Jestli někdo dokáže zjistit, kdo zavraždil Stephena, a zachránit mě tak před šibenicí, jste to Vy. Jako Vaše přítelkyně Vás prosím, pomozte mi. Brzy si o té záležitosti promluvíme, ale až do té doby mi musíte věřit, že zůstávám Vaší milující přítelkyní, Esther.

	„Jak to myslí, že si o té záležitosti brzy promluvíte?“ zeptala se Martha. „Jdete ji navštívit?“

	„Ne, nejdu,“ zakroutila jsem zmateně hlavou. „Alespoň nic takového nemám v plánu. Navíc by mě hradní stráž nikdy nenechala projít branou, i kdybych se o to pokoušela. Netuším, co tím myslí.“

	Ještě chvíli jsem tam postávala a přemýšlela o tom dopisu, když se najednou můj dům roztřásl a vzduchem se rozlehlo neurčité hřmění. Hannah, Martha a já jsme se vrhly ke dveřím a vyběhly ven do ulice. Oblohu severně od nás, ve směru King’s Manor, pokrýval obrovský kouřový mrak. Když burácivý zvuk pominul, uslyšely jsme duté rány výstřelů z děla a práskání pistolí.

	„Co se stalo?“ zeptala se Hannah.

	„Zdá se, že vyjednávání selhalo,“ řekla jsem. „Rychle. Běžte dovnitř a zavřete dveře na závoru. Povstalci útočí na město.“

	Několik neklidných hodin jsme s Marthou a Hannah čekaly uvnitř. Neodvažovaly jsme se vyjít ven pro novinky – kdyby se povstalci dostali přes hradby, naše farnost by byla jednou z prvních, kterou by přepadli. Řekla jsem Hannah, ať začne vařit večeři, a zažertovala jsem, že kdyby na nás přišli povstalci, mohly bychom aspoň být po jídle, ale po pravdě jsem jí jen chtěla dát něco na práci. Moje vlastní mysl se neustále vracela k tomu hroznému osudu, který by čekal město a moji domácnost, kdyby dnes povstalci zvítězili. Hodlali ho vypálit, nebo jen vyplenit? Přemýšlela jsem, jestli budu schopná ochránit Marthu – její mládí a krása sice mohly vyvolávat závist mnoha žen, ale kdyby se městem prohnali vojáci, zaplatila by za ně velkou cenu. Téměř hodinu jsem strávila v modlitbách, než do naší ulice přiběhl chlapec se zprávou, že byl útok odvrácen a město zachráněno. Poděkovala jsem Pánu a řekla Hannah, ať servíruje večeři.

	V průběhu následujících hodin se postupně šířily zprávy o tom, co se stalo. Přesně jak jsme se bály, povstalci i v průběhu vyjednávání s královskými kopali tunely pod hradbami a ten výbuch byl ovocem jejich snah. Jakmile odpálili díru ve zdi, otázka spočívala v tom, kdo bude průrvu ovládat. Povstalečtí vojáci, kteří prolezli otvorem, se ocitli na pozemcích King’s Manor, na tenisových kurtech a hřištích na bowls, kde hrávali Edward s Phineasem. Naštěstí se k průrvě přihnali královi vojáci a útok překazili. Později mi Edward řekl, že při útoku zemřelo více než čtyřicet povstalců a přes dvě stě dalších bylo zajato.

	Po jídle jsem se odebrala do svých pokojů a zkontrolovala potvrzení o příjmech z nájmů některých svých pozemků v Herefordu. Během této činnosti mi Hannah oznámila, že na mě dole čeká můj švagr Edward. To mě překvapilo a zároveň to ve mně vyvolalo nemalé obavy – muž jeho postavení nechodil příliš často navštěvovat ostatní, raději si svoje záležitosti vyjednával za vlastních podmínek a ve vlastním domě. Zavřela jsem účetní knihu a sešla do předpokoje a hlavou mi přitom probíhaly tisíce možných důvodů. Bylo město ve větším nebezpečí, než se zdálo? Rozhodl se snad starosta povstalcům vzdát? Ztráta Yorku by králově věci zasadila velkou ránu, ale město by na tom bylo lépe, kdyby se povstalcům vydalo dobrovolně, než kdyby si ho museli vzít silou.

	Edward stál uprostřed místnosti, oslnivý v jemném hedvábném kabátci. Vyhlížel z okna na město, nad nímž měl takovou moc. Napadlo mě, co si asi o událostech toho dne myslí on. Věděla jsem, že jeho sympatie patří povstalcům, ale rozhodně by nechtěl vidět město vydrancované. Tu pozici mezi Skyllou a Charybdou jsem mu opravdu nezáviděla. Když jsem vstoupila do pokoje, otočil se a objal mě. Stručně jsme pohovořili o tom útoku na hradby, potom změnil téma.

	„Bridget, potřebuji si s vámi promluvit důvěrně.“ Přikývla jsem. „Dnes časně ráno se na hradě sešli radní a starosta a soudili Esther Cooperovou za vraždu.“ Začala jsem něco namítat, ale on mě umlčel zvednutou dlaní. „Nic jiného se dělat nedalo. Starosta a několik radních – radních, kteří sympatizují s králem, pokud to musíte vědět – ten proces vyžadovali. Ten zločin byl příliš zvrácený na to, abychom to odkládali, obzvlášť uprostřed povstání. Ujišťuji vás, že to celé proběhlo v přísně spravedlivém duchu.“

	„A rozsudek?“ zeptala jsem se, přestože jsem to už věděla. Momentální politická situace znamenala, že jen jeden druh rozsudku připadal v úvahu.

	„Will vám zajisté řekl, že velitel hlídky nalezl fiálu obsahující tentýž jed, který zabil Stephena, u Esther ve skříni. Důkazy mluví jasně. Je vinna a za svůj zločin zemře.“ Cítila jsem, jak ve mně stoupá vlna hněvu, ale ovládla jsem nutkání se do Edwarda pustit.

	„Jak ten utrejch vysvětlila?“

	„Jak to myslíte?“ To, že se mi odmítl podívat do očí, znamenalo, že něco není v pořádku.

	„Během slyšení přece velitel musel vypovídat o tom, jak ten jed našel. Byl to jediný důkaz proti ní. Jak reagovala ona?“

	Tiše si odkašlal a sklopil pohled. Takhle rozpačitého jsem ho ještě neviděla. „Ona se svého procesu neúčastnila. Důkazy byly tak jasné, že to starosta nepovažoval za nutné.“

	V tu chvíli už jsem svoji zuřivost zkrotit nedokázala. „To určitě myslíte jako žert!“ vykřikla jsem. „Jmenujete soudní tribunál bez jakéhokoli oprávnění, necháte Esther v žaláři během jejího vlastního procesu a potom ji odsoudíte k smrti?“

	„A co bych měl podle vás dělat?“ ohradil se. „A co by její přítomnost změnila? Mohlo to přece dopadnout jen jediným způsobem.“

	„A to tuhle šarádu omlouvá?“ zvolala jsem. „Edwarde, vždyť Esther znáte. Přece nevěříte, že Stephena zabila.“

	Edward odvrátil pohled, než odpověděl. „Vím, že svatý Pavel hlásá, že jsme všichni svou přirozeností děti hněvu. Jen díky milosti Boží nespáchá takový zlovolný čin každý z nás.“ Takové přemoudřelé řeči mě rozpálily ještě víc.

	„Odpovězte mi, Edwarde! Vážně věříte tomu, že by Esther svého manžela zabila?“

	Těžce si povzdechl. „To, co si myslím, je nepodstatné. Tribunál si vyslechl důkazy proti ní, shledal ji vinnou ze zrady a odsoudil k smrti. Na ničem jiném nezáleží.“ Vzal mě za předloktí a pohlédl mi do očí. „Bridget, je mi to líto. Nemohl jsem nic dělat.“

	Věřila jsem mu. „Jak dlouho budou čekat, než ji pověsí? Ráda bych ji navštívila.“

	Edward pomalu vydechl a znovu odvrátil zrak. „Starosta ji odmítl pověsit. Upálí ji.“

	Cítila jsem, jak se mi z těla vytrácí síla, a posadila se na pohovku. Upálení? Čarodějnice a kacíři – tihle vzbouřenci proti Bohu – často umírali na hranici, a zaslouženě. A ačkoli jsem věděla, že zákon káže sluhům nebo manželkám odsouzeným za zradu upálení, nikdy jsem neslyšela o tom, že by někdo ten strašlivý rozsudek vykonal.

	„To je starosta tak mstivý?“ zašeptala jsem.

	„Žijeme v těžké době,“ odpověděl Edward. „Starosta chce jen co nejlépe dodržovat Boží řád.“

	„A protože nemůže porazit povstalce za hradbami města, chce je upálit uvnitř?“

	„Tak se to dá shrnout, ano.“

	„Takže se přiznala?“ zeptala jsem se.

	Vypadal zřetelně nesvůj. „Ehm, ne, zatím ne. Duchovní s ní stále ještě mluví, snaží se ji přesvědčit, aby to udělala. Já doufám, že to udělá. Měla by se před popravou přiznat ke svým hříchům. To mě vlastně přivádí k důvodu mé návštěvy. Město si žádá vaše služby. Po svém odsouzení Esther Cooperová prohlásila, že je v očekávání. Odvolává se na těhotenství.“

	To mě skoro přimělo se nahlas zasmát, protože mi došlo, jak to Esther myslela, když říkala, že její případ brzy probereme. Rychle jsem se otočila zády, aby Edward neviděl úsměv, který mi přelétl přes rty.

	„A proč jste kvůli té službě přišel za mnou?“

	„Trvala na tom, abyste byla její porodní bábou vy. Starosta k ní chtěl poslat ženu svého vlastního výběru, ale já jsem ho přemluvil, aby Esther splnil toto jediné přání. V každém případě ji musíte vyšetřit, abychom zjistili, jestli je opravdu těhotná. Starosta má za to, že se jen snaží oddálit popravu. Je nepříčetný vzteky, ale nemůže riskovat smrt nevinného dítěte.“

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Kdy ji mám navštívit?“

	„Starosta by si přál, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost co nejdříve. Žádá vás, abyste ji navštívila již dnes, jestli můžete.“

	„Předpokládám, že ji vězní na Hradě.“

	Stroze přikývl. „Už jsem vzkázal stráži u brány, že vás mají očekávat, a nesu vám dopis od starosty.“ Podal mi list papíru s ozdobnou voskovou pečetí. „Žalářník by vám k ní měl poskytnout volný přístup.“ Vzala jsem si od něj dopis a přečetla si jej. Všechno vypadalo v pořádku.

	„Prohlédnu ji pod jednou podmínkou,“ řekla jsem.

	„Jakou?“

	„Musíte mi slíbit, že můj soud v té věci nebude nikdo zpochybňovat. Když prohlásím, že čeká dítě, tak čeká dítě.“

	„Dávám vám své slovo.“ Odmlčel se. „Abych nezapomněl, starosta vám zaplatí patnáct liber, až svou práci dokončíte.“ Šokovaně jsem se na něj podívala. Patnáct liber byla za jednu návštěvu pobuřující částka. „Také mě požádal, abych zdůraznil, jak si cení vašich pohotových služeb.“

	Nemusela jsem se ptát, co starosta myslel tou „pohotovostí“. Ty peníze byly úplatek a výhružka zároveň. Dostane svoje upálení, nebo poznám jeho hněv.
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	Když Edward odešel, přivolala jsem Marthu. „Potřebuji, abys mě doprovodila na Hrad navštívit Esther Cooperovou,“ řekla jsem.

	Martha překvapeně nadzvedla obočí. „Jak se jí to povedlo?“

	„Odvolala se na těhotenství. Nemůžou ji popravit, když porodní bába prohlásí, že je v očekávání. Vyžádala si, abych ji přišla na Hrad prohlédnout.“

	„To udělala pěkně,“ poznamenala Martha s obdivným úsměvem. „Nenapadlo by mě, že by bohatá žena jako ona zahrála tuhle kartu.“

	„Až na Hrad dorazíme, můžete spolu probrat zločinecké strategie,“ zavtipkovala jsem. „Pokud se nám podaří prokázat její nevinu, můžete si třeba založit loupežnou tlupu.“ Martha se slabě usmála. „Teď mi ale dojdi pro brašnu. Budu ji potřebovat na tu prohlídku.“

	Zatímco Martha balila moje nástroje, nařídila jsem Hannah, aby sbalila nějaké vepřové, chléb a sýr, abychom je vzaly s sebou do žaláře. Nedokázala jsem si představit, že by si její žalářník dával nějak zvlášť záležet na tom, aby ji dobře zásoboval, tak bude v nutných věcech spoléhat na přátele. Přibalily jsme i soudek piva a menší šunku jako „dary“ pro případ, že by se ukázalo, že se žalářníkovi nechce příliš spolupracovat.

	Když jsme s Marthou vycházely z domu, prošla kolem skupina vojáků cestou z Bootham Bar zpátky do kasáren. Vypadali vyčerpaně a několik z nich podle všeho utrpělo v bojích lehká zranění. Přemýšlela jsem, kolik z jejich roty zemřelo, aby zachránili město, a kolik dalších je bude muset následovat. A co když bude příští útok úspěšný? Nebo ten další? Čím déle obléhání trvalo, tím bezohlednější zacházení může město očekávat, jakmile podlehne. Při chůzi jsem po očku pozorovala Marthu a uvažovala, co se s ní stane, jestli město vyplení povstalci. Jako členka mojí domácnosti bude ve větším bezpečí než většina lidí, to ale zdaleka nezaručovalo, že by jí nikdo nezkřivil vlásek na hlavě. Úděl mladých žen v čase války, zejména těch chudých, byl tvrdý. Přísahala jsem si, že Marthu ochráním před každým nebezpečím, které se může v budoucnosti naskytnout.

	Z mého domu jsme se vydaly po Stonegate, potom jsme zatočily k Hradu. Myslím si, že ani jedna z nás nějak zvlášť netoužila po další procházce Masnými krámy. Když jsme se blížily k mostu přes Ouse, do zorného pole nám vstoupila Cliffordova věž. Tyčila se na kopci s výhledem na město a zbytek Yorského hradu. Pevnost byla nejstarší budovou ve městě – říkalo se, že ji nechal postavit Vilém Dobyvatel. Před občanskou válkou Hrad nikdo neudržoval a začal se rozpadat, když však do města vjeli vojáci královské posádky, úplně to tam ožilo tím, jak začali zpevňovat hradby a hloubit příkopy, aby zvýšili obranyschopnost hradu.

	„Tam ji vězní?“ zeptala se Martha s pohledem upřeným na pevnost.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „To je Cliffordova věž. Část Hradu nejblíž k městu, kterou každý uvidí jako první, ale mnohem větší kus hradních pozemků je za kopcem. Zbytek uvidíš za chvíli.“

	Přešly jsme padací most a zaútočil na nás puch z příkopu. Nad řekou se vždycky vznášel nelibý zápach, ale příkop byl opravdu nechutný, jelikož si do něj ulevovali vojáci. Dopustila jsem se té chyby, že jsem se podívala dolů, a spatřila jsem tam zdechlinu velkého psa, napůl ponořenou ve vodě. Na druhé straně mostu se tyčily dvě opevněné postranní branky a stráže na nich si nás prohlížely, jako bychom představovaly přední voj dalšího útoku. Před branou stála další skupina vojáků. Měli na sobě těžké kyrysy a přilbice a zbraně v rukou. Kontingent byl po ranním útoku roztěkaný a vojáci nevěděli, kam si nás s Marthou zařadit. Přistoupil k nám seržant, zjevně s nadějí, že došlo k nějakému nedorozumění a zase odejdeme.

	„Milostpaní,“ oslovil mě. „Co vás v tak neklidnou dobu přivádí na Hrad?“ Kdybych nebyla šlechtična, dozajista by nás odehnal a ještě k tomu přihodil pár nevybíravých slov. Ale znal svoje místo.

	„Jsem městská porodní bába a přišly jsme sem za jednou vězeňkyní,“ oznámila jsem, podávajíc mu dopis s pečetí starosty, když mi došlo, že neumí číst. „Je od starosty,“ vysvětlila jsem. „Nařizuje vám, ať mě k dotyčné vězeňkyni odvedete.“ Dál na to psaní zíral, jako by se mu mělo písmo najednou nějak vyjevit a sdělit mu, jak má postupovat. Povzdechla jsem si. „Pošlete pro velícího důstojníka. Jsem si docela jistá, že ten nám bude schopen pomoci.“ Seržant se zatvářil téměř vděčně, že jsem ho nějak navedla. Pokud králova naděje spočívala v takových mužích, vypadala budoucnost Anglie skutečně temně. Seržant odešel k bráně a promluvil do malého okénka. Vrátil se za pár minut.

	„Odvedu vás k věži, kde ji vězníme,“ řekl, jako by ho to napadlo samo. Podal mi dopis od starosty. „Tam si můžete promluvit se žalářníkem.“

	Vyštěkl rozkaz a brána se pomalu otevřela. S Marthou jsme seržanta následovaly do Hradu zrovna ve chvíli, kdy k nám ze vzdáleného konce hradního komplexu dolehl zvuk výstřelu z děla. Instinktivně jsem se skrčila a pak čekala, než se přes nás přehnal dým. Když jsme procházeli kolem palebného postavení, dělostřelci kanon zrovna znovu nabíjeli. Všude tam stály stany a mezi nimi pobíhali vojáci, připravující se do bitvy. Došli jsme k jedné z věží trčících z hradeb a seržant zabušil na těžké dveře. Otevřelo se v nich okénko a v něm se objevil malý, hluboce zvrásněný obličej.

	„Co chcete?“ vyštěkl žalářník.

	„Jsme tu z nařízení starosty, abychom vyšetřily vězeňkyni,“ oznámila jsem. Nemělo smysl nechávat seržanta vykoktat ze sebe, co má za poslání, a chtěla jsem dát jasně najevo, kdo tu velí.

	Žalářník si mě prohlédl, mazaně vyhodnotil můj vzhled a nepochybně si spočítal, jak velký úplatek ze mě dokáže vymámit. Jakmile došel k určité částce, stroze přikývl a zaklapl okénko. Několik okamžiků nato se závora odsunula a dveře se pomalu otevřely dovnitř. Vstoupily jsme do malé místnosti a zjistily, že nám strážný sahá jen do pasu. Na chvíli mě to zmátlo, ale otočila jsem se a všimla si, že k vnitřní straně dveří je připevněný krátký žebřík, který trpaslíkovi umožnil vylézt k okénku. Na sobě měl krátký kožený kabátec, který by se hodil spíš na dítě, a z těžkého opasku mu visel ošklivý obušek a svazek železných klíčů.

	„Ukažte mi ten dopis,“ vyžadoval. Na rozdíl od seržanta uměl ten liliput číst a rychle vstřebal obsah.

	„Moc starosty na Hrad nedosahuje,“ řekl s úlisným úšklebkem. „Potřebovaly byste dopis od samotného markýze z Newcastlu. To on velí Hradu a posádce.“ Samozřejmě věděl, že Newcastle má na starosti i jiné věci než místní vražedkyni a trvalo by celé dny nebo i týdny takový dopis získat. Na druhou stranu, já jsem věděla, že mu jde o úplatek, ne o podpis nějakého šlechtice.

	„Jaké vám teď dávají příděly?“ zeptala jsem se s plným vědomím toho, že trpasličí žalářník dost dobře nemusí k jídlu dostávat nic víc než chleba a kaši.

	„Byl jsem na tom i líp,“ odpověděl. „A co je vám po tom? Vy byste se měla starat o to, jak sehnat ten dopis od markýze.“

	„Ptám se, protože mám moc dobrou šunku, která by vám mohla chutnat.“ Chtivě se zadíval na Martin košík. Sáhla jsem do něj a vytáhla šunku. Byla stejně velká jako zakrslíkova hlava. Upřel na ni toužebný pohled. „Náhodou s sebou mám i soudek ležáku, který by se k ní docela hezky hodil. Ale jenom jestli uposlechnete toho, co stojí v tom dopise, a zavedete nás k vězeňkyni.“

	Přikývl, vzal si jídlo a odcupital si ho uložit do přilehlé místnosti. Když se vrátil, odvedl nás dolů po schodech do cely, která byla částečně v podzemí. Říkalo se, že když se Ouse rozvodnila, vězni se někdy v celách utopili, a napadlo mě, kolik z nich se asi utopilo v Estheřině cele. Trpaslík otevřel dveře a pustil nás dovnitř.

	„Budu nad schody. Zaklepejte, až budete hotové.“ Vstoupily jsme k Esther do cely a on za námi zamkl.

	Esther Cooperová byla oděná do šedé sukně a živůtku, šatů, jež by příslušely ženě mnohem nižšího postavení a i Martha by si je váhala obléct. Obrátila se, když jsme vstoupily, a na tváři se jí mihl vyčerpaný úsměv. „Bála jsem se, že sem starosta pošle nějakou starou babiznu, která by udělala všechno, co by po ní chtěl,“ řekla a došla ke mně, aby mě objala.

	Rozhlédla jsem se po cele. Tenoučký paprsek světla procházel dovnitř úzkým oknem vysoko ve zdi. Příkop nebyl vidět, ale jeho puch se dovnitř dostal oknem a všechno podbarvoval odérem smrti a rozkladu. Jediným kusem nábytku byl prostý dřevěný kavalec s matrací vycpanou slámou a vlněnou dekou prožranou od molů. Podlahu pokrývaly špinavé rohože. Pohodlí vražedkyně nedělalo dozorcům žádné vrásky, bez ohledu na to, do jaké společenské vrstvy patří.

	„Jsem tu jménem města,“ řekla jsem. „Poslali mě, abych vás vyšetřila.“

	Moje úmyslná formálnost jí na tváři vyvolala zmatený výraz. „Lady Bridget –,“ začala.

	„Jestli se chcete ráno vyhnout popravě, musím starostovi doložit, že jste v očekávání.“ Přikývla, pořád rozpačitá z mého tónu. Kývla jsem směrem ke dveřím a zdvihla jedno obočí. Ten skřet sice tvrdil, že bude čekat nahoře, ale já jsem se bála, že bude naše setkání odposlouchávat.

	Chvíli se dívala na dveře, než jí došlo, jak jsem to myslela. „Ano, samozřejmě.“

	„Jak dlouhá doba uplynula od vašeho měsíčního cyklu?“ zeptala jsem se.

	„Deset týdnů,“ odpověděla Esther. „A jak moc dobře víte, předtím jsem s manželem sdílela lože.“

	„Potřebuji si prohlédnout vaše prsa,“ řekla jsem. Přikývla a beze stopy studu si rozvázala živůtek. Pozorně jsem si prohlédla její bradavky, potom jsem vzala její ňadra do dlaní a jemně je stiskla. Zatímco si znovu zavazovala živůtek, sáhla jsem si do brašny pro skleničku, kterou jsem podala Esther.

	„Vymočte se do ní, jestli můžete,“ nakázala jsem jí. Strčila si sklenku pod sukně. Potom mi ji podala zpátky a já do ní vhodila jehlu a přizvedla ji k oknu. To světlo by mohlo být i lepší, ale stačilo to. Když jsem obsah sklenky vylila do Estheřina nočníku, uviděla jsem, že Martha vytáhla z mojí brašny malé zrcátko a přistoupila s ním ke dveřím cely. Prostrčila zrcátko okénkem ve dveřích a dívala se do něj, zatímco s ním otáčela sem a tam. Přikývla si sama pro sebe a obrátila se zpátky ke mně.

	„Je pryč,“ řekla. Ještě chvíli jsem ji pozorovala a přemýšlela, kde se asi takový trik naučila. Než jsem se mohla zeptat, promluvila Esther.

	„Díky Bohu, že jste přišla,“ řekla. „Vy věříte, že jsem nevinná, že ano?“

	„Řekněte mi, co se stalo.“

	Esther vypadala posmutněle, ale ne překvapeně. „I vy asi musíte mít svoje podezření.“

	„Důkazy proti vám vypadají dost chabě,“ poznamenala jsem. „Ale nechci váš případ soudit příliš unáhleně. Chci to slyšet od vás.“

	„Ano, předpokládám, že vám to dlužím,“ řekla. „Od svého příchodu do Hradu jsem měla spoustu času na přemýšlení o manželově vraždě. Nepřipadá vám zvláštní, že ten, kdo mého manžela otrávil, z toho téměř vyvázl bez povšimnutí?“

	„Už jsme o tom s Marthou mluvily, ano. To je částečně i důvod mého příchodu.“

	„Kdyby ta kočka to mléko nepila, pochovali bychom ho a nikdo by se nic nedozvěděl.“

	„A vy byste nebyla tady,“ řekla jsem.

	Usmála se a nevěřícně zakroutila hlavou. „Nemyslete si, že jsem na to nemyslela – zatracená kočka. S tolika hodinami a bez něčeho na čtení má mysl čas se toulat.“

	„Jestli jste svého muže nezabila vy, kdo tedy?“

	„Přála bych si, abych vám to mohla říct. Manžel měl spoustu jednání, do nichž mě nezasvěcoval. A ta s sebou nesla i nepřátele.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala jsem se.

	„Moc toho nevím. Mluvil o nepřátelích, ale nikdy nikoho nejmenoval. Od začátku obléhání ho navštěvovali cizí lidé, aniž by o sobě dávali vědět předem. Vždycky se scházeli u něj v pracovně, takže jsem nikdy nevěděla, co tam probírali, ale vypadali tak nějak drsně a nebyli z města. Obávám se, že patřili k povstalcům.“

	Věděla jsem, že Stephen byl ve válce nakloněn parlamentu, ale neuvědomila jsem si, že aktivně pomáhal jeho armádě. „Myslíte, že byl součástí spiknutí, které mělo pomoci povstalcům dobýt město?“

	Esther zakroutila hlavou. „To nevím. Nechtěla jsem to vědět. Ale je toho víc. Vím, že byl zapletený do nějaké soudní pře, ve které šlo o hodně peněz. Na tom trávil spoustu času.“

	„A šlo v té při o někoho z města?“

	„To také nevím. Stephen mě miloval, ale nepovažoval za vhodné mě zasvěcovat do svého podnikání.“

	Udiveně jsem zakroutila hlavou. Můj první manžel byl spíš urozený muž než obchodník, ale o jeho záležitostech jsme spolu mluvili pravidelně. Když jezdil z Herefordu do Londýna, správu jeho pozemků jsem převzala já. Kdyby mě to nenaučil dobře, byl by pak o to chudší. Dokonce i Phineas mi o svých plánech říkal – jeho vada nespočívala v tom, že by se mnou nemluvil, spíš v tom, že neposlouchal moje rady.

	„Co se stalo tu noc, kdy Stephen zemřel? Kdy jste ho viděla naposledy?“

	„Mluvila jsem s ním, než jsem šla v osm spát. Řekl mi, že přijde do postele pozdě, protože čeká návštěvu.“

	„On se měl tu noc, kdy byl zavražděn, s někým sejít?“ zvolala jsem. „To jste přece musela říct veliteli hlídky.“

	„Samozřejmě,“ řekla. „Ale tou dobou už dal starosta všem na vědomí svoje přání a nikdo nebyl ochotný mi naslouchat.“

	„S kým se to sešel?“

	„Nevím.“ Esther si povzdychla. „Ptala jsem se ho. Říkal, že to je záležitost, která se mě netýká, a dál o tom nemluvil. Tak jsem se odebrala do svojí ložnice a on odešel do pracovny. Už jsem spala, když jsem uslyšela, jak Ellen křičí. To ona našla Stephenovo tělo.“

	„Kdo je Ellen?“

	„Jedna z našich služebných. Sešla jsem dolů a našla ho na zemi. Přivolala jsem faráře a sousedy. Zrovna jsme se chystali vystavit tělo, když se rozeřvala ta kočka. Myslím, že dál už to znáte.“

	„Mluvil s někým o svých obchodech? S někým, kdo by mohl vědět o těch jeho nočních návštěvách, nebo kdo by dokonce mohl být tím jeho hostem z noci, kdy zemřel?“

	„Můj strýc Charles Yeoman by to mohl vědět,“ řekla. „Ti dva spolu neustále večeřeli. Stephen se mu svěřoval se spoustou věcí. Řekněte mu, že vás posílám já, a mohl by být ochotný pomoci.“

	„Váš strýc Charles Yeoman, člen parlamentu?“ zeptala jsem se.

	Esther přikývla. „Když začala válka, odjel do Yorku, aby se tomu konfliktu vyhnul. Říkal, že na to nemá žaludek.“

	„Ve své době to byl mocný muž.“

	„Pravda je, že mě trochu děsí. Už od malička. Nejsme si blízcí, ale patří do rodiny.“

	„Promluvím s ním co nejdřív. Ještě něco?“ zeptala jsem se. „Říkáte, že jste nevinná, ale jak to můžu dokázat starostovi?“

	Přikývla. „Podívejte se do Stephenovy pracovny v horním patře našeho domu. Vedl si deník a psal si tam poznámky ke všem svým důležitým jednáním. Ten deník a jeho dopisy jsou ve velké truhle přikované ke sloupu uprostřed místnosti. Je zajištěná železnými pásy a těžkým zámkem. Tam Stephen zamyká… zamykal svoje nejdůležitější dokumenty a hotovost. Když to začalo vypadat, že budeme v obležení, dal dohromady všechny peníze, co se mu dostaly pod ruku. Viděla jsem je před několika týdny. Bylo toho víc, než jsem kdy v životě viděla. Do té truhly si Stephen ukládal věci, na kterých mu záleželo.“

	Na okamžik jsem se zarazila a přemýšlela nad cestou, která se přede mnou otevírala. Věděla jsem, že ať už Stephena Coopera zavraždil kdokoli, byl dost zvrácený na chladnokrevnou vraždu a dost zkušený na to, aby ji provedl dobře. Když dokázal Stephenovi podstrčit utrejch do mléka, co by mu bránilo v tom, aby mi otrávil víno? Kdybych se ujala Estheřina případu, postavila bych se mezi vraha a jeho svobodu.

	„Jak se do té truhly dostaneme?“ zeptala jsem se.

	Esther rázně přešla k posteli a zašátrala pod matrací. Vytáhla řetízek se dvěma klíči a podala mi jej. „Tenhle klíč“ – ukázala na ten větší ze dvou – „patří ke dveřím od pracovny mého manžela. Ten druhý by měl odemknout truhlu. Nikdy si ten řetízek nesundával z krku. Ellen je pořád v domě a pustí vás dovnitř. Řekla jsem jí, aby si hledala jinou domácnost, ale odmítla mě opustit. Je přesvědčená, že budu brzy doma. Vy a Ellen jste v Yorku jediní, kdo se projevil jako opravdoví přátelé.“

	„Já také nevím, co bych si počala bez svojí Hannah,“ řekla jsem. „Ale pravda je, že i kdybychom našly důkazy, které by prokázaly, že měl Stephen nepřátele, za jeho vraždu odsoudili vás. Starosta ten rozsudek nezvrátí jen proto, že by někdo jiný mohl mít radost, že uvidí vašeho manžela mrtvého.“

	„A jakou mám jinou možnost?“

	Na to jsem neměla odpověď, tak jsem jí předala jídlo, které Hannah připravila, rozloučila se s ní a zabušila na dveře od cely. Zakrslík se sešoural ze schodů, odemkl dveře a pustil nás ven. Zastavila jsem se, abych si s ním promluvila.

	„Vy jste za ten čas, co tu pracujete, už viděl víc než jen pár vrahů,“ řekla jsem. „Co si myslíte o paní Cooperové? Je vinná?“ Při těch slovech jako by ztuhl. Mohla jsem si jen představovat, s jakým pohrdáním se k němu chovali vojáci, a nebyl zvyklý, že by se ho někdo ptal na jeho názor. Vzhlédl ke mně bystrýma očima.

	„Podle mě smrt svého manžela nezavinila o nic víc než já. Každý dokáže zabít, když se dost rozzlobí nebo napije. Ale tohle není ten druh vraždy. Tahle byla chladnokrevná a pečlivá, velmi promyšlená. To ona v sobě nemá.“ Pokrčil rameny, jako by její nevina byla sice mírně zajímavá, ale ne něco, s čím by si měl dělat starosti.

	„Víte, kdo jsem?“ zeptala jsem se.

	„Viděl jsem ten dopis,“ odpověděl. Evidentně bral svůj deminutivní vzrůst jako licenci na to, být drzý na lidi postavené výš než on.

	„Pak víte, že mám ve městě moc,“ řekla jsem. Přikývl. „Pokud dohlédnete na to, aby se s paní Cooperovou dobře zacházelo, budu to brát jako laskavost, kterou jste mi prokázal. A pokud uslyšíte o té vraždě cokoli, co by mě mohlo zajímat, okamžitě mi to dejte vědět. Jak se jmenujete?“

	„Samuel Krátký,“ uchechtl se. „Ale říkají mi Krátkej Samuel, jak jinak. Každopádně máme dohodu.“

	Otevřel dveře od věže a vyvedl nás ven. Prošly jsme hradním pozemkem, přešly přes most a znovu vstoupily do města. Letní slunce už začalo zapadat, obchody byly zavřené a my jsme byly na ulici samy.

	„Vy jí věříte?“ zeptala se Martha.

	„Takže ty ne?“

	Pokrčila rameny. „Když si mám vybírat mezi zabijákem, který vklouzl do domu pana Coopera, otrávil mu mléko a pak se vytratil – aniž by ho kdokoli viděl – nebo manželkou, které došla trpělivost s mužovýma přelétavýma očima, těžkou rukou nebo neschopností ji dostat do jiného stavu, vyberu si ženu. To, že se jí podařilo nasypat mu tam správnou dávku jedu, nebylo nic jiného než z pekla štěstí.“

	„Stephen by Esther nikdy neubližoval, ani by si nenašel milenku – o nic víc než Edward!“

	„Copak to nebyl muž?“ zeptala se Martha a nakrčila jedno obočí.

	„A i kdyby ji opravdu bil,“ pokračovala jsem, „Esther mluvila pravdu.“

	„Jak to víte?“

	„Neprovdané matky mi často lžou o tom, kdo je otcem jejich panchartů, takže poznám lež, když ji slyším.“

	„Je možné, že vyděšené dívky v porodních bolestech nejsou zrovna nejlepší lhářky,“ odpověděla Martha. „A mně se zdálo, že nám v něčem neříkala pravdu. To vám přísahám.“

	„Možná,“ připustila jsem. „Ale já jí věřím. A teď je mojí povinností odhalit viníka.“

	„Vaší povinností?“ zeptala se mírně zmateně. „Jako urozené ženy?“

	„Jako Estheřiny porodní báby. Je to moje přítelkyně a já jsem její porodní bába, tak ji nemohu opustit. Jsem její jediná šance na to, vyhnout se upálení za zločin, o němž tvrdí, že jej nespáchala.“

	„A pokud najdeme důkaz, že je vinná?“

	„Já věřím, že je nevinná.“

	„Ale jestli se mýlíte?“

	„Pak se budu dívat, jak hoří,“ řekla jsem. „Spravedlnosti bude, jakkoli opožděně, učiněno zadost. I to je moje povinnost.“ To už jsme zahnuly na Stonegate. „Ale to jsou starosti na další den. Zítra doneseš přímo starostovi dopis informující ho, že Esther je v očekávání. Poprava bude muset počkat.“
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	Další den ráno jsem napsala dopis starostovi, zpravující jej o tom, že Estheřina poprava bude muset několik měsíců počkat. Měla jsem za to, že mi to rozhodnutí přinese rozzlobený dopis od Edwarda, nebo dokonce od samotného starosty, ale stejně s tím nemohli nic dělat. Muži sice mohou tvrdit, že vědí všechno o zákonech, vládě a slovu Božím, ale záhady těhotenství a porodu zůstávaly v rukou žen. Potom jsem napsala pečlivější list Charlesi Yeomanovi a v něm ho žádala, aby se se mnou ještě téhož dne setkal. Nechala jsem ten dopis co nejméně konkrétní, nemohla jsem totiž vědět, jestli nad Estheřiným osudem naříká, nebo jestli mi bude zazlívat úlohu v odkladu její popravy. Ani ne o půl hodiny později se Hannah vrátila – Charles Yeoman mě přijme okamžitě.

	Nechtěla jsem někoho jako Yeoman nechat čekat, tak jsme s Marthou ihned vyrazily. Prošly jsme Stonegate k Yeomanovu domu v blízkosti kostela svatého Michaela od Zvonice. Navzdory svému jménu neměl kostel ani zvony, ani zvonici, ale stejně dělal ohromný dojem. Byl to největší farní kostel ve městě, jen přes ulici od samotné katedrály, a vyhříval se v jejím světle. Říkalo se, že se Charles Yeoman do města přestěhoval, aby se vyhnul válkám, a o jeho odchodu z politického života vypovídal i výběr budovy, protože stála na jedné z klikatých postranních uliček, které nikam zvlášť nevedly. Nemohla jsem se nezamyslet nad tím, jestli bychom se války nevyvarovali, kdyby se umírnění muži jako Yeoman dokázali bít za mír tak udatně, jako se fanatici bili za válku.

	Ačkoli jsem věděla o Yeomanově bohatství, přepychovost jeho příbytku mi vyrazila dech. Zdi zdobily elegantní malby v Rubensově stylu a potahy nábytku byly z nejjemnějšího hedvábí. Na to, abych vstřebala luxus Yeomanova předpokoje, jsem však měla jen okamžik, než mě služebná nahnala do jeho pracovny a Marthu odvedla do kuchyně. Yeoman seděl ve velkém křesle za psacím stolem, na dlouhém nose mu trůnily brýle. Když jsme vstoupily, na okamžik zvedl oči od papírů, které četl, a zvedl jeden prst na znamení toho, abych počkala. Když dočetl stránku, položil dokumenty na stůl a zvedl hlavu. Bílé vlasy měl ostříhané na krátko ve stylu parlamentářů, ale nemyslela jsem si, že by tíhl k jedné ze stran. Zatímco některým mužům stáří na autoritě ubíralo, pro Yeomana to neplatilo. Všechno na něm hlásalo, že je zvyklý třímat velkou dávku moci. Ačkoli jsem se považovala za rovnou většině mužů a nadřazenou některým z nich, Yeoman mi naháněl strach. Esther mi řekla, že z politiky odešel, ale teď jsem o tom začala pochybovat. Možná se vzdal svých veřejných úřadů, ale ani na okamžik jsem nevěřila, že by se vzdal moci.

	„Sednout, sednout,“ řekl. Neměla jsem z toho dojem, že se snaží naše setkání uspěchat, ale že všechny svoje záležitosti vyřizuje efektivně a od svého okolí očekává, že s ním udrží krok. Upřeně si mě prohlížel a já jsme měla jasný pocit, že povahu našeho vztahu bude diktovat úsudek, který si vytvoří během příštích pár vteřin.

	„Tak vy jste sestra Edwarda Hodgsona, lady Bridget. Edward o vás mluví velmi dobře. Kvůli vašemu bratrovi si s vámi rád promluvím,“ pokračoval, „ale není mi zcela jasné, jaké společné zájmy bychom my dva mohli mít. Co ode mě chcete? Ne půjčku, doufám. Jestli potřebujete peníze, měla byste se vdát.“

	V tu chvíli mi došlo, že jedna věc, kterou měli Charles Yeoman se Stephenem Cooperem společnou, byla přezíravost k ženám. Přinutila jsem se usmát a doufala, že se mi ve tváři nezračí odpor k němu, který ve mně bobtnal. Věděla jsem, že náš rozhovor ukončí, kdyby si myslel, že plýtvám jeho časem, tak jsem šla rovnou k věci. „Jsem tu na popud vaší neteře Esther. Tvrdí, že byla za Stephenovu vraždu odsouzena neprávem. Já jí věřím, ale příliš mnoho lidí má svoje vlastní důvody, proč ji vidět na hranici, na to, aby její protesty byly k něčemu dobré.“

	„A jak se to týká mě?“ zeptal se. „Byla odsouzena a zákon by měl konat svou povinnost.“ Veškerá naděje, že ho náklonnost k neteři bude ponoukat k pomoci, zemřela tichou smrtí.

	„Nemůžu uvěřit, že byste chtěl vidět, jak vaši neteř upalují za zločin, který nespáchala. Znáte okolnosti jejího procesu. Zákon pro vás přece musí něco znamenat, i za války.“

	Yeoman souhlasně zamručel. „Byl to… neobvyklý proces, v tom máte pravdu. Ale co s tím můžete dělat vy?“

	„Mám v úmyslu prokázat její nevinu,“ řekla jsem se vší rozhodností, na niž jsem se zmohla.

	Usmál se na mě, jako bych byla holčička oznamující svou touhu naučit se létat. „Samozřejmě, že ano. A co můžu udělat, abych vám pomohl?“

	„Esther si byla jistá, že Stephen měl ve městě mnoho nepřátel, ale nevěděla, kdo to může být. Protože jste mu radil, navrhla, abych se vás zeptala.“

	Yeomanův výraz se okamžitě změnil ze shovívavého na ostražitý a já jsem věděla, že jsem narazila na čerstvou ránu. „Budete muset být mnohem konkrétnější, jestli vám mám pomoct.“

	„Řekla mi, že Stephen byl zapletený v nějaké neuvěřitelně nákladné žalobě. Kdyby se jeho oponent bál, že proces prohraje, mohl by Stephena nechat zabít.“

	„Ach, ano, vy myslíte ten proces, samozřejmě,“ řekl se špatně skrývanou úlevou. „Rozhodně můžu říct, že Richard Hooke nepatří k těm, kteří by Stephenovu smrt oplakávali. Kdyby ten soud prohrál, zruinovalo by ho to.“

	Šokovaně jsem na Yeomana pohlédla. „Stephen žaloval Richarda Hookea?“

	„Vlastně to bylo naopak. Richard zažaloval Stephena. Stephen mu tu službu jen oplácel. Je to nesmírně složitý případ.“

	„Znáte Richarda Hookea?“ zeptala jsem se skepticky.

	„Znám ho dost dobře. Chcete říct, že si nemyslíte, že za tou žalobou stál on?“

	„Ten muž je hlupák,“ odpověděla jsem. „Nemá ani inteligenci, ani sílu na to, aby se pustil do finančně náročného případu.“

	K mému překvapení se Yeoman nahlas zasmál. „To je pravda,“ řekl. „V odpověď na vaši otázku – ne, nemyslím si, že ten případ vede on.“

	„Ale Rebecca ano.“

	„Vypadá to pravděpodobně. Stephen si to rozhodně myslel. Pokud jste rozhodnutá najít někoho jiného, kdo by Stephena mohl zabít, Rebecca by byla pro začátek dobrá. Z toho, co říkal Stephen, neměl daleko k tomu, ten proces vyhrát a přivést Hookeovy na mizinu.“

	Vyskočila jsem na nohy neschopná skrýt svoje vzrušení z té zprávy. Nepochybovala jsem o tom, že by se Rebecca uchýlila i k vraždě, kdyby se její rodina ocitla na pokraji zkázy. Vyhlídka na to, že bych při záchraně Esther ještě uvrhla do záhuby Rebeccu, mě nadchla. „Esther také zmínila, že se Stephen možná připojil k povstalcům,“ prohodila jsem, téměř jako by mě to jen tak napadlo. „Říkala, že ho v podivnou dobu navštěvovali lidé, kteří nebyli z města.“

	Yeomanova tvář nabyla smrtelně vážného výrazu a pohled jeho ledově modrých očí se zavrtal do mého. „To vám řekla.“

	Jeho reakce mě vyvedla z míry a znovu jsem se posadila. „Ona – dělala si starosti, že je s parlamentáři zapletený do spiknutí, které by jim vydalo město,“ vykoktala jsem. Co jsem to řekla?

	„Hned teď vám mohu sdělit, že v ničem takovém zapletený nebyl,“ řekl finálním tónem.

	„Ale ti muži, kteří ho navštěvovali…“ protestovala jsem.

	„Víte, proč jsem tady v Yorku?“ zeptal se.

	„Proslýchá se, že vás ty tahanice mezi králem a parlamentem začaly znechucovat, a tak jste se stáhl z veřejného života. Do Yorku jste přijel, abyste ujel válce, ale následovala vás až sem.“

	„A vy tomu věříte?“

	„Nemyslím si, že byste se někdy dobrovolně vzdal moci.“

	„Ne, to tedy nevzdal,“ poznamenal s neveselým úsměvem. „A musím přiznat, že žasnu nad tím, kolik lidí tomu věří. Do Yorku jsem přijel na příkaz městské rady, když začalo být pravděpodobné, že se parlament pokusí převzít kontrolu nad městem. Protože je rada rozdělená mezi parlamentáře a královy muže, báli se, že by pod tlakem obléhání mohlo i samotné ulice města zaplavit násilí. Vliv bartolomějského masakru, nejspíš.“

	„A vás sem přivolali, abyste tomu zabránil.“

	„Rada mě najala – s nemalými náklady, mohl bych dodat – abych zajistil dvě věci: zmírnil názorové rozdíly uvnitř města tak, aby nedošlo k násilí, a zabránil povstaleckému vojsku ve vyplenění tohoto města. Dokud město žije, nezáleží mi na tom, jestli bude dál patřit roajalistům, nebo jestli ho předají povstalcům. V tomto smyslu jsem bez politického názoru.“

	„Jak se toto vztahuje k Stephenově vraždě?“ zeptala jsem se. „Esther vypadala, že si je docela jistá –“

	„Lady Bridget, dovolte mi, abych mluvil jasně. Po včerejším útoku je politická rovnováha ve městě přinejmenším vratká. Pokud v průběhu svého… vyšetřování budete rozšiřovat fámy, že Stephen Cooper při tom útoku kul pikle s povstalci, bude to mít katastrofální následky. Takový čin by porušoval příměří, jež jsem vyjednal, a roajalisté by se dožadovali odplaty. Pokud bych je nedokázal uspokojit, vzali by věc do vlastních rukou, možná i tím, že by zavraždili jednoho z městských parlamentářů.“ Odmlčel se. „Vzhledem k politickým sklonům vašeho bratra bych byl velice opatrný s pícháním do konkrétně tohoto vosího hnízda. Nelze určit, k čemu by to vedlo. Pokud vypukne násilí, nebudu schopen chránit vás ani ty, na nichž vám záleží.“ Byla v tom jasná výhružka. „Teď, pokud mě omluvíte, mám další záležitosti, jež si žádají mou pozornost. To jistě chápete.“

	„Proč jste mi řekl o své úloze ve městě?“ zeptala jsem se. „Není všeobecně známá.“

	„Porodní bábě věřím víc než jakékoli jiné ženě. Držíte tajemství svých zákaznic a teď budete držet i moje.“ Když to říkal, jeho oči se zúžily a upřel na mě intenzivní pohled a já jsem cítila, jak se mi kůže pokrývá ustrašeným potem. Ačkoli explicitně nic neřekl, vyjádřil naprosto jasně, že kdybych naši konverzaci někomu vyjevila, následky by byly extrémně nepříjemné. „Předpokládám, že to je všechno, madam.“ Bylo to oznámení, ne otázka.

	„Ano,“ zamumlala jsem.

	„Dobře. Jsem rád, že jsem vám mohl být nějak nápomocen. Prosím, ven trefíte sama.“ S těmi slovy se vrátil ke své korespondenci a já jsem vyšla z pokoje.

	Yeomanův sluha mě odvedl zpátky do předpokoje a o pár okamžiků později se objevila Martha. Cestou zpátky k mému domu jsem jí řekla, co jsem se dozvěděla.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se.

	„Myslím, že Rebecca Hookeová by zabila i samotného krále, kdyby si myslela, že to prospěje její rodině.“

	„A co spojení pana Coopera s povstalci?“

	„Nevím, co si o tom myslet. Stephen byl možná zapletený i s nebezpečnějšími muži, ale Yeoman vypadal, že si je docela jistý, že agentem povstalců nebyl.“

	„Co budeme dělat teď?“

	„Sledovat stopu, kterou nám dala Esther. Dnes odpoledne můžeme zajít ke Cooperovým a dozvědět se něco ze Stephenova deníku a korespondence.“

	Zrovna jsem se v předpokoji připravovala na naši vycházku do Estheřina domu, když jsem uslyšela zaklepání na hlavní dveře a okamžik nato už Hannah do pokoje vedla Willa. Podle toho, jak se tvářil, mi bylo jasné, že přišel ve vážné záležitosti. Předpokládala jsem, že ho poslal Edward, aby po mně požadoval vysvětlení mojí neschopnosti potvrdit ve věci Esther Cooperové soud, který si všichni přáli.

	„Tetičko Bridget, musím si s vámi promluvit o něčem, co se týká vaší nové služebné Marthy.“ Zmateně a nemálo ustaraně jsem přikývla, aby pokračoval. „Vzpomínáte, jak jsem ji v úterý doprovázel do Masných krámů? Když jsem ji opustil, pokračoval jsem ve své misi na Hrad. Když jsem se vracel, zahlédl jsem ji, jak mluví v postranní uličce s nějakým cizím mužem.“

	„Přišels za mnou, protože jsi viděl mou služku mluvit s mužem?“ přerušila jsem ho. „Může si mluvit, s kým se jí zachce. Je moje služebná, ne otrokyně.“

	„Ne, o to nešlo,“ řekl. „Vypadal bezcitně a nebezpečně. Jako by jí vyhrožoval. Nikdy předtím jsem ho neviděl, ale znám ten typ. Byl oblečený jako voják a byl ozbrojený, ale působil spíš jako zločinec. Rozhodně bych si to pořádně rozmyslel, než bych se s ním do něčeho pouštěl.“

	Willovo vyprávění mě zmátlo. Muselo jistě jít o toho muže, o němž Martha říkala, že ho viděla a připomínal jí toho vojáka, kterého zabila. Ale vůbec mi neřekla, že ji obtěžoval nebo že by spolu mluvili, jenom, že se na ni zadíval a ona vyděšeně utekla.

	„Co mi však dělá starosti,“ pokračoval Will, „je, že vypadali, jako by se znali. Vzal ji za paži a silou s ní zakroutil, ale ona nezavolala o pomoc. Jen tam stála a dál si s ním povídala. Po pár minutách ji pustil, ale nemyslím, že ho viděla naposledy.“

	Teď už mě to opravdu znepokojovalo, a z více důvodů. Martha nikdy nezmínila, že by ve městě někoho znala, ale teď to vypadalo, že ano. Jestli lhala o tom setkání v Masných krámech, zpochybnila tím všechno, co mi řekla od té doby, kdy přišla do mého domu. Jestli měl Will pravdu a ten muž byl nebezpečný, můžeme být v ohrožení i já a Hannah.

	Snažila jsem si vybavit každičký detail Martina příběhu, tentokrát s větší dávkou podezřívavosti. Vzpomněla jsem si, že ten dopis napsal písař, protože, podle Marthy, měla moje sestřenka třesavku. Ale kromě Martina slova, jaké další důkazy jsem měla, že tou třesavkou opravdu trpěla? A jakmile se stín pochyb dotkl dopisu, jaký jsem měla důkaz, že jakákoli část Martina příběhu je pravdivá? Věděla, že moje sestra uměla psát, ale to uměla každá bohabojná urozená žena. Věděla o smrti Samuela Quarela a rozhodnutí jeho ženy znovu se provdat, ale o tom věděla v té části Herefordu většina lidí. Uvědomila jsem si, že Martin příběh závisel na dopise, který mohla snadno padělat. To postavilo do nového světla velkou část toho, čeho jsem si všimla od té doby, co přišla do mého domu. Její schopnost odzbrojit a potom zabít vojáka, který nás napadl, lehkost, s níž se protáhla kuchyňským oknem, a to, jak se instinktivně držela ve stínu – všechny tyto indicie ukazovaly ke zločinecké minulosti. Takhle zpětně dostaly i ty nejnevinnější z jejích činů zlověstnější význam. Přestože mě neokradla, možná jen vyčkávala a snažila se získat mou důvěru. Možná měla v úmyslu pustit svého komplice do domu, zavraždit mě a Hannah a potom si odnést všechno, co unesou.

	Neměla jsem daleko k tomu, abych Willa požádala, ať Marthu okamžitě vyvede z mého domu, ale na mysli mi vytanul obraz Esther sedící opuštěně ve své cele. Měla jsem ohledně Marthy určitá podezření, ale jaké jsem měla důkazy, že se skutečně děje něco nekalého? Willův nezaslechnutý rozhovor? Martinu zanedbatelnou lež o setkání v Masných krámech? Možná se bála, že bych ji pokárala za to, že mluvila s někým cizím. To jediné, co jsem o Martě opravdu věděla, bylo, že ke mně nebyla zcela upřímná o tom muži z Masných krámů. Takový důkaz byl mnohem méně usvědčující než fiála s utrejchem v truhle Esther Cooperové, a přesto jsem se Estheřina případu ujala. Zajisté jsem Martě dlužila alespoň to, že ji nebudu rovnou odsuzovat – koneckonců byla mojí služebnou a spoléhala na mě.

	„Tetičko Bridget, vím, co si myslíte, a musíte ji okamžitě propustit,“ naléhal.

	„Zvažuji svoje možnosti, Wille. Nebudu se rozhodovat uspěchaně.“

	Přešel místnost a chytil mě za ramena, aby se mi mohl podívat do očí. „Tetičko Bridget, od loňského roku děláte matku každé potřebné duši ve městě. Když budete trvat na podávání pomocné ruky toulavým psům, dřív nebo později vás jeden pokouše.“

	Samozřejmě tím nemyslel „od loňského roku“, ale „od Birdyiny smrti“. Byl jen moc ohleduplný na to, aby to řekl tak otevřeně.

	Nicméně jsem se rozhodla, že si Marthu vyslechnu. Will odešel a já jsem pro ni poslala Hannah.

	„Je až po lokty v neckách s prádlem, milostpaní,“ řekla. „Pošlu ji dolů, jakmile s tím bude hotová.“

	„Může tam ty lokty nechat, nebo je vzít s sebou,“ vyjela jsem na ni. „Je mi jedno, jak to udělá, ale já si s ní promluvím. Odkdy služebnictvo zpochybňuje moje pokyny?“ Hannah vykoktala omluvu, poklonila se a odcupitala pryč. Nepochybovala jsem o tom, že Hannah moje rozpoložení Martě přetlumočí, a to bude jen k užitku. Chtěla jsem, aby se cítila nejistě a znepokojeně, až přijde. Objevila se o pár minut později, ruce suché, ale stále ještě zvrásněné z praní. Hluboce se mi uklonila a zaujala servilní polohu. Hannah ji připravila.

	„Přála jste si mě vidět, milostpaní?“

	„Martho, to nejdůležitější, co od svého služebnictva očekávám, je upřímnost. Je o to nezbytnější, když mi máš pomáhat při porodech, neboť na tobě závisí životy žen a moje pověst. Když ti nemůžu důvěřovat, vyhodím tě z domu. A pokud budu mít byť i jen podezření, že jsi mi něco ukradla, dohlédnu na to, aby tě vymrskali celou cestu z Hradu až ke čtvrtečnímu trhu. Rozumíš?“ zadívala jsem se jí do očí a čekala, až se rozpláče a začne namítat, že mi nikdy nelhala a že by ji nikdy ani nenapadlo ode mě krást. Místo toho přikývla, zjevně na souhlas.

	„Chcete slyšet o tom muži, který se mnou mluvil v Masných krámech,“ řekla. Na tváři se mi objevil překvapený výraz. „Willovi špehování moc nejde,“ pokračovala. „Měl by se držet obchodu. Ten se k němu hodí víc.“ Pokud si myslíš tohle, asi by tě překvapil ten meč v jeho holi, pomyslela jsem si, ale nechala jsem ji pokračovat. „Jak jste uhodla, milostpaní, hodně jsem vám toho zamlčela, a něco z toho, co jsem řekla, není pravda. Tím začnu, abyste o mně věděla to nejhorší. Potom, jestli budete chtít slyšet zbytek mého příběhu, budu vám ho vyprávět. Jestli mě budete chtít propustit, půjdu hned.“ Pokynula jsem jí, aby mluvila dál.

	„Moje první lež se týkala služby u vaší sestřenice. Popravdě jsem v její domácnosti nikdy nebyla. Místo toho jsem sloužila u Samuela Holdswortha nedaleko od vaší sestřenky. Lady Elizabeth neustále hovořila o vašem úspěšném životě v Yorku. Každému, kdo byl ochotný naslouchat, vyprávěla o vašem skvělém manželství a říkala, že jste ta nejlepší porodní bába ve městě. Chtěla jsem začít nanovo, a tak jsem se rozhodla zkusit svoje štěstí tady. Náš Pán ví, že v Herefordu jsem moc štěstí neměla. Našla jsem písaře, který byl ochotný sepsat, cokoli jsem chtěla, když jsem mu dostatečně zaplatila. Potom jsem přišla sem a vstoupila k vám do služby. Takže jsem vám lhala a padělala dopis od mrtvé ženy. Ale prosím, abyste mi věřila, milostpaní, že jsem od té první lži nikdy nezradila vaši důvěru.“

	Pozorovala jsem ji a zvažovala její zpověď. Zapadalo to do toho, co mi řekl Will, ačkoli teď už jsem věděla, že je zkušená lhářka. Jak měla určitě v úmyslu, její příběh ve mně zvědavost spíš vyvolal, než aby ji uspokojil. Proč ta nešťastná služebná opustila svého předchozího pána? Proč tak zoufale potřebovala odjet z Herefordu? Panna, cestující sama přes celou Anglii uprostřed občanské války, si předsevzala nebezpečné poslání. A odkud vzala ty peníze na písaře a cestu do Yorku?

	„Vyprávěj mi svůj příběh,“ vybídla jsem ji. „Ale řekni mi pravdu.“

	Martha přikývla a zhluboka se nadechla. Uhladila si předek zástěry a pak se pustila do vyprávění. „Nejlepší místo, kde začít, je u mého bratra Toma. Moje první vzpomínka na něj je, jak dává staršímu klukovi výprask, na který nikdy nezapomene. I teď jsou součástí většiny mých vzpomínek na dětství Tomovy rvačky. To násilí mě děsilo, ale jeho jsem zbožňovala. Než se z něj stal mladý muž, byl už známá a obávaná postava v naší vesnici a nejen tam. Ztratila jsem přehled o tom, kolikrát si ho odvedla policie. Ale nikdy ho neobvinili. Všichni jsme si mysleli, že svoje dny skončí na oprátce. Spíš dřív než později.

	Někdy kolem mých šestnáctých narozenin skoro zabil syna jednoho šlechtice a utekl do německých válek. Než odjel, tvrdil, že bude bránit protestantství proti Antikristovi, ale my jsme se tím nenechali zmást. Chtěl si zachránit vlastní krk a moct se rvát, aniž by se musel bát zákona. Musím se otřást při pomyšlení na to, jakou svobodu tam asi našel.“

	„A Tom je ten muž, jehož Will viděl na tržišti?“

	Martha přikývla. „Říkal, že sem přijel, aby mě zabil. A že může zabít i vás, když už v tom bude.“

	„On ví, že jsi v mém domě?“ zalapala jsem po dechu.

	„Nevím, jak mě našel,“ odpověděla Martha. „Ale jestli nějak zjistil, že žiju s vámi, jsme obě v nebezpečí.“ Instinktivně jsem vyhlédla z okna ven na ulici.

	„Ještě by sem nepřišel,“ podotkla Martha.

	„Jak si můžeš být tak jistá?“ zeptala jsem se, o nic víc klidná. „Will říkal, že na trzích vypadal, že je připravený tě zabít.“

	„A taky byl. Ale raději svoje zločiny páchá pod rouškou tmy,“ řekla.

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Protože než jsem přišla k vám, byla jsem jeho komplic.“

	Překvapeně jsem na Marthu pohlédla. „Myslím, že bys mi měla říct i ten zbytek.“
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	„Brzy po Tomově odchodu,“ začala Martha, „mě otec dal do služby k panu Holdsworthovi, zemanovi z farnosti nedaleko té naší. Nejdřív jsem si myslela, že mám štěstí. Byl docela úspěšný a bydlel v pěkném kamenném domě. Vypadal mile. Ale to všechno byla lež. Ve skutečnosti byl lakomý a zlomyslný. I když byl bohatý, odmítal dávat almužny chudým z farnosti. Ani v dobách velké nouze nedal nikomu ani vindru, jenom s velkými úroky. Ten ničema se nechoval o nic líp ani ke svojí ženě, oblékal ji do obnošených a vybledlých šatů spravovaných na tuctech míst. Za celou dobu v jeho domácnosti ho nikdy nepřestalo bavit říkat paní Holdsworthové, kolik ho moje pomoc stojí a jaké má štěstí, že mě má.“

	„Musel to být hrozný pán.“

	„Pokud byl někdo někdy tyran, tak on,“ přisvědčila Martha. „Ale dostal, co si zasloužil,“ dodala s malým úsměvem, z něhož mi přejel mráz po zádech.

	„Jak to myslíš?“ zeptala jsem se, ale vůbec jsem si nebyla jistá, jestli tu odpověď chci znát.

	Martha se na mě podívala, ale otázku ignorovala. „Nutil mě těžce dřít, pochopitelně, a za zimních nocí jsem si nechávala zdát o druhé přikrývce. Ale nikdy jsem si nestěžovala – myslela jsem si, že takový je už můj úděl. Když jsem tam však byla druhým rokem, všechno se obrátilo k horšímu. Paní Holdsworthová otěhotněla, a když nadešel její čas, pan Holdsworth odmítl zavolat porodní bábu. Řekl, že jeho zvířata se obešla bez ní, tak ať se propadne, jestli bude platit nějaké ženské, aby pomohla s porodem jeho manželce.“

	„Cože?“ zvolala jsem.

	Martha přikývla. „Byl to strašný člověk. Když měla bolesti, nejdřív jsem se jí snažila pomoci já, ale o porodech jsem nic nevěděla, tak jsem ji mohla jen utěšovat. Po třech dnech pan Holdsworth ustoupil a zavolal porodní bábu. Už nemohla udělat nic, aby jí pomohla. Za další dva dny musela zavolat felčara.“

	„Ale ne,“ zašeptala jsem a moc dobře věděla, co se stalo pak.

	„Držela jsem paní Holdsworthovou za ruku, zatímco z ní felčar vytahoval kousek po kousku tělo holčičky,“ pokračovala Martha se slzami v očích. „Bylo to to nejhroznější, co jsem kdy viděla. Zdálo se mi o tom pak ještě celé týdny. Pořád ještě se mi o tom někdy zdá.“

	Položila jsem dlaň Martě na předloktí, dovedla ji k pohovce a posadila se vedle ní. Viděla jsem následky práce felčara u porodu a z vlastní zkušenosti jsem věděla, o jakých snech to mluví.

	„Paní Holdsworthová přežila, ale nástroje toho felčara jí zničily tělo. Sotva mohla vylézt z postele a už nikdy nemohla mít další dítě.

	Po tom incidentu mě pan Holdsworth začal obtěžovat. Začalo to komplimenty. ‚Dnes ráno vypadáš obzvlášť hezky, Martho.‘ ‚Ty šaty ti sluší, Martho.‘“ Martha ta slova plivala, jako by byly jed. „Byl k nezastavení… jako bych vlastnila víc než jedny šaty! Ignorovala jsem ho, jak to jen šlo, ale brzy se ke mně začal přikrádat při práci a pokoušel se mě hladit mezi nohama. Protestovala jsem, ale on se jen smál. Nelíbilo se mi to, ale co jsem mohla dělat? A nebylo to o nic horší než to, co si od svých pánů-tápavých chmatáků musí vytrpět spousta služebných.“ Věděla jsem, že to je pravda, protože jsem pomohla spoustě služek přivést na svět pancharty jejich pánů. Zatrnulo mi při pomyšlení na Marthu v tak zoufalé situaci a vzpomněla jsem si na její chladný úsměv, když si vybavila jeho konečný osud.

	„Utekla jsi od něj?“ zeptala jsem se, přestože jsem věděla, že to udělat nemohla.

	„Ne, na to jsem byla příliš mladá a příliš vyděšená.“ Slzy už jí oschly a teď mluvila v takovém hněvu, jaký jsem u ní ještě nikdy neviděla. „Jednou v noci, když jsem spala, přišel pan Holdsworth do mého pokoje a skočil na mě. Tu noc mě strašlivě využil a pak spoustu dalších nocí. Myslím, že paní Holdsworthová věděla, co její manžel dělá, a zraňovalo ji to způsobem, na který nestačil ani ten felčar. Pomalu se v posteli smršťovala, umírajíc hanbou za činy svého muže a svoje vlastní selhání mě ochránit. Když zemřela, složila jsem vinu za její smrt k nohám pana Holdswortha.

	Poté, co jsme pohřbili paní Holdsworthovou, můj cyklus se přerušil. Namlouvala jsem si, že mě jen někde ofouklo, nebo že piju moc vody a moje tělo bude za chvíli znovu jako ze škatulky. Ale věděla jsem, že jsem v očekávání. Ta vyhlídka byla tak příšerná, že jsem to skrývala, jak nejlépe jsem mohla. Začala jsem si vrstvit sukně a nosit plášť, i když si to počasí nevyžadovalo. Nikdo nic netušil.“

	„Co na to říkal pan Holdsworth?“

	„Tomu chlívákovi jsem to neřekla,“ odpověděla. „Věděla jsem, že by mi řekl, že jsem běhna, a vyhnal mě z domu. Já bych se pak potulovala z jedné farnosti do druhé a zanedlouho by se ze mě stala ta běhna, kterou ze mě chtěl udělat on. Když se přiblížil můj čas, vytratila jsem se do lesů nedaleko od domu pana Holdswortha. Tam jsem porodila chlapečka, mrtvého.

	Ach, jak jsem plakala,“ pokračovala. „Nikdy se nenadechlo, ani neuvidělo moji tvář, ale já jsem to dítě milovala. Ale tuhle bolest znáte i vy.“ Tady Martě sjela maska a já jsem spatřila ten žal, který stále ještě cítila za své mrtvé dítě, žal, který jsem znala až moc dobře. Přikývla jsem a bojovala s vlastními slzami. „Zabalila jsem ho do kusu plátna, které jsem ukradla panu Holdsworthovi, požehnala svému chlapečkovi a pohřbila ho dost hluboko na to, aby se na něj nedostala zvířata.

	Víte, co jsem dělala odpoledne toho dne, kdy jsem pohřbila svoje miminko? Vrátila jsem se k praní a zašívání kalhot pana Holdswortha. Takový byl můj úděl. Další den byla neděle a pan Holdsworth mě vzal na bohoslužbu. Kněz mluvil o tom, že sluhové mají svého pána poslouchat stejně jako samotného Boha. Když jsme dorazili domů, pan Holdsworth mi to kázání zopakoval a potom mě znovu zneužil. Poté jsem se přestala zajímat o to, co o Bohu říkají kněží. Jestli Bůh chtěl, aby mě pan Holdsworth znásilňoval, neměla jsem zájem ani o Něj, ani o Jeho plány.“

	V tu chvíli jsem se v mysli vrátila k našemu rozhovoru cestou k domu Margaret Goodwinové. Vzpomněla jsem si na Martinu reakci, když jsem jí vyprávěla, jak jsem přišla o Michaela a Birdy, a její neúctu k myšlence, že smrt mých dětí byla součástí Božího plánu. Teď jsem chápala jak její soustrast se mnou, tak její hněv na Boha. A věděla jsem také, že mi říká pravdu. Výraz jejích očí, když mi říkala o smrti svého syna, byl stejný jako ten můj, když jsem jí vyprávěla o svých ztracených dětech. I když může být zkušená v přetvářce, žádná žena by nedokázala tak přesvědčivě lhát o smrti vlastního dítěte.

	Martha se nadechla a obličej se jí zatvrdil. Ještě jsem nevěděla, co se stalo jejímu pánovi, ale věděla jsem, že ten osud rozhodně nebyl milosrdný „Ten den si pan Holdsworth musel uvědomit, že jsem měla dítě, a na nějakou dobu mě nechal na pokoji. Ale nikdy se nezeptal, co se stalo, a já jsem ho za to nenáviděla. Během tohoto období klidu jsem našla způsob, jak od pana Holdswortha utéct. Jednoho odpoledne mě poslal doručit pět liber, které půjčoval sousedovi. Procházela jsem kolem keře u cesty a slyšela jsem, jak na mě z něj volá známý hlas.“

	„Tom,“ uhodla jsem.

	„Vrátil se z války živý a zdravý jako rybička – další část Božího plánu, předpokládám,“ poznamenala s úšklebkem. „Řekl mi, že pro Boha už udělal to nejlepší, co mohl, a teď bude dělat to nejhorší sám pro sebe. Bez varování mi vyrval ty mince z ruky. ‚Tak teď jsi to dokázala,‘ řekl mi. ‚Jsi stejnej zloděj jako já.‘

	Ohradila jsem se, že jsem nic takového neudělala, ale v tu chvíli už jsem věděla, že na pravdě vlastně nezáleží. Za to, že jsem ztratila takovou částku, mě pan Holdsworth skoro ubije k smrti bez ohledu na to, co se ve skutečnosti stalo. Tom si zajistil, abych se nikdy nemohla vrátit, i kdybych chtěla. Potom mi nabídl, že mě vezme s sebou na cesty. Že prý potřebuje pomocnici, která by nahradila tu poďobanou ženštinu, kterou pověsili v Londýně.“

	„A ty jsi s ním šla dobrovolně?“ zeptala jsem se zděšeně.

	„Slíbila jsem, že vám řeknu pravdu, a tak to dělám.“ Její tón nabyl na ostrosti. „Ale řekněte mi, milostpaní, kdybych k vám tehdy přišla a zeptala se vás na radu, co byste mi řekla? Poslala byste mě zpátky k panu Holdsworthovi, abych mu řekla, že mě okradl vlastní bratr? To nejlepší, v co bych mohla doufat, by byl výprask. Řekla byste mi, abych se vrátila k tomu chlípnému kozlovi? Znásilňoval by mě znovu a znovu a zanedlouho bych znovu otěhotněla. To byste po mně chtěla? Chtěla byste po mně, abych přišla o další dítě, nebo abych se nechala vyhnat z domu jako děvka?“ K mojí úlevě nečekala, jak bych jí odpověděla, protože mě žádná odpověď nenapadla. „Ne, milostpaní,“ pokračovala, „bylo mnohem lepší jít s Tomem než trpět za hříchy pana Holdswortha. Vím, že by mnozí řekli, že jsem se rozhodla špatně, že jsem se měla vrátit. A vím, že bych stále ještě mohla za svoje zločiny viset. Ale neměla jsem na výběr a ničeho nelituji.“ Přikývla jsem. Přestože jsem nemohla podporovat její rozhodnutí stát se komplicem svého bratra, dokázala jsem je pochopit.

	„Jak jsme opouštěli můj dosavadní život, pěl mi Tom ódy na život psance: ‚Ukážu ti, jak člověka okrást o poslední halíř, aniž by o tom věděl, a jak ho zabít, když si toho všimne. Až s tebou skončím, budeš umět páčit zámky a vybírat kapsy. Budeš moct někoho sledovat bez povšimnutí a vloupat se do jeho domu v absolutní tichosti. Ach, Martho, máš před sebou velký a příšerný věci a já ti je všechny umožním.‘

	Ať už byly jeho hříchy jakékoli,“ pokračovala Martha, „když šlo o vyučování zlodějství, Tom dodržel svoje slovo, a brzy jsem ho ve všech jeho dovednostech překonala. V té době to vypadalo jako velké dobrodružství, protože nic není tak vzrušující jako plížit se po něčím domě, když tam spí. Tom se pyšnil tím, že krade boháčům, a já si říkala, že my přece potřebujeme peníze víc než ti, které jsme okrádali. Nějakou dobu jsme měli i štěstí a nikomu se nic nestalo. Moje hříchy byly mnohem méně závažné než hříchy pana Holdswortha.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Martho, na tohle se tě musím zeptat, ačkoli se té odpovědi bojím víc, než tušíš.“

	„Chcete vědět, jestli jsem někdy někoho zabila.“ Přikývla jsem. „Ne, milostpaní, nikdy. Tehdy jsem si myslela, že kvůli tomu, jak jsme byli opatrní, jak se Tom snažil vyhnout situacím, které by vedly k vraždě. Ale zanedlouho mi došlo, že moje ruce nebyly potřísněné krví jenom díky prostému štěstí.“

	„Zanedlouho?“ zeptala jsem se znepokojeně. „Myslíš tím pana Holdswortha?“

	Přikývla. „Ale už před tou příšernou nocí jsem začala pátrat po způsobu, jak Tomovi uniknout. Až mockrát jsme se spoléhali na štěstí. Věděla jsem, že nám už brzy dojde a my budeme viset. Nevěděla jsem však, kam bych mohla prchnout. Uvědomila jsem si, že mou jedinou nadějí by bylo vzít si peníze, které jsme s Tomem ukradli, a vyrazit na vlastní pěst. Přišla jsem s plánem, který by mi přinesl moje peníze, svobodu, a to nejlepší na konec, pomstu na panu Holdsworthovi. Ale s Tomem končí i ty nejlepší plány krví.

	Můj plán byl prostý. Přesvědčila jsem Toma, aby pana Holdswortha okradl. Jakmile bychom měli jeho pokladnici, praštila bych Toma po hlavě a vzala si peníze pro sebe. Ztráta těch peněz by pana Holdswortha ranila víc než cokoli jiného a já jsem byla rozhodnutá mu tu ránu uštědřit. Tom je z duše chamtivec a s plánem rychle souhlasil. Vrátili jsme se do Herefordu, a zatímco já jsem zůstala v jednom městečku poblíž, Tom pozoroval dům pana Holdswortha, aby se ujistil, že tam je všechno tak, jak jsem řekla. O několik dnů později se vrátil a z toho, jak se na mě díval, mi bylo jasné, že ano.

	Tu noc jsme s Tomem rychle došli přes pole a lesy k domu pana Holdswortha. Z doby, kdy jsem u něj sloužila, jsem znala ty nejspolehlivější cesty a ty, které budou v noci opuštěné. Když jsme k němu dorazili, byla v domě tma a všechny dveře byly pevně zamčené. Ale já jsem věděla, že odmítl vyměnit rozbitý zámek na jednom z úzkých oken v kuchyni. Měla jsem se tím oknem protáhnout a pustit Toma dovnitř zadním vchodem. Peníze měl v přízemí v malém pokoji chráněném těžkými dubovými dveřmi. Byly vyrobené tak, aby vydržely celé hodiny dobývacích pokusů, ale náš plán nezahrnoval pokusy je vyrazit.

	Čekala jsem, až se měsíc schová za mraky, a přeběhla z lesa k domu. Otevřela jsem to rozbité okno a vklouzla dovnitř. Klíče k zadním dveřím visely jako vždycky na hřebíku ve spíži. Otevřela jsem dveře a Tom, pohybující se víc jako stín než jako člověk, došel ke dveřím, které nás dělily od naší kořisti. Vytáhl si z kapsy nástroje a pustil se do práce na zámku. Byl to jeden z nejlepších lupičů, s jakými byste se kdy chtěla setkat, ale ten zámek mu byl víc než důstojným soupeřem. Po půl hodině se na mě podíval s planoucíma očima. Bylo mi jasné, že je připravený vyběhnout do patra a vymámit ten klíč z pana Holdswortha s nožem u krku. Dělala jsem, co jsem mohla, abych ho uklidnila, a odebrala mu nástroje z rukou. Ten zámek šel těžko, ale po deseti minutách práce se s cvaknutím otevřel. Tom dveřmi proběhl jako první. Zastavil se s tlumeným výkřikem a já jsem se protlačila kolem něj. Místnost byla úplně prázdná. Jedinou stopou po jejím minulém účelu byl železný kruh ve zdi, k němuž bývala pokladna přikovaná.

	Tom se na mě obrátil a chtěl vědět, kam ty peníze zmizely. Jeho hněv byla docela podívaná. Nemohla jsem dělat nic jiného, než zakroutit hlavou, protože jsem neměla ponětí, co se pokazilo. Tom tasil dýku a vyběhl po schodech. Věděla jsem, že pan Holdsworth pro Toma nebude představovat žádný problém, tak jsem čekala dole. Ten výjev jsem si dokázala dost dobře představit: pan Holdsworth se probudí s hrotem Tomovy dýky pod bradou, možná i vytlačí kapičku krve. Tom se ho zeptá, jestli mu je dražší jeho život, nebo jmění. Doufala jsem, že pan Holdsworth bude mít dost rozumu na to, aby Tomovi sdělil, kde ty peníze má. O pár minut později jsem uslyšela Toma křičet a věděla jsem, že pan Holdsworth odmítl. Pak jsem seshora uslyšela výstřel z pistole. Začala jsem stoupat do schodů a pak jsem se zarazila. Tom tu noc s sebou pistoli neměl. Slyšela jsem, jak se v tom pokoji zmítají a vráží do věcí, potom přidušený výkřik a zvuk těla dopadajícího na podlahu. Musel to být Tom. Vždycky jsem věděla, že jednou skončí násilnou smrtí, ale nikdy mě nenapadlo, že ho potká rukou muže třikrát staršího než on sám.“

	„Nebylo to Tomovo tělo,“ řekla jsem a srdce se mi sevřelo. „Tvůj bratr zabil pana Holdswortha.“

	„Když jsem si myslela, že Toma zastřelil, běžela jsem ke dveřím. Pan Holdsworth neměl ponětí, že jsem v domě, a myslela jsem si, že bych mohla uprchnout. Zastavil mě Tomův hlas, zavolal mě nahoru. Ještě než jsem vstoupila do pokoje pana Holdswortha, pach krve mi řekl všechno, co jsem potřebovala vědět. Snažila jsem se připravit na to, co mě čeká uvnitř, ale bylo to mnohem horší, než jsem si vůbec dokázala představit. Pan Holdsworth ležel v rohu, hrdlo rozpárané tak důkladně, že mu hlava sotva držela u těla. Oči měl pořád otevřené – tvářil se překvapeně. Jeho košile byla nasáklá krví od krku do pasu. Vedle jeho těla ležela pistole a já jsem uviděla díru ve zdi. Tom stál v nohách postele, prohlížel si tu příšernou scénu a mumlal co nejpříšernější kletby. Krev pana Holdswortha mu nasákla tuniku i kalhoty.

	‚Ten prolhanej ničema tvrdil, že má ty peníze ve skříni, a pak se na mě otočil s pistolí,‘ řekl a nakopl mrtvolu pana Holdswortha do hrudi. Z krku mu vystříkl slabý proud krve a dopadl Tomovi na botu. Nevšímal si toho. ‚Ty posranej hlupáku!‘ zakřičel na tělo.

	Tehdy mi došlo, že Toma jeho pobyt v Německu přeměnil z darebáka na vraha, že zabíjení bylo vždycky součástí plánu. Nemůžu říct, že mi bylo líto, co se panu Holdsworthovi stalo – on si smrt zasloužil. Ale v tu chvíli jsem věděla, že Tomova příští oběť bude nejspíš někdo nevinný, dítě, které mělo to neštěstí, že se probudilo, když byl Tom u něj v pokoji, nebo třeba jeho matka. Věděla jsem, co musím udělat.

	S Tomem jsme prohledali dům a nenašli ani stopu po penězích. Vrátili jsme se do chodby a já jsem rozpoznala svoji příležitost k útěku. Zatímco Tom vyhlížel z okna, vytáhla jsem z krbu železný pohrabáč a zavolala na Toma. Když se otočil, ohnala jsem se pohrabáčem a udeřila ho těsně nad ucho. Bez hlesu se složil k zemi, a ať už tak či tak, můj osud byl zpečetěn.

	Svou dýkou jsem mu odřízla peněženku. Nebylo to to jmění, o němž se mi snilo, ale muselo mi to stačit. Překročila jsem jeho tělo, vyšla hlavním vchodem a odběhla do lesa. Okolí jsem znala mnohem líp než Tom, a ten bude mít daleko naléhavější starosti než se pouštět za mnou, až se probere zbrocený krví pana Holdswortha. Než nastalo ráno, došla jsem už téměř do Worchesteru a vymyslela jsem ten plán, který mě přivedl do vašich služeb. Našla jsem písaře, který mi napsal ten dopis, co jsem vám dala. Zbytek je tak, jak jsem vám to řekla, když jsem přišla. Dorazila jsem do Yorku, vkradla se do města a našla vás.“

	Zhluboka jsem se nadechla a snažila se vstřebat všechno, co mi Martha řekla. Ale jedna otázka pořád zůstávala. „Jak tě Tom našel?“

	„To nevím. Možná mě ve Worchesteru viděl někdo, koho znám, a řekl to Tomovi. Ale na tom teď nesejde. Ten den v Masných krámech mi vyhrožoval, že mě zabije za mou zradu, ale tvrdil, že si můžu vykoupit život, když mu pomůžu vás oloupit. Já mu ale nevěřím. Vidí mě jako zrádkyni a bude mě tak vidět, dokud mě sám nezabije. Viděla jsem tu zlobu v jeho očích.“

	„Ty víš, že bych měla zavolat konstábla a nechat tě zatknout,“ řekla jsem.

	„To by byl nejmoudřejší postup,“ uznala. „A ačkoli lituji mnoho z věcí, které jsem udělala, nebudu se omlouvat za to, že jsem vás oklamala. Kdybych vám řekla pravdu hned, když jsem přišla, okamžitě byste mě vyhnala. A kde bych byla potom? Svobodná žena bez ochrany uprostřed války? To jsem mohla rovnou nakráčet do nevěstince a nadzvednout si sukně. Ale ty lži, které jsem vám řekla, byly vymyšleny bez zlé vůle. Nikdy jsem vám neublížila a ani to nikdy neudělám. Chovala jste se ke mně tak poctivě jako ještě nikdo. Ochraňovala jste mě, když jsem potřebovala vaši pomoc, a jsem vaší dlužnicí. Dáte-li mi k tomu příležitost, odvděčím se vám.“

	„Musím si to víc promyslet,“ řekla jsem. „Běž do svého pokoje a počkej tam.“ Uklonila se a bez dalšího slova odešla.

	Chvíli jsem seděla a zvažovala, co mi Martha pověděla, a co bych s ní měla dělat. Rozumnou reakcí by samozřejmě bylo povolat velitele hlídky, nebo ji přinejmenším alespoň okamžitě propustit. Sama se přiznala k tomu, že je zločinec a spolupachatel vraždy. A co kdyby mi lhala? Klidně mohla v tuto chvíli nějak intrikovat proti mně. Jaký jsem měla důkaz, že ten vrah nebyla ona a Tom jen někdo, koho vodila za nos? Ale tomu jsem uvěřit nemohla. Nepřipadalo mi možné, že by si vymyslela příběh smrti a pohřbu svého synka, a nedokázala jsem si představit, že by se tak rychle změnila ze služky znásilněné svým pánem v chladnokrevnou vražedkyni.

	Martin příběh mi připomněl chyby, kterých jsem se v jejím věku dopouštěla já. Už od prvního setkání s ním jsem věděla, že Phineas je budižkničemu a že se za něj jeho rodina stydí, věděla jsem, že budu litovat, když se za něj provdám. Ale přesto jsem to udělala, jednoduše proto, že jsem byla příliš mladá a vyděšená na to, abych ten sňatek odmítla. Dar druhého vdovství jsem dostala nikoli vlastním přičiněním, ale Boží milostí. Martha nedisponovala ani jednou z výhod narození do vyšší společnosti nebo bohatství a žalostně trpěla v rukou muže, který ji měl chránit. Co bych na jejím místě dělala já? Pán použil Toma, aby vykonal Svou pomstu na Samueli Holdsworthovi. Možná si zvolil mě, abych napravila Marthu. Přijmu ji do svého domova.

	„Hannah! Řekni Martě, že ji chci vidět.“
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	Martha vstoupila do předpokoje a nervózně se na mě podívala. Neviděla jsem důvod to protahovat. „Martho, ponechám si tě ve svých službách.“ Jakmile mi ta slova přešla přes rty, úlevně ke mně vzhlédla a já jsem věděla, že jsem se rozhodla správně. Otřela si vyhrknuvší slzy a koktavě promluvila.

	„Děkuji vám, milostpaní,“ řekla, jakmile se dala trochu dohromady. „Vím, že to pro vás nebyla snadná volba a že musíte mít určité pochybnosti. Nezklamu vás.“

	„Já vím, že ne,“ odpověděla jsem. „Ale stále ještě musíme vyřešit jeden problém.“

	„Můj bratr.“

	„Ano. Myslíš si, že ví, kde teď bydlíš?“

	„To nevím. Ujistila jsem se, že mě nikdo nesleduje, když jsem se vracela z nákupu, ale to není žádná záruka. I kdyby nevěděl, kde bydlíte, určitě se na vás optá. Je to nápaditý lotr.“

	„Musíme se zařídit tak, jako by věděl, že jsi tady, a oběma nám chtěl ublížit. Ty ho znáš nejlépe – co si myslíš, že udělá?“

	„Je vyloučeno, že jsme ho viděly naposledy. Ví o vašem majetku, takže jeho prioritou bude vás oloupit. Pokud mě přitom zabije, bude to jen výhoda.“ Vyhlídku na to, být zavražděna vlastním bratrem, přešla s větší dávkou duševní rovnováhy, než na jakou bych se zmohla já. „V domě je dost rušno, takže by se neobtěžoval čekat, až tu bude prázdno, než ho vykrade. Buď se sem pokusí vloupat v noci, jako jsme to udělali u pana Holdswortha, nebo…“ odmlčela se a představila si sebe na místě svého bratra. „Ne. Bude vyčkávat, aby zjistil, jak se to vyvine s obležením. Jestli město padne, využije ten chaos a bezpráví, aby vás vykradl za bílého dne. Mám pocit, že neměl zrovna potíže s hledáním nových kompliců – nejspíš už nějaké má. Můžou se sem vloupat, vybrakovat dům, zabít každého, koho najdou, a pak se vytratit. Byla by z toho jen jedna obzvlášť krvavá epizoda z plenění města. Sám se sem vloupá jenom v případě, že by povstalci obléhání vzdali. Uprostřed bitvy je to násilný člověk, ale když plánuje loupež, dokáže být trpělivý.“

	Zvážila jsem to. Jestli měla pravdu, vojáci, kteří odvrátili útok povstalců, také oddálili útok na můj dům. „Samozřejmě to, že víme, co Tom nejspíš udělá, je jen polovina vítězství,“ řekla jsem. „Musíme vymyslet, jak se ochránit.“ Na chvíli jsem se zamyslela. „Předpokládám, že kdyby Toma chytili, řekl by soudcům o vaší společné minulosti.“

	„Už pravda by byla dost špatná, ale než by tu svou historku dovyprávěl, natřikrát by mě pověsili.“

	„Tak budeme muset jednat diskrétně,“ řekla jsem. „Znám nějaké muže z milice, kteří by mohli být nápomocní.“ Byla jsem si jistá, že při zvýšených cenách potravin bude seržant Smith a pár jeho mužů ochotně za pár šilinků hlídat můj dům. Rychle jsem sepsala dopis vysvětlující mou situaci a poslala Hannah, aby ho doručila.

	Zanedlouho se na můj práh dostavil soudní sluha s kamennou tváří a předvoláním, které jsem očekávala už od své návštěvy na Hradě. „Lady Hodgsonová, starosta vyžaduje vaši okamžitou přítomnost,“ oznámil, když mi psaní podával. „Doprovodím vás.“

	Jeho oznámení mi okamžitě zkazilo náladu, neboť jsem doufala, že odpoledne strávím prohledáváním pracovny Stephena Coopera. Napadlo mne, že bych se ohradila, ale věděla jsem, že starosta žádné omluvy nepřijme. Zavolala jsem Marthu a řekla jí, kam jdu. „Hannah bude brzy doma a já bych také neměla být dlouho pryč.“ Zadívala jsem se na soudního sluhu v naději, že mi potvrdí, že moje návštěva nebude mít dlouhého trvání, ale jeho tvář zůstávala zcela bez hnutí.

	Následovala jsem ho přes Ouse do Micklegate, kde měl starosta svoje sídlo. S úsměvem jsem si všimla, že ačkoli s Edwardem byli svými politickými názory na míle vzdálení, bydleli od sebe, jen co by kamenem dohodil. Když jsme se přiblížili k domu starosty, postavili se dva strážníci před vchodem do pozoru. Soudní sluha se neobtěžoval klepáním, když mě vedl dovnitř. V předpokoji starosty vysedávalo možná tak půl tuctu mužů, kteří čekali nejspíš na to, aby jej mohli požádat o nějakou laskavost. Soudní sluha se ani nezastavil, prostě mě vedl rovnou do zadní části domu, kde starosta vedl svoje jednání.

	„Počkejte tady,“ řekl mi, potom zaklepal na těžké dveře a vklouzl dovnitř. O pár vteřin později se vynořil a podržel mi dveře. „Starosta vás teď přijme.“ Zhluboka jsem se nadechla na uklidněnou a vstoupila dovnitř.

	To první, čeho jsem si všimla, byl přemrštěně velký portrét krále Karla visící nad psacím stolem starosty. Dával jednoznačně najevo, že starosta je roajalista skrz na skrz. On sám seděl přímo pod portrétem za obrovským psacím stolem, na němž se vršila hromada papírů. Vládnout městu tak velkému jako York nebyla žádná procházka růžovým sadem – mohla jsem si jen domýšlet, jak mu tu práci ztížilo obležení. Když jsem vstoupila, postavil se a z jeho výrazu mi bylo jasné, že zjištění, že je Esther těhotná, ho nepopsatelně rozzuřilo. Byl vysoký a té výhody využil naplno, když přešel pokoj a vztyčil se nade mnou.

	„Lady Bridget,“ procedil zaťatými zuby. „Jak milé, že jste přišla.“ Nebyla jsem tak hloupá, abych na to odpovídala. Vrátil se ke svému stolu a zdvihl z něj list papíru popsaný mým písmem. „Říkáte, že Esther Cooperová je v očekávání?“

	„Takový byl závěr mého vyšetření,“ odpověděla jsem s co největší dávkou autority, na jakou jsem se zmohla.

	Za mými zády někdo promluvil a tak mě vylekal, že jsem musela potlačit výkřik. „Nemáte tušení, jestli je doopravdy těhotná, nebo ne. O stavu Esther Cooperové toho víte asi tolik, kolik toho ví panna o šukání.“

	Otočila jsem se, abych se podívala, kdo to byl, jelikož jsem si nevšimla, že by do místnosti vstoupil někdo další. Za mnou postával pomenší šlachovitý mužík a jeho černá očka se zabodávala do mých. Na sobě měl jasně barevný hedvábný kabátec v italském stylu a přes čelo, oko a do půlky tváře se mu táhla rozšklebená jizva. Kvůli ní měl neuvěřitelně znepokojujícím způsobem permanentně svěšený koutek, který mu dodával výraz neutuchajícího smutku.

	„To je Lorenzo Bacca,“ řekl starosta. „Přijel do Yorku s markýzem z Newcastlu a předtím byl s Jeho Veličenstvem. Pomáhá mi s… citlivými záležitostmi.“ Bacca se při slovech starosty usmál, ale v tom úsměvu nebylo nic veselého a jeho oči zůstávaly tvrdé jako z kamene. „Nemusím vám říkat, jak mě váš dopis zklamal. Budu si o tom muset promluvit s vaším bratrem.“ Cítila jsem, jak se mi sevřel žaludek. Nepomyslela jsem na to, že by moje spojenectví s Esther mohlo mít nějaký dopad na Edwarda. Jakou pohromu jsem to spustila?

	„Já toho o ženských tělech trochu vím,“ pronesl Bacca s vilným pohledem na to moje. „Před procesem jsem viděl tělo paní Cooperové. Je to krásná žena, ale nedovedu si představit, že by byla v jiném stavu. Proč byste o tom lhala?“

	„To nebyl žádný zákonný proces,“ podotkla jsem k starostovi a ze všech sil se snažila toho Itala ignorovat. „Nebyl tam soudce, ani pořádná porota, žádné důkazy. Ani jste jí nepovolili, aby tam vystoupila na svou vlastní obhajobu!“

	„Zákonný proces?“ zakřičel starosta s planoucíma očima. „A kdo jste vy, abyste soudila, co je v souladu se zákonem? Váš vlastní bratr žádné takové skrupule neměl, když parlament pozvedl zbraně proti svému zákonnému vládci. Město je obklíčené povstalci a cizinci, kteří již skoro překonali naše hradby, a vy se staráte o proces s vražedkyní? Já rozhodnu, co je v souladu se zákonem a já dohlédnu na to, aby se spravedlnost postarala o každého povstalce, kterého najdu. Právníci si můžou se svým právem jít pro mě za mě třeba do pekla. Vaše přítelkyně se vzbouřila proti svému manželovi, a ať se propadnu, jestli bych takovou ženu chránil před osudem, který si zaslouží.“

	„A ať se propadnu já, jestli nechám nějakého muže vyslovovat soudy nad tajemstvími žen,“ zavrčela jsem. „Já říkám, že je těhotná, a dokud nerozhodnu jinak, té svojí popravy se nedočkáte.“

	Hruď starosty se nafoukla, jak se snažil ovládnout. „Svoje rozhodnutí ohledně stavu Esther Cooperové změníte. Pokud to neuděláte, udělám všechno, co je v mé moci, abych zničil vás a ty, jež milujete. Přinutím církev, aby vám odebrala licenci. Zničím podnik vašeho bratra a vyloučím ho z politického života. Dokonce bych mohl požádat i Lorenza, aby zahrál ve vašem pokoření určitou roli.“ Ital se při té vyhlídce usmál a já jsem se otřásla odporem.

	„Co takhle kdybych lady Hodgsonovou doprovodil domů?“ navrhl Bacca. „Blíží se večer a já bych byl velice smutný, kdyby se tak nádherné ženě mělo něco stát. Také by se hodilo, abychom se trochu poznali, než učiní tak důležité rozhodnutí.“

	Starosta přikývl a podíval se na mě. „Máte dva dny, lady Hodgsonová. Dostanu Esther Cooperovou na hranici, s vaší spoluprací, nebo bez ní. Vy si musíte jen odpovědět na otázku, zda si přejete být zničena spolu s ní. Můžete jít.“

	Otočila jsem se a vyšla z pracovny s Italem v těsném závěsu. Jeden ze sluhů starosty nám otevřel hlavní vchod a vyprovodil nás do ulice. Jakmile jsme vyšli ze dveří, snažila jsem se Baccovi utéct, ale než jsem stačila ujít víc než pár kroků, popadl mě za zápěstí a ovinul mou paži kolem jeho, jako bychom se spolu prostě procházeli po městě. „Ne tak rychle, madam, ještě s vámi ani zdaleka nejsem hotov. Doprovodím vás domů. Nedělejte si starosti. Vím přesně, kde bydlíte.“ Snažila jsem se mu vytrhnout, ale jeho štíhlá postava v sobě skrývala pozoruhodnou sílu a držel mě pevně. „Chci se ujistit, že chápete, jaké potíže jste způsobila, a jak je důležité, že jim co nejdřív vymyslíte řešení.“

	„Stojím si za svým názorem,“ řekla jsem. „Nemůžete Esther popravit, pokud existuje byť i jen možnost, že je v jiném stavu.“

	„Zajisté nemůžete věřit tomu, že se to všechno točí jen kolem vaší přítelkyně, nebo ano? Slyšel jsem, že se na ženu až překvapivě dobře orientujete v politice. Starosta se prostě snaží udržet veřejný pořádek. Pokud chce zastavit povstalce před branami města, přece nemůže strpět, aby jeden z nich žil uvnitř.“

	„Tím myslíte Esther Cooperovou, nebo Stephena?“ zeptala jsem se náhle. „V průběhu svého vyšetřování jsem se o Stephenovi doslechla věci, které by rozhodně v starostovi rozdmýchaly hněv – prý se paktoval s povstalci.“

	Bacca se na mě široce usmál a já jsem cítila, jak mi vzadu na hlavě vstávají vlasy, jelikož se nepodobal ničemu jinému tolik jako vlkovi, který se zrovna chystá smlsnout si na ovci. „To je vtipné. Takové řeči jsem slyšel i já. Ironie toho, že vzbouřence proti králi skolí jeho vlastní žena, se mi moc líbí. Myslím, že se oba shodneme na tom, že náš Pán pracuje podivným a úžasným způsobem. Je dokonce i možné, že paní Cooperová zabitím svého muže těsně před útokem povstalců pomohla zachránit město. Mohla byste navrhnout, že by paní Cooperová mohla na základě tohoto argumentu žádat starostu o milost.“ Tiše se zasmál, jako by ho pomyšlení na milost pro vražedkyni pobavilo.

	„Nemohlo mě nenapadnout, jestli by starosta nepokládal za vhodné popravit pana Coopera bez těch dodatečných starostí se zatčením a procesem,“ řekla jsem. „Už tak nemá zákon zrovna v úctě. A já mám pocit, že by bez větších problémů byl schopen najmout si nějakého zabijáka.“

	Bacca se náhle zastavil a rozchechtal. „Ale lady Hodgsonová, myslím, že se mi snažíte lichotit,“ odpověděl a setřel si slzu z koutku svého zjizveného oka. „Neoplakávám smrt někoho jako Stephen Cooper a vzdávám poctu tomu, kdo ho zabil, ať už to byl kdokoli. Ale ujišťuji vás, že v jeho smrti jsem žádnou roli nesehrál.“ S udivující rychlostí mě vtáhl do postranní uličky, tasil dýku a přiložil mi jí k hrdlu. Naklonil se ke mně, jako by mě chtěl políbit. Odtáhla jsem se od nakyslého pachu červeného vína v jeho dechu. „Kdybych se rozhodl zabít pana Coopera, nepřidělával bych si potíže s jedem. Bylo by mnohem snazší mu jen ve spánku podříznout krk. Nebo k němu přistoupit na ulici a najít tenhle bod, tady, mezi žebry.“ Odebral mi nůž z hrdla a já ucítila jeho hrot na svém levém boku.

	„Pusťte mě,“ vydechla jsem. „Starosta se o tom dozví.“

	Bacca se znovu zasmál a ustoupil. Kudla mu zmizela z dlaně stejně rychle, jako se tam objevila. Vystoupili jsme z uličky a pokračovali v cestě. „Řekněte mi, lady Hodgsonová,“ prohodil hravým tónem, „kdybyste náhle nebyla… dostupná, abyste sloužila jako porodní bába paní Cooperové, co si myslíte, že by se stalo?“ Pokračoval, aniž by čekal na odpověď. „Předpokládám, že by jí starosta našel jinou porodní bábu, která by byla povolnější než vy. Je to jen takový podnět, který byste mohla mít na paměti. Starosta bývá nahněvaný, když se někdo staví proti jeho vůli. Mohu si jen domýšlet, jak rozzuřený bude, když nějaká žena zabrání popravě paní Cooperové. Kdo ví, co udělá pak?

	Ach, vidím, že jsme dorazili na vaši ulici,“ pokračoval Bacca. „Tady už budete zajisté v bezpečí. Myslete na požadavky starosty, ale nedávejte si načas. Myslím, že byste mu měla vyhovět.“ S tím se nedbalou chůzí vydal zpátky, kudy jsme přišli, a jeho jasně barevné hedvábí se lesklo ve večerním slunci.

	Jakmile byl pryč, cítila jsem, jak se mi napětí vytrácí z těla, a teprve tehdy mi došlo, jak jsem byla vyděšená. Vstoupila jsem do výklenku u vchodu jednoho z domů poblíž a opřela se o stěnu v naději, že znovu nabudu sil. Ruce se mi třásly a v uších jsem cítila bušení svého srdce. Ujišťovala jsem se, že by mi neublížil – ne na ulici uprostřed města, rozhodně ne dřív, než vyprší ultimátum starosty. Ale věděla jsem i to, že nebezpečí, jemuž čelím, je velice skutečné, a pokud nevyhovím požadavkům starosty, ještě poroste. Ačkoli jsem věděla, že se Bacca vrátil k starostovi – bezpochyby, aby tam do detailu vylíčil svoje výhružky – před opuštěním svého přístřeší jsem vyhlédla do ulice. V davu jsem neviděla po Baccovi ani stopu, tak jsem popoběhla posledních pár kroků ke svým dveřím, vklouzla dovnitř a zamkla za sebou.

	Když mě Martha uslyšela vstoupit, přišla mi naproti. „Proboha, milostpaní, vypadáte, jako byste měla zimnici! Co se stalo?“

	„Není to zimnice,“ řekla jsem ve snaze ji uklidnit. „Přines mi malé pivo, abych se trochu zchladila. Řeknu ti to v předpokoji.“ Jakmile se Martha vrátila, usadila jsem se na pohovce a popsala jí svou návštěvu u starosty a výhružky Lorenza Baccy cestou domů.

	„Jak to, že ten zkurvysyn tak touží vidět paní Cooperovou na hranici?“

	Zakroutila jsem hlavou. „Nejdřív jsem si myslela, že to je prostě tím, že věří, že Stephena zabila, a chce docílit spravedlnosti. Pro vzbouřence nemá žádnou shovívavost a ona se v jeho očích nijak neliší od parlamentářů – čím rychleji ji popraví, tím lépe.“

	„Ale teď už si nejste tak jistá?“

	„Stále ještě nemáme žádné vysvětlení pro Stephenovy tajemné návštěvy. Kdyby měla Esther pravdu a Stephen byl spolčený s povstalci, starosta by si nic jiného nepřál tolik jako pověsit ho za velezradu.“

	„Ale jestli ho starosta nemohl odsoudit, možná ho prostě nechal zabít.“

	„Přesně tak,“ řekla jsem. „Už víme, že zákon nechová v pražádné úctě, pokud se nemůže sklonit před jeho vůlí. Také mě nemohlo nenapadnout, jestli Stephen nesehrál nějakou roli v útoku na město. Kdyby byl ve spolčení s povstalci, byla by to docela náhoda, že by jeho vrah udeřil zrovna pár dní před útokem.“

	„A když teď platí tomu Italovi, má i někoho, kdo se vyzná v jedech. Tom pořád mluvil o papežencích a jedech, a kdykoli potkal nějakého Itala, chtěl po něm, aby ho to naučil. Přísahal, že se to učí už v plenkách.“

	„Když teď platí Baccovi, má starosta někoho, kdo by mohl zabíjet místo něj. Říkal, že dává přednost nožům, ale já si myslím, že se vyzná i v jedech.“

	„Co budete dělat s požadavky starosty?“ zeptala se Martha. „A co to znamená pro naše vyšetřování u Hookeových?“

	„To nemám tušení – neměla jsem ponětí, že Stephen měl tolik nepřátel. Jestli Rebecca Hookeová viděla Stephena jako hrozbu rodinnému štěstí, mohla se uchýlit i k vraždě. A co se starosty týče, uvidíme, co se nám zadaří za ty dva dny, které nám dal. Zítra prohledáme Stephenovu pracovnu a uvidíme, co zjistíme z jeho korespondence a deníku. Kdyby se nám povedlo zjistit pravdu do neděle, možná by se nám povedlo zachránit Esther i sebe.“ Odmlčela jsem se. „Znamená to, že jsi změnila názor na Estheřinu vinu?“

	Martha se na chvíli zamyslela a zakroutila hlavou. „Máte pravdu v tom, že pan Cooper měl rozhodně víc než jen svůj podíl nepřátel, ale ona je pořád ten, pro koho by bylo nejsnadnější mu ten jed podstrčit. Vsadím týdenní plat, že na jejich manželství je něco víc než jen to, co říkala paní Cooperová.“

	Nemohla jsem se neusmát. „Takže týdenní plat.“
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	Následujícího dne jsem se probudila brzy a oddala se modlitbám, ale moje mysl se pořád vracela ke Stephenově smrti a k rostoucímu počtu lidí s motivem k vraždě. Mohla jsem jen doufat, že mi jeho dopisy pomohou vymyslet, kdo svého cíle dosáhl. Jakmile jsem uslyšela Hannah vstát, sešla jsem dolů a četla si evangelia, zatímco ona připravovala snídani. Než s ní byla hotová, objevilo se ve dveřích děvče, povolávající mě k porodu Elizabeth Woodové. Elizabeth bydlela na jih od Ouse a byla jednou z mých pravidelných zákaznic. Věděla jsem, že se blíží její čas, takže mě ta návštěva nepřekvapila.

	„Její bolesti se poprvé ozvaly včera pozdě v noci,“ oznámila služka. „Dnes ráno to začalo doopravdy.“

	„Jak jí je?“ zeptala jsem se.

	„Paní Woodové je dobře, ale –“ Děvče se zarazilo, zjevně jí ze zbytku té zprávy bylo trapně. „Jde o ty její přítelkyně. Byly tam celou noc a pily víno. Pan Wood je na rozpacích.“

	Poděkovala jsem jí a dala jí penny za její služby. Zavolala jsem Marthu a společně jsme spořádaly studenou snídani o chlebu a sýru. „Nikdy nechoď k porodu hladová,“ řekla jsem jí, zatímco jsme jedly. „Elizabetin manžel je sice zámožný, ale mohla by být už tak daleko, že se budu muset pustit rovnou do práce. A také se zdá, že ty přítelkyně už jim možná vybílily spíž.“ Aniž bych jí to musela říkat, Martha zvedla pouzdro, v němž byla uložena moje porodní stolička, a brašnu a vydaly jsme se k Micklegate.

	Překročily jsme most a šly po Skeldergate kolem řeky, než jsme dorazily k domu Woodových. Nebyl tak velký jako můj, ale pohodlný byl dost. Když jsme tam přišly, Elizabethin ustaraný a bezradný manžel na nás čekal ve dveřích. „Prosím, pomozte,“ zašeptal nervózně, ačkoli já s Marthou jsme byly jediné na doslech. „Ty ženské mi vypily všechno víno a chtějí víc. Řekl jsem jim, že už žádné nemám, tak mě začaly bít svými čepci a vyhodily mě z domu, abych nějaké koupil. A chtějí sele. Co si počnu?“ Věděla jsem, že je to dobrý manžel, ale v tu chvíli mi jeho chování až moc připomínalo Phinease.

	„Já bych došla pro to víno a prase,“ řekla jsem mu. „Vždycky byste měl dělat, co vám ženy nakážou, obzvlášť, jsou-li opilé.“ Byla jsem si dost jistá, že můj hlas přetékal sarkasmem, ale ukázalo se, že je neschopný ho vnímat. Zoufale se na mě podíval a odcupital. Udiveně jsem zakroutila hlavou. „Bůh ví, že pánovité manžely nemám nijak v lásce, ale muž by měl mít pod kontrolou alespoň vlastní domácnost.“

	Když byl Elizabetin manžel pryč, vydaly jsme se s Marthou hledat porodní místnost. Nebylo to těžké – opilý smích Elizabetiných klepen jsme slyšely až u hlavního vchodu. Otevřela jsem dveře do pokoje a pomyslela si, že jsme se dostaly spíš do hospody než k porodu. Ty ženské nás s Marthou vřele přivítaly a vtiskly nám do rukou sklenky s vínem. („Tomu ňoumovi jsme nakukaly, že došlo víno, a poslaly ho pro další,“ zachichotala se jedna z nich.) Mojí první starostí byla pochopitelně Elizabeth, ale ten pokoj byl tak plný lidí, že mi chvíli trvalo, než jsem ji našla. Ležela v posteli a zjevně jí bylo příšerně. Ženské už o její bolesti ztratily zájem a věnovala se jí jen nervózní služebná, moc mladá na to, aby o porodech něco věděla. K mému zděšení ležela jedna z přítelkyň vedle Elizabeth velice opilá a hlasitě chrápala.

	„Tohle není jako většina porodů,“ oznámila jsem Martě. „Ale někdy mohou být přítelkyně stejně tak na překážku jako na pomoc. Pomoz mi je nějak zkrotit. Začneme s touhle.“ Ukázala jsem na spící ženu v posteli. Otočila se na bok a přehodila jednu paži Elizabeth přes prsa.

	„Jak moc zdvořilé musíme být?“ zeptala se Martha obezřetně.

	„Já se mohu spolehnout na svoje postavení, ale jestli ty chceš, aby tě někdo poslouchal, budeš je k tomu muset přinutit,“ řekla jsem. „Pokud to je pro dobro matky, nikdo si nebude stěžovat.“

	Martha přikývla a bez dalšího slova se sklonila a popadla spící ženu za uši. Jak ji tahala na nohy, ženština zapištěla dost hlasitě na to, aby se otřásla okna. „Čas, abyste vyrazila na cestu, madam,“ oznámila Martha stejně k ostatním přítelkyním jako k té ženě, již držela za uši. Martha svou bezbrannou oběť přetáhla přes místnost, otevřela dveře a dost slušně ji z nich vyhodila. Mně se ulevilo, že jsem neslyšela pád těla, řítícího se ze schodů. Jen málo matek stálo o to, aby jim porodní bába zabíjela přítelkyně, ať už se chovaly jakkoli nezřízeně.

	Martha se obrátila ke zbytku skupiny a hlasitě jim oznámila: „Takže pokud tu jste, abyste paní Woodové pomohly, a jste dost střízlivé na to, abyste to dokázaly, můžete zůstat. Jestli ne, tak, prosím, odejděte. Hned.“

	Ženské tupě zíraly na služebnou, která zrovna převzala velení nad jejich shromážděním. Když se ani jedna nepohnula, Martha vykročila po místnosti, vytrhávala ženám sklenice z rukou a vylévala je do nočníku. Jedna z nich se pokoušela svou sklenici zachránit, Martha jí to však nedovolila. Nijak šetrným způsobem jí ji vykroutila se slovy: „No tak, dejte mi to, madam. Už jste si užila. Teď je čas chudáka paní Woodovou opustit. Musí přivést svoje dítě na svět v klidu.“ Jakmile zabavila sklenky, nahnala Martha ženy ke dveřím a vypoklonkovala je ze schodů. Později mi řekla, že Elizabetin manžel měl tu smůlu, že se vrátil, zrovna když odcházely. „Oloupily ho o jeho nově zakoupené víno a nechaly ho za sebou roztřeseně stát.“ Když jsem tak sledovala, jak Martha opanovala porodní místnost, pocítila jsem určitou pýchu – takové stádo dokáže zkrotit jen opravdu silná žena.

	Jakmile bylo postaráno o klepny, začala jsem se svou prohlídkou Elizabeth. Nahmatala jsem hlavu děťátka. „Už to nebude trvat dlouho,“ řekla jsem jí, ale po šesti dětech už to věděla. V tichu pokoje jsem s Elizabeth mluvila o novinkách ve městě a opatrně se vyhýbala vraždě Stephena Coopera. Martha se zeptala na pár věcí ohledně porodu, a jak se ženin první porod liší od jejího druhého a šestého. Učila se rychle a kladla dobré otázky. Brzy byl čas přivést dítě na svět, a protože to vypadalo na snadný porod, nechala jsem Marthu děťátko vytáhnout. Něžně chovala čerstvě narozené miminko a výraz v její tváři mi připomněl mě, když jsem poprvé porodila něčí dítě. Práce porodní báby nebyla nikdy snadná, ale jen málo věcí přinášelo víc radosti než přivítání nové duše do tohoto světa.

	Obrátila jsem svou pozornost k dítěti a srdce se mi sevřelo. Jeho kůže byla pobledlá a jeho křik slaboučký. „Dítě není v pořádku,“ řekla jsem tiše. „Musíme mu pomoct.“

	Zatímco jej Martha držela, vsunula jsem ruku do Elizabeth, abych pomohla ven placentě. Většinou jsem ji radši nechávala vyjít přirozeně, ale neměly jsme čas. Jakmile byla placenta venku, přiložila jsem tupou hranu svého nože k pupeční šňůře a vtlačila s jeho pomocí krev, která v ní zůstávala, zpátky do dítěte – neduživý novorozenec potřeboval každou kapku. Potom jsem šňůru přeřízla a pevně ji zavázala. S Marthou jsme ho vykoupaly v teplém víně a důkladně mu promasírovaly končetiny, abychom jim dodaly sílu. „Pořádně ho zaviň,“ nakázala jsem jí. „Já si promluvím s Elizabeth.“ Martha na mě tupě pohlédla a já si uvědomila, že nikdy nesloužila v domácnosti s dětmi. Rychle jsem jí ukázala, jak nejlépe zavinout novorozence. „Teď ho musíme přiložit k prsu. Přemění si to mléko na krev a ta mu dodá sílu.“ Podala jsem dítě Elizabeth a chlapeček se začal krmit, ale s menším zápalem, než by se mi líbilo. Elizabeth se na mě nervózně zadívala. Její ostatní děti byli statní jedlíci a tohle jí dělalo starosti. Věnovala jsem jí úsměv, o němž jsem doufala, že je povzbudivý. „Dobře.“ Dítě brzy usnulo, ale až moc brzy na to, abych byla spokojená. Řekla jsem Elizabeth, aby ho krmila tak často, jak se nechá, a když usnula, s Marthou jsme odešly.

	„Bude žít?“ zeptala se, když jsme vyšly na ulici.

	Nevěděla jsem, co jí na to říct. Radosti z přivítání dítěte na svět se vyrovnal jen žal, když musíte sledovat, jak z něj odchází. „Je v Božích rukou,“ řekla jsem. Byla to jediná odpověď, která mě napadla. Martha si neslušně odfrkla, tak jsem se pokusila o jiné vysvětlení. „Není v pořádku, že se narodil v takovém stavu, ale viděla jsem i slabší děti prospívat a silnější zchřadnout během pár dnů. Má štěstí, že má matku jako Elizabeth, protože ta už odchovala svůj podíl zdravých dětí.“ Martha jenom přikývla. „Mohla by ses pomodlit,“ dodala jsem. Po očku na mě pohlédla, jak tu myšlenku v tichosti zavrhla.

	Přešly jsme zpátky přes Ouse, a když jsme nezabočily k mému domu, Martha se na mě zvědavě podívala. „Ještě několik hodin bude světlo,“ oznámila jsem. „Myslela jsem si, že bychom mohly zajít do domu Esther Cooperové a podívat se, jestli se nedostaneme k té skříňce s dopisy, které bychom si měly přečíst.“ Zdálo se, že můj plán Esther poněkud rozveselil. Ačkoli nejspíš bude zádumčivá, dokud Elizabetin syn nenačerpá sílu, tohle jí alespoň zaměstná mysl něčím jiným.

	Když jsme došly ke Cooperovic domu, zaklepala jsem na dveře. Slyšely jsme, jak se uvnitř někdo pohybuje, ale nikdo nám neotevřel. Za chvíli jsem zaklepala znovu, tentokrát silněji. Ať už byl uvnitř kdokoli, nejspíš došel k závěru, že nikam neodejdeme, protože jsme uslyšely cvaknutí zámku a dveře se na škvíru otevřely. Vykukovala na nás mladá žena. „Ano?“

	„Jsme tu na příkaz tvojí paní,“ oznámila jsem. „Napsala ti o nás dopis. Otevři dveře.“ Služebná zaváhala. Neuposlechnutí urozené ženy pro ni nemohlo být nic přirozeného, ale zjevně se nevyžívala ve vyhlídce na to, že do domu své paní pustí cizí lidi.

	„Jak poznám, že jste ty z dopisu?“ zeptala se.

	„Jsem lady Bridget Hodgsonová. Předpokládám, že v tom dopise zmínila moje jméno.“

	Služka znovu zaváhala. „A jak můžu vědět, že jste to opravdu vy?“ zeptala se. Nadechla jsem se a snažila se ovládnout. To děvče bylo buď vyděšené, nebo hlupačka, nebo obojí. Kdybych na ni moc naléhala, zabouchla by nám dveře před nosem. Vložila se do toho Martha.

	„Snažily se sem vstoupit nějaké jiné ženy, prohlašující, že jsou lady Hodgsonová?“ zeptala se vlídněji, než bych to byla dokázala já. Služka zakroutila hlavou, jako by to byl zcela racionální dotaz. „Tohle je lady Hodgsonová. Dávám ti své slovo.“ K mému překvapení se dveře otevřely a služka nám pokynula, abychom vešly. Zdálo se, že Martha je ještě cennější pomocnicí, než bych se jen odvážila doufat, nejdřív se zbavila těch opilých klepen a teď ještě přesvědčila vyděšenou služku, aby nás pustila k sobě domů.

	Jakmile jsme byly uvnitř, dál jsem za nás nechávala mluvit Marthu. Zeptala se služky na jméno, což by mě nenapadlo, ale ta otázka jako by tu dívku uklidnila.

	„Ellen Huttonová,“ řekla. Byla to pohledná mladá žena asi v Martině věku, příjemně oplácaná a zralá na vdávání. Pořád ještě vypadala nervózně, ale to jsem jí nemohla vyčítat. Se zavražděným pánem a paní odsouzenou za jeho vraždu byla její budoucnost dost nejistá. Dobré služebnictvo zůstávalo jen zřídka bez zaměstnání, ale její minulost bude přinejmenším pracovat proti ní.

	„Paní Cooperová nás požádala, abychom zašly do jejího domu a vyzvedly nějaké věci z pracovny jejího manžela,“ řekla Martha milým tónem.

	„Vy jste ji viděly?“ zeptala se dívka. „A co říkala?“

	„Navštívily jsme ji v úterý,“ řekla Martha. „Říkala, že na tebe často myslí. Dělá si o tebe starosti.“

	„Je příliš laskavá,“ řekla a do tváří se jí nahrnula krev. Zas tak moc ne, pomyslela jsem si netrpělivě. Esther se o ní sotva vůbec zmínila.

	„Kde má pan Cooper pracovnu?“ zeptala jsem se, když mě to tlachání začalo nudit.

	„Je ve druhém patře,“ řekla Ellen, najednou znovu nervózní.

	Martha vzala Ellen za loket a otočila ji ke mně zády. „Než půjdeme nahoru, mohla bych se tě zeptat na pár věcí ohledně pana a paní Cooperových?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jaký byl pan Cooper pán? Byl bezcitný? Už jsem slyšela o bezcitných pánech.“

	„Ale to ne,“ řekla Ellen rychle. „Byl to zbožný muž a tohle byl zbožný dům. Každé ráno jsme vstávali v půl páté na rodinnou modlitbu.“

	„Co jsi měla za povinnosti?“

	„Modlitba skončila v pět a já jsem udělala ovesnou kaši k snídani. Každý den byla k snídani ovesná kaše a k večeři vařené kuře s mrkví.“

	„Vy jste jedli totéž každý den?“ zeptala se Martha nevěřícně.

	„Jednou paní Cooperová navrhla, abychom to kuře opekli. Pan Cooper jí za tu drzost našlehal deset ran holí na holá záda.“ Snažila jsem se skrýt překvapení, které ve mně ta slova vyvolala. Stephena jsem neměla nijak zvlášť v lásce, ale neměla jsem ani ponětí o tom, že dokázal být tak zanícený při hledání řádu.

	„A bil ji často?“ zeptala se Martha. Měla jsem pocit, že jsem v jejím hlase odhalila nádech naděje.

	„Často ne. Učila se rychle. Ale někdy byla svéhlavá.“

	Martha se na mě ohlédla a zvedla jedno obočí. Zřejmě si myslela, že zrovna získala týdenní mzdu navíc.

	„Bil i tebe?“ zeptala se Martha. „Pánové někdy dokážou být krutí.“

	„Ne, nikdy,“ zvolala horlivě. „Byla jsem velice opatrná. Rozzlobil se na mě jen jednou, když zjistil, že si namlouvám jednoho chlapce. Řekla jsem panu Cooperovi, že je slušný – učedník a už brzy bude svobodný. Řekla jsem mu, že z něj bude dobrý manžel. Ale pan Cooper mě nechtěl poslouchat. Řekl, že nenechá moje ‚lascivní jednání‘, aby přineslo jeho domovu hanbu. Ale nikdy mě neuhodil.“

	„Slyšely jsme, že pan Cooper někdy ve své pracovně přijímal neznámé lidi,“ řekla jsem. „Vzpomínáš si na některé z nich?“

	„Někteří pánové z města se představili jménem. Pan Yeoman a radní Hodgson sem chodili často.“ Překvapilo mě, že jsem uslyšela Edwardovo jméno, ale myslím si, že si Ellen mojí reakce ani nevšimla. „Ti z venku mi jen řekli, abych je dovedla k panu Cooperovi.“

	„Vzpomínáš si, kdo ho navštívil v těch dnech před smrtí?“

	„Pan Yeoman tu byl dvakrát,“ řekla a pokrčila rameny. „Ale ten sem chodil často.“

	„Nevíš, jestli tvého pána někdy navštívil Richard Hooke?“ zeptala jsem se s nepříliš velkou nadějí.

	„Možná,“ odpověděla nepříliš přesvědčeně. „Pana Hookea neznám…“ Na chvíli se zamyslela. „Minulý týden tu byl nějaký Ital,“ poznamenala. „Že prý jde od starosty.“

	Užasle jsem na ni pohlédla. „Malý, pestře oděný mužík?“ zeptala jsem se. Přikývla. „Měl jizvu?“

	„Ano, milostpaní, táhla se mu přes obličej, takhle.“ Přejela si prstem přes tvář na stejném místě, kde měl jizvu Bacca.

	„Slyšelas něco z toho, o čem se bavili?“ zeptala jsem se sotva skrývajíc rozčilení.

	Ellen usilovně rázně přikývla. „Pan Cooper ho přijal v pracovně. Poslal mě pryč, ale pana Coopera jsem slyšela křičet až v prvním patře.“

	„Co říkal?“

	„Řekl tomu Italovi, že je papeženecký bídák a že by se král neměl obklopovat tak ďábelskou společností. Říkal, že se mu Bůh za to jeho papeženství pomstí.“

	„Říkal ten Ital něco?“

	„Nic, co bych slyšela. Když odešel, vypadal skoro ještě v lepší náladě, než když přicházel. Nemyslím si, že by ho pan Cooper nějak zastrašil. Cestou ven mi říkal, že bych si na pána měla dávat pozor, než se dostane do potíží. Co tím myslel?“

	Tu otázku jsem ignorovala. „Ellen,“ řekla jsem, „co se stalo tu noc, kdy pan Cooper zemřel?“

	„Když se to stalo, byla jsem už v posteli. Slyšela jsem ránu. To muselo být, jak spadl. Šla jsem se podívat, co se děje. Než jsem došla dolů, byl mrtvý. Byl to příšerný pohled.“

	„Navštívil ho tu noc někdo?“

	„To si nemyslím. Ale tu noc jsem šla brzo spát, protože…“ Najednou se zatvářila úzkostně a jako by konec té věty spolkla.

	„Proč jsi šla spát brzo?“ Oči se jí zaplnily slzami a odvrátila ode mě pohled v zoufalé snaze nemuset odpovědět. „Ellen, musíš mi odpovědět.“

	„Protože se pan a paní Cooperovi tu noc hádali,“ zvolala nakonec. „Bylo to hrozné. On řval, že se mu musí poddat, že to je Boží zákon. Ona ho uhodila do ramene naběračkou a on ji uhodil do hrudi. Tehdy jsem utekla do svého pokoje. Pak už jsem pana Coopera nikdy neviděla, dokud jsem nenašla jeho tělo.“

	Cítila jsem, jak se mi srdce mění v led. Mohla tedy Esther přeci jen Stephena zabít? Tu myšlenku jsem zaplašila – manželské páry se hádají. Tak to ve světě chodí.

	„Říkají, že ten utrejch u paní Cooperové našel někdo ze služebnictva,“ pokračovala jsem.

	„Našla jsem ho já,“ vzlykla. „Proč ho jen zabila? Pan Cooper dokázal být tvrdý, ale miloval ji.“ Se špatně zamaskovanou trpělivostí jsem čekala, zatímco si Ellen otírala slzy. „Proč jste sem přišla, milostpaní? O co vám jde?“

	„To jsme ti řekly,“ odpověděla jsem. „Jsme tu na přání paní Cooperové.“

	„Ano, ale ona je má paní. Než vám pomůžu, musím vědět proč.“ Když hájila Esther, měla v hlase nervózní podtón. Nemohla jsem neobdivovat její rozhodnost.

	„Lady Hodgsonová věří, že paní Cooperová je nevinná,“ vyhrkla Martha. „Je tu, aby zjistila, kdo to má na svědomí.“

	„Nevinná? Ale velitel hlídky vypadal, že si je tak jistý! Pan a paní Cooperovi se tu noc hádali a já sama jsem našla ten jed v jejích věcech,“ řekla Ellen. Podívala se na mě a oči jí svítily. „Opravdu si myslíte, že pana Coopera zabil někdo jiný? Můžete to dokázat?“ Elleniny oči se znovu zalily slzami, tentokrát úlevou nad tím, že se věci její paní ujal někdo jiný.

	„Nikdy nebudu věřit, že vašeho pána zabila paní Cooperová. A slíbila jsem jí, že zjistím, kdo to udělal. Mám v úmyslu ten slib dodržet.“

	Martha přešla přes místnost a vzala Ellen za ruku. „Můžeš vzít lady Hodgsonovou do pracovny pana Coopera?“ zeptala se.

	Ellen si otřela nos do rukávu a přikývla. Vyvedla mě dvě patra do schodů a zastavila se u těžkých dveří. „Nemám od nich klíč,“ řekla omluvně.

	„Lady Hodgsonová jeden má od paní Cooperové,“ odpověděla Martha. „Lady Hodgsonová, proč nevyřídíte, proč jsme přišly, a já se zatím ještě chvíli neposadím tady s Ellen? Nemyslím, že by měla poslední dobou zrovna nějak často společnost.“ Ellen se zatvářila vděčně a já jsem přikývla. Ty dvě sešly ze schodů a já jsem strčila větší ze dvou klíčů do zámku ve dveřích. Otočil se snadno a dveře se navzdory své váze nehlučně otevřely.

	Smysl pro pořádek, který pronikal pracovnou Stephena Coopera, už hraničil s posedlostí. Jeho masivní psací stůl stál přímo naproti dveřím, takže ho každý, kdo vstoupil, našel zabraného do práce. Prohlédla jsem si místnost. Na polici za stolem stál možná tucet velkých knih vázaných v kůži, v kterých si nejspíš vedl účty. Zdi lemovaly stovky knih, které vypadaly, že jsou srovnané podle velikosti. Folia, kvarty a oktávy stály všechny pěkně u sebe a vůbec se navzájem nemíchaly. Hřbet každé z nich byl přesně vyrovnaný s okrajem police. Na stole ležely čtyři brky, všechny dokonale rovnoběžně s předním okrajem desky, a kalamář s pátým brkem stál vedle nich. Podívala jsem se pozorněji a viděla, že byl stále ještě skoro plný zaschlého inkoustu. Ten vyplýtvaný inkoust vypadal vzhledem k pořádku panujícímu ve zbytku pracovny nepatřičně a já jsem si to vyložila tak, že si Stephen před svou smrtí zrovna namíchal čerstvou várku inkoustu. Ale pokud to tak bylo, co se chystal napsat? Na stole neměl žádné papíry ani knihy.

	Na obou stranách dveří, jimiž jsem vešla, stály skříně. Tam Stephen nejspíš uchovával svoje obchodní dokumenty. Byly zajištěné malými zámky, dobrými spíš k odrazení šťouravého služebnictva než odhodlaných lupičů. Pohled mi sjel k truhle, kterou Esther popsala. Přešla jsem místnost a poklekla vedle ní, ale okamžitě jsem si uvědomila, že klíč, který jsem dostala od Esther, byl na chatrný zámek, kterým byla truhla uzamčena, moc velký. Zamyslela jsem se nad situací, jelikož z ní vyplývalo množství frustrujících otázek, z nichž nejnaléhavější spočívala v tom, jak mám tu truhlu otevřít. Po chvíli mi došlo, že žádný klíč nepotřebuju.

	„Martho,“ zavolala jsem ze schodů, „mohu s tebou na chvíli mluvit?“

	„Ano, milostpaní,“ řekla, když vystoupala do druhého patra. Zavřela jsem za ní dveře a vysvětlila jí situaci.

	„Ten klíč nepasuje k tomu zámku?“ zeptala se neméně zmatená než já.

	„O tom si promluvíme později. Ale v tuhle chvíli bych potřebovala, abys ten zámek odemkla.“

	Při té žádosti se úplně rozzářila a bez zaváhání si vytáhla ze zástěry kožené pouzdro. Vybrala z něj dva citlivě vypadající nástroje a začala se jimi v zámku rýpat. Po pár minutách jsem slyšela cvaknutí, jak se zámek otevřel. Otočila se a s rozmáchlým gestem mi ten zámek podala. „Milostpaní,“ řekla a vykročila ke dveřím.

	Položila jsem jí ruku na paži, abych ji zastavila. „To netrvalo příliš dlouho. Byl to tak jednoduchý zámek, nebo jsi taková odbornice?“ zeptala jsem se.

	„No, jsem odbornice,“ odpověděla se skromným úsměvem, „ale bylo to vážně jednoduché. Ten zámek se hodí spíš na ochranu plátěných prostěradel než…“ Zarazila se a zadívala na truhlu. „Proč by někdo na takovou truhlu dával tak slabý zámek?“

	„Ano, proč?“ zeptala jsem se. „S tím si budeme dělat starosti jindy. Teď je otevřená a ty by ses měla vrátit k Ellen.“ Martha vyklouzla z místnosti a začala sestupovat ze schodů. Já jsem zavřela dveře a na okamžik se zamyslela nad významem zámku, který jsem držela v ruce. Žádná odpověď se nedostavila, tak jsem svou pozornost zaměřila na obsah truhly.

	Její víko se otevřelo stejně tiše jako dveře a odhalilo několik svazků dopisů, každý pozorně převázaný sametovou stuhou. Prolistovala jsem je a všimla si, že Stephen okopíroval každý dopis, který poslal, a spároval jej s jeho odpovědí, potom je zařadil do skupiny podle předmětu korespondence. Opatrně jsem si každý ze svazků uložila do brašny. K mému překvapení ležel na dně truhly jeden osamocený dopis. Strčila jsem si ho do tašky k ostatním a zmateně se podívala na prázdnou truhlu. Esther jasně tvrdila, že si do truhly Stephen ukládal deník – ale kde byl? Prohledala jsem místnost, ale všechno vypadalo na svém místě. Všechny zásuvky ve stole byly odemčené a našla jsem v nich několik účetních knih a notně opotřebovanou bibli, ale žádný deník. Ještě naposledy jsem přejela pokoj pohledem, ale nenašla jsem tam nic dalšího, co by mě mohlo zajímat, tak jsem vzala svou brašnu a sestoupila ze schodů.

	Šla jsem za zvukem hlasů do kuchyně, ale když mě Ellen s Marthou slyšely přicházet, rozhovor utichl. Když jsem vstoupila do místnosti, Ellen začala zuřivě drhnout stůl, ačkoli mně připadal čistý. Pocítila jsem k ní stejný soucit jako k Martě, když se objevila u mých dveří. Vypadala jako pracovité a svědomité děvče, ale její život odvál z cesty vítr mnohem mocnější než ona. Když teď byla součástí mojí domácnosti Martha, další služebnou jsem najmout nemohla, ale myslela jsem, že bych pro ni dokázala najít místo.

	„Ellen,“ řekla jsem, „přemýšlelas o tom, kam půjdeš?“

	„Půjdu? Já nikam nepůjdu. Počkám tady, než se vrátí paní Cooperová.“

	„A co když se nevrátí?“ vybízela ji Martha. „Byla odsouzena za zradu.“ Zdálo se, že Ellen ta otázka znepokojila, ale neříkala nic.

	„Ellen, já mám mnoho přítelkyň, které by mohly potřebovat tak přičinlivou služku, jako jsi ty,“ pokračovala jsem. „Jestli chceš, můžu se ti pokusit najít místo.“

	Ellen na mě ohromeně pohlédla a snažila se najít slova díků. „Milostpaní, já – já nevím, co říct. Je to od vás velice šlechetné,“ vykoktala. „Ale já nemůžu. Já… nevím, co budu dělat.“

	„Budeš asi potřebovat nové místo,“ nevzdávala jsem to. „Nech mě, ať ti pomohu.“

	Ellen se nad mojí nabídkou trápila, pak se hluboce poklonila. „To bych byla velice vděčná, milostpaní.“

	S těmi slovy jsme se s Ellen rozloučily. Doprovodila nás k hlavnímu vchodu a vydaly jsme se na cestu domů.

	„Takové zvláštní děvče,“ poznamenala jsem. „Brzy může být bez práce a přitom si nebyla jistá, jestli chce přijmout mou pomoc s hledáním nového místa. Najít si novou domácnost pro ni nebude nic snadného, ne se zavražděným pánem a upálenou paní.“

	„Kdybych pocházela z takové domácnosti já, rozhodně bych s hledáním nového pána nespěchala. Pan Cooper byl sice jiný než pan Holdsworth, ale ne o mnoho lepší. Kuře k večeři každý den?“

	„Neměla jsem tušení, že mohl Stephen být tak přísný. Jak v tom Esther dokázala tolik let žít?“ zeptala jsem se nahlas.

	„Možná se rozhodla, že už nebude,“ podotkla Martha se zlomyslným úšklebkem. Tu poznámku jsem ignorovala a ona na ni nenavázala. „Co jste našla v té truhle?“

	„Nejde o to, co jsem tam našla, ale o to, co jsem tam nenašla,“ odpověděla jsem. „Jeho dopisy tam byly přesně tak, jak bys čekala.“ Otevřela jsem brašnu a ukázala jí krásně převázané balíčky. „Ale deník chybí.“

	Martha překvapeně zvedla obočí. „V té truhle nebyl?“

	„Ani ve stole, ani nikde jinde. Je pryč.“

	„Nemám pocit, že by pan Cooper byl ten typ člověka, který by svůj deník jen tak někam založil. Mohl ho schovat, než byl zavražděn?“

	„To mohl, ale proč by to dělal? Nevěděl, že ho někdo zavraždí. Ne, musel ho někdo vzít po jeho smrti.“

	„A co ty peníze? Ty také někdo vzal?“ Řekla to žertovným tónem, ale já jsem si teprve v tu dobu uvědomila, že v truhle žádné peníze nebyly. Zarazila jsem se a snažila si pospojovat všechny souvislosti.

	„Žádné peníze tam nebyly,“ řekla jsem. „Žádné peníze, žádný deník a Esther nám dala špatný klíč. Co se to tu děje?“

	„To není tak těžké vysvětlit,“ řekla Martha kousavě. „Lhala nám o těch penězích a o deníku – pokud kdy vůbec nějaký deník existoval – a potom nám dala špatný klíč. Neřekla nám, že ji pan Cooper bil, ani o té hádce v noci, kdy zemřel. Poslala vás honit přelud. A tím, že vás přesvědčila o svojí nevině, získala dalších šest měsíců na to, aby mohla hrát tu svou hru. A já jsem získala týdenní plat navíc.“ Martha mi věnovala triumfální pohled a vyloženě jásala nad všemi těmi důkazy proti Esther.

	„Ještě nic nevíme a ona je stále ještě moje přítelkyně,“ poznamenala jsem nevrle. „Věřím, že to si budeš pamatovat.“

	„Ano, milostpaní,“ řekla. „Omlouvám se.“

	„A ta věc s truhlou nevysvětluje ani jeho hádku s Lorenzem Baccou, ani tu při s Hookeovými. A kdo byl ten Stephenův pozdní host? Ať už to byl kdokoli, nejspíš to byl poslední člověk, který ho viděl naživu. Ne, je v tom moc dalších faktorů na to, aby to bylo jen něco tak prostého jako zavraždění manžela manželkou.“ Ta slova zněla dutě i mým vlastním uším. Stále jsem věřila v Estheřinu nevinu a byla jsem rozhodnutá bojovat za to, abych ji prokázala, ale nemohla jsem popírat, že to, co jsem se dozvěděla, jejímu případu jen škodilo.

	„Měly bychom jít do žaláře a konfrontovat ji,“ navrhla Martha.

	„Nemůžeme si tam jen tak nakráčet, kdykoli se nám zlíbí,“ podotkla jsem. „Pokud jde o starostu, svůj úkol jsme splnily, jakkoli špatně. Budeme potřebovat další dopis, abychom se dostaly za bránu.“ Podívala jsem se na svou brašnu. „Třeba je v těch dopisech něco, co by nám mohlo pomoct.“

	„Nebo to celé ještě víc zamotat,“ dodala Martha vstřícně.

	Navzdory sobě sama jsem se usmála. „Ano, nebo tak.“

	Dorazily jsme k mému domu a u dveří jsem s potěšením uviděla na stráži člena domobrany. Byl to jeden z mužů seržanta Smitha, a když jsme k němu došly, poklonil se a ustoupil stranou. Zatímco Hannah s Marthou připravovaly večeři, já jsem si šla do patra číst dopisy Stephena Coopera. Zrovna jsem si je rozložila na psací stůl, když někdo hlasitě zabušil na hlavní vchod. Přemýšlela jsem, jestli jde o další porod, nebo jestli se Elizabetinu synovi ještě přitížilo. Okamžik nato se ve dveřích objevila Hannah.

	„Milostpaní, nějaký chlapec pro vás zrovna přinesl toto.“ Poznala jsem Edwardovo písmo a otevřela dopis v očekávání pozdního pokárání za svou výpověď ohledně Esther Cooperové. Ale na to bylo psaní příliš krátké.

	V latríně na konci Coneystreet u kostela svatého Martina bylo nalezeno tělo novorozence. Přijďte prosím co nejrychleji.

	Hluboce jsem si povzdechla. Vyšetřování smrti novorozence byla vždycky hrozná záležitost. Zavolala jsem Marthu a řekla jí, že jdeme zase ven.
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	„Jen pár věcí je horších než vyšetřovat smrt novorozence,“ řekla jsem, když jsme se blížily ke Coneystreet. „A někdy to, že se najde viník, celou věc jenom zhorší.“ Nemusela jsem jí říkat, že většiny vražd malých dětí se dopouštěly služebné, jež do jiného stavu přivedli jejich pánové, a ony zoufale toužily po cestě ven. Někdy bylo tělíčko dítěte opatrně zabalené a položené u dveří kostela v naději, že se mu dostane křesťanského pohřbu. Jindy bylo jen pohozené jako kus smetí. Nemohla jsem se rozhodnout, který z těch případů je víc srdcervoucí. Zatočily jsme na Coneystreet a okamžitě jsme spatřily místo, kde tělíčko našli. U vchodu na jeden dvůr se srocoval dav a viděla jsem tam lokaje s Edwardovým koněm. Když jsme se blížily, vynořil se z vedlejší uličky Edward a mávl na nás, abychom se k němu připojily.

	„Jedno z dětí z ulice uslyšelo z latríny pláč,“ řekl. „Než to malé vytáhli, bylo polomrtvé. Byl to chlapec.“

	„Někdo hodil dítě do latríny, když bylo ještě naživu?“ zeptala se Martha zděšeně. Edward k ní zalétl pohledem a přikývl.

	„Musím vidět tělo,“ řekla jsem.

	Edward nás provedl davem až na dvůr. Tam stála o samotě rozrušená žena a v náručí držela malý raneček, v němž nemohlo být nic jiného než to tělíčko. Naznačila jsem Martě, aby zůstala na místě. Došla jsem k té ženě a nastavila paže. Vzlykajíc mi to dítě podala. Chlapeček měl zavřené oči, jako by spal, ale jeho kůže měla voskový nádech, který vypovídal o smrti. Jak jsem si to tělíčko brala do náručí, připomnělo mi to mého Michaela, ale tu vzpomínku jsem vytlačila. Mohla jsem za něj truchlit později, ale teď mě potřebovalo tohle dítě. Jeho zavinovačka byla čistá a jedna z místních žen ho umyla, když ho z latríny vytáhli. Opatrně jsem ho odvinula a prohlédla jeho tělo. Ať už pupeční šňůru přeřezával kdokoli, moc dobrou práci neudělal, spíš sekal, než řezal, a byla neohrabaně zavázaná. Podívala jsem se na jeho nehtíky a zjistila, že jsou dlouhé – narodil se na čas. Znovu jsem ho zavinula a vrátila té ženě.

	„Vy jste vytáhla to tělo?“ zamumlala jsem. Přikývla a po tvářích jí stékaly slzy. „Co měl na sobě, když jste ho našla?“

	„Byl zavinutý v dobrém plátně.“ Ukázala na zaneřáděný kus látky povalující se vedle latríny. Jak to vyslovila, uvědomila si, co to znamená. Žádná matka by nezabalila dítě do drahého plátna a pak ho neodvrhla. „Tohle bylo něčí děťátko,“ zašeptala zděšeně. „Někdo ho sebral jeho chudákovi matce a zabil.“

	„Možná máte pravdu,“ řekla jsem, „ale takové myšlenky byste si měla nechávat sama pro sebe. Pokud chceme najít toho, kdo to udělal, musíme svá zjištění držet v tajnosti.“ Šla jsem najít Edwarda, abych mu hned sdělila, na co jsem přišla.

	„Byl čerstvě narozený a neporodila ho porodní bába. Podle jeho barvy už dýchal.“ Edward přikývl – to všechno jsme věděli. „Nemyslím, že ho zabila jeho matka. Je pravděpodobnější, že to byl jeho otec.“ Při těch slovech na mě Edward ostře pohlédl. Vraždy novorozenců jen zřídka zahrnovaly otce a zvedalo to vyhlídky na skandál týkající se někoho z měšťanů. „O to dítě bylo dobře postaráno, dokud ho nezavraždili. Byl zavinutý ve drahém plátně a věřím, že se krmil u matčina prsu.“

	„Bezpochyby šlo o služku, která otěhotněla s nějakým učedníkem,“ řekl Edward. Snažil se zaměřit mou pozornost na někoho z prostších vrstev města. Po vraždě Stephena Coopera by pád dalšího ctihodného občana špatně snášel.

	„To plátno, v němž bylo to dítě zabalené, by si moc sluhů nebo učedníků dovolit nemohlo. Tohle dítě pocházelo z bohatého domu.“

	„Plátno nic nedokazuje. Ženská, která zabije vlastní dítě, se nezastaví před okradením svého pána.“

	„Během posledních pár dnů jste ukázal, že jste schopen dávat váhu i mnohem slabším důkazům, než je tento,“ podotkla jsem nedůtklivě. „Chudá žena by nekradla drahé plátno jen proto, aby ho pak mohla zahodit spolu s dítětem. Jestli se to děcko narodilo služce, pak byl jeho otcem bohatý muž, a to on je zabil.“

	Edward otráveně našpulil rty. „Ať už je to jakkoli, nejsnadnější bude najít matku. Pošlu zprávu všem porodním babám ve městě,“ řekl. „Ty pak zjistí, které ze služebných nebo dalších nezadaných žen ve městě byly poslední dobou těhotné nebo porodily dítě.“ S Marthou jsme na sebe pohlédly, obě jsme měly na mysli Anne Goodwinovou. Edwardovi ten pohled neušel.

	„Lady Bridget,“ varoval mě, „pokud víte, čí je to dítě, musíte mi to říct. Starosta a já už jsme od vás tento týden zažili překvapení až dost.“

	„Zatím ještě nic nevím,“ ohradila jsem se. „Optám se jako vždycky.“

	„Tak dobře,“ připustil. Léty ve službách města jsem si vysloužila jeho důvěru. „Když už mluvíme o optávání,“ pokračoval. „Musím říct, že starosta byl docela rozzuřen vaším dopisem ohledně Esther Cooperové.“ Poznala jsem, že si popichování oficiálně nezvoleného starosty užívá, ale přesto stále považoval vraždu Stephena Coopera za vážnou záležitost. „Jste si jistá, že je těhotná?“

	„Vyšetřila jsem její tělo a sdělila vám, co jsem zjistila,“ řekla jsem. Tohle zpochybňování mojí autority ve mně zvedlo vlnu vzteku. „Posouzení ženina těla není nic snadného, protože tělo dokáže klamat, ale v této záležitosti budu soudcem já. Vy však můžete být v klidu. Pokud není těhotná, pořád se vám dostane potěšení jejího upálení – možná na Vánoce.“ Zvážila jsem, že bych mu řekla o výhružkách Lorenza Baccy, ale věděla jsem, že pokud by se Bacca rozhodl udeřit, Edward by mě ochránit nemohl.

	„Lady Bridget, křivdíte mi –“ ohradil se, ale já jsem ho přerušila.

	„Půjdeme,“ řekla jsem Martě. „Můžeme se ještě před setměním poptat ohledně tohoto případu.“ Když jsme odcházely, slyšela jsem, jak na nás Edward volá, ale nebrala jsem ho na vědomí.

	„Myslíte, že to bylo dítě Anne Goodwinové?“ zeptala se Martha.

	„Načasování by tomu odpovídalo,“ přisvědčila jsem. „Ale ve městě prý žije deset tisíc lidí a je možné, že to dítě patřilo nějaké jiné služebné. Zajdeme k Rebecce Hookeové a pravdu se dozvíme co nevidět.“

	„Proč by nám teď dovolila mluvit s Anne, když nás předtím nenechala?“

	„Předtím jsme ještě neměli žádné tělo,“ řekla jsem. „Díky Edwardovu rozkazu vyhledat těhotné služebné po ní můžeme požadovat, aby nám Anne ukázala.“

	Kráčely jsme rychle v předtuše konfliktu, který nás nepochybně čekal. Přemýšlela jsem nad tím, že bych přivolala některé z žen ze sousedství, aby mi ve vyšetřování pomohly – jen málo lidí dokáže odolat tlaku, který vyvine tucet rozzuřených matrón rozhodnutých odhalit vražedkyni. Zatímco většinu žen by tahle strategie přesvědčila svolit k tomu, aby byla její služka vyslechnuta, obávala jsem se, že Rebeccu by mi takový přístup jen dále znepřátelil. Její vlastní původ pro ni bylo tak citlivé téma, že by jí jakýkoli veřejný skandál ohledně nemanželského dítěte k smrti rozzuřil. Prozatím by bylo lepší udržet věci pod pokličkou – s více ženskými jsem se mohla vrátit vždycky. Přistoupily jsme k hlavním dveřím Hookeových a tentokrát si lokaj svoje místo uhájil.

	„Jdeme za Anne Goodwinovou,“ oznámila jsem. „Máme rozkazy od radního Hodgsona najít těhotné služebné.“

	Lokaj se na mě podíval s neskrývanou drzostí. „Anne byla ze služeb paní Hookeové propuštěna. Odešla dnes ráno. Nebo možná včera večer, nevzpomínám si.“

	„Cože?“ vyprskla jsem. „Kam šla?“

	Po lokajově tváři se rozlil široký úsměv, jak ho moje reakce pobavila. „Do toho, kam šla, mi nic nebylo, a vám do toho taky nic není. Nemůžu vám pomoct.“ Otočil se, vešel do domu a zabouchl za sebou dveře. Představila jsem si Rebečinu škodolibost, až jí bude lokaj vyprávět o našem rozhovoru, a to mě rozzuřilo ještě víc.

	Zvedla jsem hlavu a uviděla, jak na mě Rebecca shlíží z okna v prvním patře s nevýrazným úsměvem na rtech. Znovu na mě vyzrála a věděla o tom.

	„Pojď,“ řekla jsem Martě. „Nemůžu vystát, že se na mě takhle dívá.“

	„A co budeme dělat teď?“ zeptala se Martha, když jsme vyrazily na cestu k mému domu. „Nemůžeme přece jen tak jít domů a doufat, že to dobře dopadne.“

	„Můžeme se vrátit k domku jejích rodičů,“ navrhla jsem po chvilce přemýšlení. „Jestli ji propustili, nezbývá jí nic moc jiného než se vrátit domů.“

	Zahnuly jsme směrem ke kostelu svatého Jana del Pyke. Když jsme procházely kolem katedrály, zvony odbíjely celou. To mi připomnělo to děťátko, které jsme zanechaly v Coneystreet – za toho ubohého tvorečka žádné zvony odbíjet nebudou a spravedlnosti se dočká, jenom pokud mu ji s Marthou vydobudeme.

	Jakmile jsme došly k obchodu Daniela Goodwina, věděla jsem, že domů se Anne nevrátila. Margaret zametala přede dveřmi, jako by se nechumelilo. Snažila jsem se nepozorovaně vytratit, ale Margaret mě uviděla a vyběhla nám naproti. Když byla dost blízko na to, aby nám viděla do obličeje, zarazila se.

	„Takže předpokládám, že nic nového nevíte,“ řekla.

	„Zatím ne,“ odpověděla jsem.

	„Tak proč jste přišly?“ zeptala se zoufale. „Něco se stalo, že ano? Co se stalo s mojí dcerou?“ Margaret byla bystrá a houževnatá žena a já bych ji nedokázala oklamat, ani kdybych se o to pokusila.

	„Nic nevíme,“ řekla jsem. „Dnes jsme se zastavily u Rebeccy Hookeové a tam nám řekli, že ji propustili ze služby. Přišly jsme sem, abychom se podívaly, jestli se nevrátila domů.“

	„Rebecca Hookeová je prolhaná děvka, jestli tvrdí, že Anne propustila. Ta by přišla rovnou sem a přitom mi ani neposlala zprávu. Pořád je v tom domě a budou ji tam držet tak dlouho, jak budou chtít. Dokud se to děcko nenarodí, pokud už k tomu nedošlo.“

	„To zní pravděpodobně,“ odvětila jsem. Nedokázala jsem jí říct, že její vnuk nejspíš toho rána zemřel poté, co ho hodili do latríny – ne, dokud jsem jistě nevěděla, že je to pravda.

	„Nu, asi bych se měla vrátit k práci. Můj muž mě potřebuje.“ Obrátila se a odešla zpátky do obchodu. Podle toho, jak se pohybovala, vypadala takhle zezadu jako žena dvakrát starší. Ztráta dítěte s sebou nese hroznou tíhu.

	S Marthou jsme vykročily zpět k mému domu, cestou probíraly fakta k případu a byly jsme čím dál tím skleslejší. Zavraždili novorozence a jeho matka zmizela. Ačkoli Rebecca Hookeová se jevila jako nejpravděpodobnější podezřelá, neměly jsme dost důkazů na to, abychom ji předvedly před soud.

	„Možná něco ví někdo ze služebnictva,“ navrhla Martha. „Mohly bychom někoho z nich vyslechnout tak, jak jsme vyslýchaly Anne.“

	„Vidělas toho lokaje a tu čarodějnici, co nám Anne vyfoukla zpod nosu. Už se s tím Rebečiným zlotřilým přístupem ztotožnili.“

	„Docela bych se napila,“ oznámila, a aniž by čekala na odpověď, zahnula do pivnice. Já jsem ji následovala a posadily jsme se k hrubému dřevěnému stolu. Žádná z nás nepromluvila, dokud nám posluhovačka nepřinesla poháry s ležákem.

	Martha vypila většinu svého na jeden lok. „Řekla bych, že jsme zpátky tam, kde jsme začaly,“ řekla s pohledem upřeným do svého nápoje. „Až na to, že včera bylo to dítě naživu a věděly jsme, kde je Anne. Teď máme tělo toho dítěte a nemáme ponětí, kde Anne vězí.“ Odmlčela se. „Milostpaní, myslíte, že tomu miminku zajistíme spravedlnost?“

	„I za těch nejlepších okolností zůstává většina případů jako tento nevyřešená, obzvlášť zde ve městě,“ odpověděla jsem. „Žije tu prostě moc lidí na to, abychom mohli s jistotou říct, komu to dítě patřilo. A v tomto případě, pokud za tou vraždou stojí Rebecca, jsou naše šance ještě o to menší.“

	„Takže vy jste něco takového už někdy dělala?“ zeptala se. „Vyšetřovala jste vraždu dítěte?“

	„Několikrát. Smrt dítěte je něco strašného, ale najít jeho vraha je často ještě mnohem horší. Ze srdce si přeješ, aby vrahem byl někdo, koho nenávidíš, někdo, u koho tě bude těšit, že jej pověsí. Ale většinou je to chudá služka, která byla strachem bez sebe.“ Mimoděk jsem se otřásla. „Když dítě zemře po tom, co se narodilo v tajnosti, jeho matka musí prokázat svou nevinu, nebo bude viset za vraždu. I kdybychom Anne našly, musela by čelit soudu za zabití svého dítěte. A pokud by nezvládla prokázat, že dítě do latríny hodil někdo jiný, popravili by ji.“ Martha viditelně zbledla a já jsem si uvědomila, že jsem popsala téměř přesně to, co by se stalo jí. Kdyby někdo objevil tělo jejího dítěte a spojil si jej s ní, Marthu by pověsili za jeho vraždu. Dopily jsme a šly domů.

	Když jsme dorazily, poslala jsem ji do jejího pokoje a já se odebrala do svojí ložnice, kde jsem měla v úmyslu napsat několika přítelkyním ve městě, které by mohly být ochotné přijmout do služby Ellen. Když jsem došla k psacímu stolu, našla jsem svou brašnu tam, kde jsem ji nechala – při všem tom našem pobíhání jsem zapomněla, že mám tašku plnou dopisů, které by nám mohly říct, kdo zavraždil Stephena Coopera. Odložila jsem plán psát dopisy kvůli Ellen a posadila se ke čtení. Ačkoli jsem Esther nezáviděla sňatek s tak náročným manželem, musím uznat, že jeho puntičkářství mi dost usnadňovalo čtení jeho korespondence. První balíček obsahoval kopie příchozích i odchozích dopisů s různými obchodními partnery, jelikož obchodoval s kupci z Londýna a Hullu, s majiteli lodí zodpovědnými za přepravu zboží, a dokonce se zámořskými kontakty až z Benátek. Z nich jsem se toho hodně dozvěděla o Stephenových obchodních aktivitách – smlouval tvrdě a využil každé příležitosti na slevy kvůli pozdnímu dodání – ale o jeho vraždě jsem nezjistila nic. I když si někteří z jeho partnerů stěžovali na jeho nesmlouvavé obchody, nic nenasvědčovalo násilí.

	Otevřela jsem druhý balíček Stephenových dopisů a zjistila, že se týká jeho sporu s Richardem Hookem. Stephenovy dopisy jeho advokátovi u soudu potvrzovaly to, co o finančních nákladech říkal Charles Yeoman. Šlo asi o deset tisíc liber – ať už v té při prohraje kdokoli, zruinuje ho to. Jak jsem však četla, získávala situace čím dál tím nejasnější obrysy. Yeoman tvrdil, že Stephen u soudu Hookeovy už téměř porazil, ale Stephenovy dopisy nabízely poněkud jiný náhled. Přestože se zdálo, že se případ přiklání na Stephenovu stranu, Hookeovi nebyli zdaleka poraženi. Buď Stephen o té žalobě lhal Charlesi Yeomanovi, nebo Charles Yeoman lhal mně. Proč by ale chtěl zaplést Hookeovy do Stephenovy vraždy?

	Část té odpovědi jsem našla v posledním balíčku dopisů, který detailně líčil vyhrocenou bitvu o osud Yorku mezi městskými vůdci. Na veřejnosti udržovali jednotnou tvář, ze Stephenových dopisů však bylo jasné, že stejně jako zbytek národa byla i městská rada rozdělena svými sympatiemi mezi krále a parlament a Stephen byl jedním z nejkrajnějších příznivců povstalců. Ke svému překvapení jsem zjistila, že jméno mého švagra Edwarda bylo v korespondenci zmiňováno snad až překvapivě často, jak se se Stephenem dohadovali o tom, co je v nejlepším zájmu města. Stephen zjevně započal kampaň za účelem přesvědčit zbožné členy yorské městské rady – včetně Edwarda – aby pozvedli zbraně proti starostovi a roajalistické posádce a vyhnali je z města. Přestože Edward k starostovi a králi žádnou lásku nechoval, v dopisech se vyjadřoval proti Stephenovu plánu s tím, že je příliš riskantní. Podle jeho názoru by byla nejpravděpodobnějším závěrem takové vzpoury pro spiklence poprava a pro město utrpení. Edward v té debatě zvítězil, ale z nedávné korespondence bylo jasné, že se Stephen nevzdal. V dopise, který poslal Edwardovi týden před svou smrtí, Stephen tvrdil, že navázal kontakt s obléhajícími vojsky, a svěřoval se Edwardovi s jejich plány na útok na město. Prosil Edwarda o pomoc se shromažďováním mužů a zbraní tak, aby mohli vést útok na královské vojáky uvnitř města přesně ve chvíli, kdy povstalci zaútočí na hradby. V jejich posledním vzájemném dopise zněl Edward skoro jako Charles Yeoman, argumentoval, že by město útokem povstalců trpělo mnohem víc než v současnosti pod vládou roajalistů. Vybízel Stephena k tomu, aby se vzdal svých plánů, a varoval ho před závažnými důsledky, když to neudělá. Dopis byl datován dva dny před Stephenovou vraždou.

	Opřela jsem se v křesle ohromená tím, co jsem zjistila. Charles Yeoman mi přísahal, že Stephen s povstalci nekonspiroval, ale dopisy přede mnou, napsané Stephenovou vlastní rukou, dokazovaly opak. Tato lež však bledla vedle jeho přehánění ve věci při s Hookeovými, ale vyplývala z ní stejná otázka. Proč by mě chtěl takhle mást? Proč by chtěl, abych se zaměřila na Hookeovy, ale ignorovala Stephenovy vazby na vzbouřence? Ale mému zmatku z Yeomanových lží se více než vyrovnala zlost, kterou jsem pociťovala k Edwardovi. Věděl, že Stephen naplánoval povstání uvnitř městských hradeb a zosnoval spiknutí proti starostovi, ale nic o tom neřekl. Jestli se Stephen opravdu zapletl do něčeho tak nebezpečného jako velezrada a vytvořil si nepřátele na život a na smrt na straně příznivců krále, jak mohl Edward dopustit, aby za ten zločin upálili Esther? Tu lež si bude muset zodpovědět, až ho příště uvidím.

	Znovu jsem balíčky zavázala, i když ne tak úhledně, jak by to byl Stephen chtěl, a uložila je do své vlastní zabezpečené truhly. Když jsem šla dolů, abych uklidila svou brašnu na místo, všimla jsem si v ní posledního dopisu, toho, který jsem ve Stephenově truhle našla pod všemi ostatními. Otevřela jsem jej a nejdřív mne zarazilo písmo, jímž byl napsaný. Na rozdíl od ostatních dopisů, které očividně pocházely z psacích stolů vzdělaných mužů, tento napsal někdo, kdo se pera chápal jen sporadicky. Písmena byla nestejně velká a některá nebyla správně vyvedená – zdálo se mi, že to je ženská ruka, ale nemohla jsem si být jistá. Pozoruhodnější než to písmo však byl obsah dopisu.

	Pane Coopere,

	vím, co jste udělal a co jste za člověka. Jestli mi nedáte deset liber, všem řeknu, co jste udělal. Ty peníze chci mít do týdne. Řeknu vám, kdy je doručit.

	Nebyl podepsaný, samozřejmě, ale neměl ani datum, takže jsem neměla tušení, jestli se Stephenovou vraždou nějak souvisí. Kdyby na dně jeho truhly ležel deset let, neřekl by nám toho o moc víc než to, že měl svá tajemství. Ve světle tohoto dopisu se mi zdálo ještě důležitější, abych se co nejdřív viděla s Esther Cooperovou, ačkoli jsem věděla, že moje další návštěva bude mnohem choulostivější než ta první. Budu se muset zeptat na násilné výbuchy jejího manžela, samozřejmě, ale také na ten vyměněný zámek na truhle, chybějící peníze a ten vyděračský dopis. S každou novou informací, kterou jsem zjistila, se případ zamotával ještě víc. Když jsem se ten večer modlila, požádala jsem Boha, aby ochraňoval Anne Goodwinovou, aby daroval život synovi Elizabeth Woodové a aby mi poskytl rady, až budu mluvit se svým švagrem.

	Tu noc mě znovu navštívily zlé sny. Tentokrát jsem stála za hradbami v rozjařeném davu, čekajícím na Estheřinu popravu. Když se kára objevila, viděla jsem, že na sobě Esther má jen bílou košili a v ruce drží otep klacků. Usilovně se modlila. Pak jsem přihlížela, jak ji přivázali k hranici, po kolena v dříví. Sklopila jsem oči a zjistila, že v ruce držím pochodeň, a došlo mi, že mám být jejím katem. Naštěstí jsem se probudila, než jsem hranici zapálila. Chvíli jsem ležela v posteli a přemýšlela, jestli ten, kdo mou přítelkyni pošle na hranici, budu já.
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	Po takovém snu mě nepřekvapilo, že jsem se po probuzení necítila o nic méně unavená, než když jsem šla spát. Po ranních modlitbách jsem napsala dopisy přítelkyním ohledně Ellen, chválila v nich její píli a věrnost a potom se zamyslela nad tím, jaký den mě čeká. Mým prvním úkolem bude konfrontovat Edwarda ohledně těch polopravd, které mi navykládal o politických aktivitách Stephena Coopera a jeho obchodních rivalech. Byla jsem vzteky bez sebe a hodlala jsem mu to dát jasně najevo. Ale také jsem věděla, že jestli ho kvůli jeho klamu konfrontuji, mohla bych tím získat dopis, který by mi umožnil znovu navštívit Esther. Pak bych ji mohla s Marthou vyzpovídat ohledně jejího vztahu se Stephenem a o všem, co jsem zjistila z jeho korespondence.

	Po snídani jsme s Marthou přešly most přes Ouse k Edwardovu domu. Vítr vál od východu a nesl s sebou zvuky palby povstaleckého dělostřelectva na město a protiútoků královské posádky. Za chůze jsem jí vyložila, co jsem zjistila z dopisů Stephena Coopera.

	„I kdyby pan Cooper opravdu takhle těsně spolupracoval s povstalci,“ řekla Martha, „zavraždil by ho starosta? Mohl ho přece nechat jen zatknout.“

	„Já nevím. Jestli věděl, že pan Cooper plánoval povstání uvnitř města, možná se bál, že kdyby ho zatkl, dal by tím jeho přátelům popud k povstání. Na druhou stranu, kdyby pana Coopera zavraždil, mohl se jednou ranou zbavit jednoho vzbouřence a povstání zastavit. To proto se možná vrah snažil svůj zločin skrýt.“

	„A mohlo by to vysvětlovat Baccovy návštěvy u pana Coopera.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem. „Mohl ho zpovídat, nebo varovat před pletichařením s povstalci.“

	„Co to znamená pro Hookeovy?“ zeptala se Martha. „Myslíte, že by zabili člověka kvůli soudní při, když byl její výsledek pořád ještě nejistý?“

	„Kdybys mi řekla, že Rebecca Hookeová spořádala k večeři vlastní dítě, věřila bych tomu.“ Chvíli jsem se nad tím obrázkem zastavila. „Pochopitelně Jamese nenávidí tak hluboce, že ta myšlenka není tak úplně přitažená za vlasy.“ Martha se na mě tázavě zahleděla. „S Jamesem ses setkala u Rebeccy ve dveřích. Byl to ten, kterého vtáhla dovnitř za ucho.“ Martha se při té vzpomínce usmála. „James mi ze všech nejvíc připomíná Phinease. Patří mezi nejslabošštější muže, s nimiž se setkáš, což je chyba, která u někoho jeho postavení nabývá obzvláštní závažnosti. Ano, existují horší muži – James se ani nedokáže rozhodnout pro jednu neřest – ale žádní tak nevýkonní. Rodiče se ho snažili vychovat k životu obchodníka, ale nemá hlavu na počty ani srdce na podnikání. Poslali ho do Londýna, aby nakoupil jemné hedvábí, a vrátil se bez hedvábí a bez peněz. Dokonce ani sluhové, kteří ho doprovázeli, nedokázali vysvětlit, kde o takovou sumu přišel. Je možné, že ho ošidili, ale pokud ano, on o tom neví.“

	Martha se široce usmála, vyžívajíc se v Hookeovic neštěstí. „A paní Hookeová vkládala do svého syna větší naděje?“

	Nemohla jsem se nezasmát. „Slabost vidí jako neřest horší než lenost nebo smilstvo, a muži, kteří jí trpí, opovrhuje. Muž s její silou, intelektem a bezohledností by byl skutečně impozantní, James je však po otci a v každém z jeho nedostatků ho ještě překonává. Občas mě napadá, zda by Rebecca nebyla méně krutá, kdyby se jí alespoň jeden z mužů v její domácnosti dokázal vyrovnat. Pro ženu je těžké vládnout rodině, ale vzhledem k omezení svých mužů nemá moc na výběr.“ Odmlčela jsem se. „Kdyby Phineas žil dlouhým životem, možná bychom se tolik nelišily – my dvě.“ To bylo něco k zamyšlení.

	„Takže starosta měl svoje důvody, aby pana Coopera zabil, a Hookeovi měli svoje. Vaši přátelé rozhodně vedou zajímavé životy.“

	„A pak je tu ten vyděračský dopis,“ řekla jsem. „Já doufám, že Esther by nám mohla poskytnout nějakou informaci o tom, kdy ho asi dostal. Dokud to nebudeme vědět, nemůžeme vědět ani to, jestli má něco společného s jeho smrtí. Samozřejmě, pokud ty peníze vyplatil, ona o té záležitosti nemusí vůbec nic vědět.“

	„Také není moc pravděpodobné, že by ho zavraždil někdo, kdo ho vydíral,“ podotkla Martha. „Když zaplatil jednou, zaplatil by zase. Úspěch ve vydírání je jen otázkou toho, kolik je člověk ochotný zaplatit za to, aby udržel svá tajemství.“ Ostře jsem na ni pohlédla. „Tom obchodoval i s informacemi, nejen s kradeným zbožím,“ vysvětlila bez omluvy. „Ale přál těm obětem dlouhé a zdravé životy. Nikdy ho nenapadlo jim ublížit – tím by zabil zlatonosnou husu.“

	Když jsme došly na jižní konec mostu, proťal ranní vzduch příšerný výkřik a vozík, který se k nám blížil, vybuchl v oblaku prachu a krve. S Marthou jsme se běžely podívat, jestli můžeme něco udělat. Jak jsme se na to místo blížily, slyšely jsme ržání koně, který ten vůz táhl. Snažil se postavit na nohy, ale i z dálky jsem viděla, že jeho zadek roztrhala dělová koule – z jeho zadních nohou nezbývalo nic než pokroucené krvavé cáry. Kůň dál ržál a divoce koulel rozšířenýma očima. Jeden z majitelů obchodů poblíž vyběhl ven s motykou a milosrdně ho jednou ranou porazil, čímž ponořil ulici do náhlého přízračného ticha. Martha na tu spoušť zírala s rozšířenýma očima, celá bledá a roztřesená.

	Všimla jsem si, že brána do kostela svatého Jana před námi je otevřená, tak jsem vzala Marthu za ruku a zatáhla ji k němu. Nijak se nebránila, když jsem ji zavedla dovnitř a pomohla jí do jedné z lavic. V bezpečí klidného a temného kostela jsem se rozechvěla i já a srdce se mi rozbušilo jako nikdy dřív. Aniž bych to měla v úmyslu, padla jsem na kolena a vzdala Bohu díky za to, že jsme přežily. Martha zůstala sedět, podle všeho ji naše vykoupení nijak nedojalo, ale mně to bylo jedno. Jakmile jsem se ovládla, posadila jsem se vedle Marthy.

	„Můj Bože,“ řekla, „kdybychom vyšly z domu o pár vteřin dřív, ta dělová koule mohla strefit nás.“

	„Bůh byl s námi,“ poznamenala jsem.

	„Nebo opravdu neměl rád toho koně,“ řekla Martha a rozhihňala se.

	Ačkoli bych to do sebe bývala nikdy neřekla, Martino rouhání – a v kostele! – mě rozesmálo víc než cokoli za několik posledních týdnů, a jak jsem jednou začala, nemohla jsem nic moc udělat, abych to zastavila. Přese všechno, co jsme viděly, nebo možná právě proto, jsme se s Marthou řehtaly, až nám po tvářích tekly slzy, a do kněžiště přiběhl farář, aby zjistil, co se děje. Bez odpovědi – vlastně jsme sotva popadaly dech – jsme s Marthou vyklopýtaly zpátky na ulici a pokračovaly v cestě k Edwardovu domu.

	Než jsme tam došly, dech už se nám vrátil a kromě trochu růžovějších tváří na nás nebylo naše těsné setkání se smrti nijak poznat. Edwardův sluha nás zavedl do předpokoje, než se vnořil do Edwardovy pracovny. O pár okamžiků později se znovu objevil a oznámil mi, že mě radní Hodgson za okamžik přijme. Jakmile nás nechal o samotě, dostala jsem příležitost, kterou jsem potřebovala. Přešla jsem předpokoj, a aniž bych se zastavila a zaklepala, vtrhla jsem do pracovny. Edward seděl za svým stolem a rychle vzhlédl v šoku, že jsem ho vyrušila. Než se stačil postavit, došla jsem ke stolu a postavila se nad něj, abych mu řekla, co mám na srdci.

	„Jak se opovažujete dělat ze mě spoluviníka vraždy Esther Cooperové!“ Výraz v jeho tváři mi napověděl, že jsem ho úspěšně postavila do defenzivní polohy. „Poslal jste mě do Yorského hradu, abych uspíšila její popravu, a přitom jste věděl, že Stephenovi nepřátelé se předháněli o výsadu sprovodit ho ze světa. Vyšetřovali jste ještě někoho jiného než Esther?“

	„Lady Bridget, ujišťuji vás…“ vykoktal.

	„Můžete mě ujistit, že jste nevěděl, že osnoval plány se vzbouřenci? Můžete mě ujistit, že jste nevěděl, že on a Richard Hooke byli posedlí vzájemným zničením?“ Edward se zatvářil, jako bych ho trápila, ale neřekl nic. Nemohl nic říct.

	„Nuže?“ domáhala jsem se odpovědi. „Nemáte pro to žádné vysvětlení?“

	„Lady Bridget,“ začal a pak se zarazil. „Bylo prokázáno, že je vinna, a starosta požadoval proces za zradu. Jak dobře víte, měl k tomu své důvody. Než jsem do toho zahrnul vás, její vina byla už u soudu etablována.“

	„To nebyl žádný proces a vy to víte. Kdybych byla znala skutečné okolnosti, museli byste si najít nějakou jinou porodní bábu na vyřizování pochůzek.“

	„Kdyby starosta našel poddajnější porodní bábu, Esther by byla upálena už včera,“ podotkl. To mělo něco do sebe, ale já jsem k němu v tu chvíli spravedlivá být nechtěla.

	„Je to pro vás jen komedie? Jako její porodní bába budu potřebovat paní Cooperovou pravidelně navštěvovat. Bude jí zapotřebí zvláštní péče, pokud má její dítě žít až do narození. Neodejdu z vaší pracovny, dokud nebudu mít dopis, zaručující mi k ní přístup, kdykoli se mi zlíbí.“

	Jak jsem doufala, skočil po příležitosti mě nějak uchlácholit. „Ano, samozřejmě. Pošlu posla na Hrad a okamžitě vám ten dopis napíšu.“ Natáhl se po listu papíru a načmáral na něj svoje instrukce. Když dopis pečetil voskem, zvedl oči, aby zjistil, jestli už můj hněv opadl. „Teď mi musíte říct, jak jste se dozvěděla o Stephenových nepřátelích a koho dalšího podezíráte,“ poznamenal. „Pochybuji, že to řekl Esther. Zastával názor, že znalosti takových záležitostí by měly být vyhrazené mužům.“

	„Esther trvá na své nevině a požádala mne, abych zjistila, kdo mohl jejího manžela zavraždit. Řekla, že bych se měla poohlédnout po stopách ve Stephenově soukromé korespondenci.“

	Edward na mě vrhl šokovaný pohled a z obličeje se mu vytratila krev. „Vy jste četla jeho dopisy? Kde jsou?“

	Nemohla jsem se ubránit úsměvu nad jeho reakcí. „Jsou v bezpečí mého domova,“ odpověděla jsem. „Předpokládám, že víte, v jakém byste byl nebezpečí, kdyby se k těm dopisům dostal starosta. Dopisovat si se vzbouřencem, jako byl Stephen Cooper? Do večera byste byl v okovech.“

	Edward vydechl úlevou, že jsou dopisy v bezpečí. „Prostě jsem dělal, co jsem mohl, abych zachránil York. Stephen byl ochotný nechat město vyplenit, kdyby neexistoval jiný způsob, jak ho předat parlamentu. Jak jsem ho v tom mohl podporovat?“

	V tu chvíli se mi v hlavě rozsvítilo jako po výstřelu z pistole. „To vy máte Stephenův deník!“ zvolala jsem. „To do něj psal tu noc, kdy ho zabili. Věděl jste, že by vás usvědčil ze znalosti Stephenových plánů, tak jste ten deník sebral, aby ho nemohl najít starosta! Musíte mi jej okamžitě ukázat.“

	Edwardovo obočí překvapeně vylétlo vzhůru. Koktavě to popíral, ale rychle se do toho tak zamotal, že už v té lži nemohl pokračovat. Bez dalších protestů otevřel svůj stůl a vyňal z něj oktáv vázaný v kůži. „Můžete si je přečíst tady, ale můj dům opustit nesmí. Jsem si jistý, že v něm naleznete spoustu paliva, jímž si můžete pohánět svá podezření. Ta největší záhada zahalující Stephenovu smrt spočívá v tom, proč to trvalo tak dlouho, než ho někdo zabil.“ Natáhla jsem se po té knize, ale on ji držel pevně a pohlédl mi do očí. „Nedělám si žádné iluze o tom, že bych vás od vašeho poslání odradil, ale nezapomínejte, že Esther už odsoudili. Pouhé zpochybňování rozsudku vám v ničem nepomůže. Jediné, čeho dosáhnete, bude, že proti sobě poštvete mocné a nebezpečné lidi.“

	„Musím zjistit pravdu,“ řekla jsem. „Nemohu jim dovolit, aby Esther upálili, pokud Stephena nezavraždila.“

	Edward přikývl a deník pustil. „Mám nějakou práci v Síni cechu obchodníků. Nechám vás tu číst. Ještě jednou, neberte si ten deník s sebou. Je až příliš nebezpečný.“

	„Děkuji vám, Edwarde,“ řekla jsem. „Jste dobrý bratr.“

	„To uvidíme,“ pokrčil rameny. „Jestli svoje dny skončím na šibenici, nebo jestli na vás starosta pošle svoje lidi, může to celé vypadat trochu jinak.“ Odešel z pracovny a zavřel za sebou dveře.

	Otevřela jsem Stephenův deník a pustila se do čtení. První zápisy byly ze začátku roku a popisovaly každodenní život kupce a jeho narůstající nervozitu kvůli válce. Se svými sympatiemi k parlamentu a znechucením roajalistickou okupací města se nijak netajil. Na rozdíl od většiny obyvatel se Stephen radoval, když povstalci město oblehli, a bezostyšně popisoval svoje snahy jednak vyburcovat ve městě povstání, jednak navázat kontakt s povstaleckými generály za hradbami. Nekompromisně odmítl pokusy Edwarda i Charlese Yeomana přesvědčit ho, aby byl ve svých aktivitách diskrétnější, s tím, že mezi Bohem a Satanem neexistuje střední cesta. Stephen se také dlouze rozepisoval o své při s Hookeovými a o horentních částkách, které utratil, aby si zajistil vítězství. Tvrdil, že Hookeovi dorovnali každou jeho libru, podpláceli svědky a nacpávali kapsy každému vládnímu úředníkovi, o němž si mysleli, že by mohl jejich případu pomoci. Přirozeně v každém vítězství, bez ohledu na to, jak malém, viděl Boží zásah, a věřil, že to dokazuje oprávněnost jeho věci spíš než schopnosti jeho advokáta.

	Jak jsem se blížila ke konci deníku, začala jsem chápat, co Edward myslel, když říkal, že si Stephen v týdnech před svou vraždou zahrával se smrtí. Posledních pár dnů před jeho smrtí už se o jeho spiknutí s povstalci mezi vládnoucími činiteli města vědělo. Stephen psal o zoufalých snahách Charlese Yeomana zabránit povstání ze strachu, že by vedlo ke zničení města. Popsal sérii čím dál tím nerudnějších hádek, v nichž Yeoman prosazoval umírněnost a Stephen trval na tom, že koná Boží dílo. Když jsem četla zápis z osmého června, den po vypálení předměstí, přeběhl mi mráz po zádech:

	Dnes mě znovu navštívil strýc Yeoman a počastoval mě hrubými a nemilosrdnými slovy o obléhání a o mých nedávných činech a vybízel mne k mlčení. Řekl jsem mu, že nemohu předstírat něco, co nejsem, a že se spolčil s Antikristem proti Pánu. On řekl: „Přijel jsem do Yorku, abych město zachránil před zničením, a přijel jsem vás varovat jako přítel a příbuzný. Pokud svoje spiknutí nezastavíte, pak to pro dobro města udělám já. Jestli mi neslíbíte, že od toho upustíte, musíte přijmout následky.“ Řekl jsem mu, že jsem si jistý svou spásou a Bůh mne před jeho plány ochrání.

	Tu pasáž jsem si přečetla několikrát a snažila se utřídit si význam toho, co Stephen napsal. Charles Yeoman se jasně vyjádřil o tom, že jeho první prioritou je zachránit město před vydrancováním. Nikdy mě nenapadlo, že by mohl být ochotný zavraždit vlastního synovce, aby toho dosáhl. A pokud stál za Stephenovou vraždou Yeoman, vysvětlovalo by to jeho lži. Nic nechtěl víc než odvrátit mou pozornost od sebe k Hookeovým.

	Pokračovala jsem ve čtení a přemýšlela, kdo další by mohl mít důvod Stephena zabít. Nemusela jsem chodit daleko, neboť hned v zápisu z dalšího dne Stephen popisoval návštěvu Lorenza Baccy, o níž mluvila Ellen:

	Dnes za mnou přišel nějaký Ital s tím, že patří k starostovi. Řekl, že ví o mých plánech pro York a nedovolí mi uspět. Řekl jsem tomu papeženci, že o výsledku nadcházející bitvy rozhodne Bůh. Odešel nepotěšen a se spoustou hrubých výhružek. Vím, že Pán mi ty muže postavil do cesty, aby vyzkoušel mou věrnost.

	Několik posledních zápisů se zaměřovalo na Stephenovy neúspěšné pokusy přesvědčit ostatní ve městě, aby povstali proti královské posádce. Zda se Yeoman nebo Bacca vrátili, aby obnovili své výhružky, o tom se Stephen nezmiňoval.

	Vrátila jsem knížečku do stolu a v předpokoji našla Marthu, která na mě čekala. „Jak dopadla vaše schůzka?“ zeptala se s náznakem úsměvu. Můj hlas se očividně donesl až sem.

	„Mám ten dopis, který nám otevře hradní bránu,“ oznámila jsem. „Ale to není všechno.“ Martha se na mě tázavě zadívala. „Edward měl u sebe deník Stephena Coopera. Odnesl ho z kanceláře den poté, co Stephena zavraždili.“

	„A nechal vás si ho přečíst?“ zeptala se Martha a obličej jí zářil nadšením. „Co tam stálo?“

	„Zdá se, že lži Charlese Yeomana jsou závažnější než pouhé přehánění ohledně Stephenova blížícího se vítězství nad Hookeovými.“ Řekla jsem Martě o hádkách mezi Yeomanem a Stephenem.

	„Pan Cooper měl víc nepřátel než sám král.“

	„Tak to ano. Teď si promluvíme s Esther. Možná nám to všechno pomůže rozmotat.“

	„Možná,“ souhlasila Martha skepticky. Věděla jsem, že navzdory všem mým zjištěním stále ještě věří, že Stephena zabila Esther. Pomodlila jsem se, aby se mýlila.

	Když jsme došly k bráně Hradu, našly jsme tam na službě jiného seržanta, takže jsme prošly stejnou inspekcí jako během minulé návštěvy. Trpasličí žalářník Samuel byl už přívětivější a družně štěbetal o novinkách z města. Odvedl nás ze schodů do Estheřiny cely a otevřel dveře. Ve dnech od naší minulé návštěvy se o Esther staral opravdu dobře. Ta dřevěná postel byla stále na místě, ale teď měla ještě druhou matraci spolu s plátěným prostěradlem a tlustou vlněnou přikrývkou. Vedle postele teď také stála židle – nahrubo stlučená, samozřejmě, ale přesto židle. Podívala jsem se na Samuela, překvapená tím pokrokem.

	„To ložní prádlo poslala její služebná,“ řekl. „Židle patřila jinému vězni, ale ten už ji nepotřebuje, jestli víte, jak to myslím.“ Odborně napodobil křupnutí oběšencova krku.

	„A předpokládám, že za to všechno náležitě zaplatila?“

	„Samozřejmě! Říkala jste, abych zajistil, že je s ní dobře zacházeno, a to jsem udělal. Kdybych si myslel, že by po mně žena jako vy chtěla nějakou dobročinnost, řekl bych vám, abyste se šla vycpat.“

	Tomu argumentu jsem dala za pravdu a on nás tam s Esther zamkl. Na to, v jaké byla situaci, vypadala dobře. Nemohla jsem říct, že by jí svědčilo těhotenství – její stav se na ní zatím nijak neprojevoval – ale její uvěznění na ní prozatím nezačalo vybírat svou daň. To se do zimy změní, pokud bude žít tak dlouho.

	Bez jakéhokoli úvodu Esther přešla místnost a popadla mě za paže. „Našly jste ty dopisy a deník, milostpaní?“

	„Našly,“ řekla jsem. „Ale všechno nebylo tak, jak jste řekla.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se.

	„Klíč, který jste nám dala, nezapadal do zámku na truhle.“

	To jako by prohloubilo její zmatení. „Možná se jen zasekl,“ navrhla.

	„Jak ten zámek vypadal?“ zeptala jsem se.

	Zavřela oči, aby si ho mohla vybavit. „Byl železný, samozřejmě, a hranatý… Já nevím, vypadal jako visací zámek,“ uzavřela to evidentně frustrovaná.

	„Byl nějak zdobený?“

	„Ne, nebyl. Stephen byl vždycky velkým zastáncem jednoduchosti.“

	Ohlédla jsem se na Marthu – ta zaznamenala důležitost toho oznámení. Zámek, který otevřela, měl na přední straně vyřezaný ozdobný kříž. Někdo ten zámek opravdu vyměnil. Otázkou pak bylo, co to znamenalo.

	„Esther, někdo sejmul zámek ze Stephenovy truhly a nahradil jej jiným. Napadá vás, proč by se nám někdo snažil zabránit ve čtení jeho dopisů nebo deníku?“

	„To nevím,“ odpověděla. „A nevím ani, jak to mohli udělat. Měl k té truhle jen jeden klíč a ten nosil pořád u sebe.“

	„Většina visacích zámků se dá otevřít i bez klíče a bez větších zádrhelů,“ vmísila se do toho Martha.

	„A také,“ pokračovala jsem, „v truhle nebyly žádné peníze, jenom ty dopisy.“ Rozhodla jsem se jí neříct, že Edward vyfoukl ten deník, když ještě tělo jejího muže leželo v přízemí.

	„Ty peníze jsem viděla před pár týdny – možná je utratil, nebo někomu půjčil.“

	„Říkala jste, že to bylo hodně peněz,“ řekla jsem trpělivě, „víc, než jste kdy viděla.“ Přikývla. „A říkala jste, že je nashromáždil kvůli obležení.“

	„Tak mi to řekl.“

	„Tak to by je neutratil, ani nikomu nepůjčil, nebo ano?“

	To ji přinutilo k zamyšlení. „Ten, kdo vyměnil ten zámek, musel vzít i ty peníze,“ řekla hlavně sama k sobě. „Ale ten klíč měl jen Stephen. Kam mohly ty peníze zmizet?“

	„Nemohl je svěřit nějakému obchodnímu partnerovi, aby je uchoval v bezpečí?“ zeptala jsem se.

	„Už jsem vám řekla, že se mi Stephen s obchodními záležitostmi nesvěřoval,“ odpověděla. „To, jestli se mu dařilo dobře nebo špatně, jsem věděla jen z rodinné modlitby každé ráno. Ve všem viděl Boží zásah. Když mu vyšel nějaký obchod, vzal to za znamení přízně shůry a vzdával díky. Když selhal, bylo to proto, že se Bohu znelíbil, takže prosil o odpuštění a pokusil se polepšit.“

	Začalo mi být jasné, že Esther o těch chybějících penězích nic neví, tak jsem pokračovala.

	„Mluvil s vámi Stephen někdy o politice?“ zeptala jsem se s nepříliš velkou nadějí v hlase.

	„Přímo ne. Docela často se jí týkaly jeho každodenní modlitby. Neustále prosil Boha, aby králi ukázal jeho chyby, aby se mohl usmířit s parlamentem a papeženství by bylo poraženo.“

	„A jak se modlil za město?“

	„Modlil se za jeho bezpečí. Slyšel, že se povídá, že starosta přísahal, že město dřív spálí, než aby je odevzdal povstalcům. Řekl, že bychom na tom byli lépe, kdyby je dobyl parlament.“

	„A to je všechno?“ zeptala jsem se.

	„Kéž bych věděla víc,“ odpověděla. „Stephen raději mluvil o Bohu než o obchodu nebo politice.“

	„A jaké byly jeho modlitby před smrtí? Změnily se nějak?“

	„Pokaždé se měnily,“ řekla. „Vždycky si dělal starosti s některým z hříchů: s pýchou, marnivostí, nevděčností za Boží požehnání. Pořád dokola omílal zatajené hříchy, ale to nebylo nic nového.“ Ani toto nijak nepomáhá, pomyslela jsem si.

	„Řekl vám, co to bylo za hříchy?“ zeptala se Martha.

	„Ne. Proč se ptáte?“ Její oči se rozšířily, jak zvažovala Martinu otázku. „Nemyslíte, že mohl být zavražděn za svoje hříchy, nebo ano?“ Projela mnou vlna lítosti za škodu, jíž jsem páchala památce jejího manžela.

	„Našly jsme vzkaz, který poslal někdo, kdo se snažil vašeho manžela vydírat. Ten, kdo jej napsal, tvrdil, že zná jeho hříchy, a slíbil, že je udrží v tajnosti, když dostane deset liber.“

	Vyvalila oči. „Deset liber! Za co? Co říkali, že provedl?“

	„Doufaly jsme, že to nám povíte vy,“ řekla jsem. „Ten, kdo napsal ten dopis, si nejspíš myslel, že on to bude vědět.“

	„Ne, já o žádném hříchu nevím!“ Jen při tom pomyšlení byla zděšená. „Byl to ten nejzbožnější muž, jakého jsem znala.“

	„Někdo si to nemyslel,“ vložila se do toho Martha. Vrhla jsem na ni rozhořčený pohled. Tohle Esther slyšet nechtěla.

	„Musel to být omyl. Dokázal být tvrdý, ale miloval našeho Pána.“

	„Je tu ještě jedna záležitost, na kterou se vás musím zeptat.“ Esther po mně hodila obezřetným pohledem. „Slyšely jsme, že vás Stephen někdy bil.“

	„Ach, díky Bohu!“ zvolala. „Na okamžik jste mě vyděsila, milostpaní. Bála jsem se, že jste objevila nějaké příšerné tajemství.“

	Teď jsem byla opravdu zmatená. „Takže vás Stephen nebil?“ zeptala jsem se nejistě.

	„Po svatbě mě občas napravil, když bylo zapotřebí, ale jakmile jsem si zažila jeho způsoby, nemusel to dělat příliš často,“ vysvětlovala Esther. „A nikdy mě nebil přehnaně, ani mi nepoznamenal obličej.“ Nevěřícně jsem na ni pohlédla. Samozřejmě, že jsem znala muže, kteří své ženy bili často, a znala jsem i ženy, které proti tomu nic nenamítaly. Jen mě nikdy nenapadlo, že by jednou z těch ovcí byla i Esther. Dále mě přesvědčila o své nevině, ale jako o přítelkyni jsem o ní smýšlela trochu hůře.

	„Také jsme se doslechly, že vás Stephen zbil tu noc, kdy zemřel.“

	Esther se na tváři objevil vážnější výraz. „To vám řekla Ellen. Ano, tu noc jsme se hádali a byla to jedna z našich nejhorších hádek. Bila jsem ho a on mi to oplácel.“

	„Esther,“ vykřikla jsem popuzeně. „Proč jste mi to neřekla?“

	„Protože jsem potřebovala, abyste mi věřila! Už mě shledali vinnou z vraždy a odsoudili mě k smrti. Kdybych vám řekla, že mě manžel tu noc, kdy zemřel, napadl, opustila byste mě stejně jako všichni ostatní. Už si ani nevzpomínám, o čem jsme se hádali. Byla to nějaká nepodstatná záležitost, která se vymkla kontrole. Stephena jsem milovala a budu muset prožít zbytek života s vědomím, že moje poslední slova k němu byla podrážděná a nenávistná. Lady Hodgsonová, já jsem svého manžela nezabila.“

	Zadívala jsem se na Esther a snažila se najít nějaké znamení toho, jestli lže. Mně se zdálo, že mluví pravdu, a pokud jsem se ten den nedozvěděla nic jiného, pak to, že spousta lidí chtěla Stephena vidět mrtvého. Ale nemohla jsem ignorovat její dřívější lži nebo to, jak snadno mě ohledně svojí vlastní minulosti dokázala oklamat Martha. Chtěla jsem Esther věřit, ale nemohla jsem strávit pomyšlení, že bych byla jen loutka nějaké vražedkyně.

	Podívala jsem se na Marthu v nejistotě, kam nás naše otázky dostaly. Esther Stephena znala lépe než kdokoli jiný, ale i kdyby mluvila pravdu, moc užitečných informací nám neposkytla. Rozloučily jsme se a zeptaly se Esther, jestli něco nepotřebuje. Řekla, že jí nechybí nic kromě manžela. Přišlo mi zatěžko jí uvěřit, ale zněla upřímně. Některé ženy asi takového muže chtějí. Bůh jim pomáhej. Zaklepala jsem na dveře a Samuel nás vypustil ven.


KAPITOLA

	15

	„Doslechl jsem se, že jste pocuchali pírka pár velmi vlivným ptáčkům,“ prohodil Samuel Krátký vesele, když nás vyvedl na hradní nádvoří. „Starostu opravdu nepotěšilo, když slyšel, že jste shledala Esther těhotnou.“ Estheřino křestní jméno použil naschvál, aby ji oloupil o společenský status, a zabolelo to. Esther se narodila do bohaté rodiny a provdala se za prosperujícího kupce, teď však závisela na Samuelovi víc, než kdy závisela na svém muži. Nemyslela jsem si, že je krutý nebo že by s ní nějak špatně zacházel – ale ten převrat ho těšil. Stejně jako tolik jiných z drsnějších kruhů, i on se vyžíval v tom, když padali mocní.

	„Nezapomeňte na naši dohodu,“ řekla jsem. „Jestli se doslechnete o něčem užitečném ohledně jejího případu, pošlete nám vzkaz.“ Přikývl a zavřel za námi dveře.

	Cestou přes most do města jsme s Marthou mluvily o tom, co jsme se během té návštěvy dozvěděly.

	„Věříte jí?“ zeptala se.

	„V čem? Že s ní Stephen nemluvil o obchodu nebo politice? Zajisté. Že nevěděla o tom vydírání? Že nevěděla o těch chybějících penězích? Že ji nebil přes míru? Že ta hádka v noci, kdy zemřel, nic neznamenala? To nevím. Zdá se, že mluví pravdu, avšak…“

	„Buď o něčem lže, nebo je natvrdlá jako koza požírající hnůj,“ vložila se do toho Martha přezíravě. „Žádná žena, která za něco stojí, by nebyla takhle slepá k tomu, co se děje v jejím vlastním domě.“ Odmlčela se. „Je možné, že ho zavraždila a pak vzala ty peníze, ale zatkli ji, než stačila utéct?“

	„Přemýšlíš jako zlodějka, ne jako kupcova žena,“ pokárala jsem ji. „Nemohla ukrást ty peníze a utéct o nic víc než já. Kam by šla? Co by dělala? Nemůže se prostě objevit nějakému cizímu člověku na prahu a požádat, aby ji vzal do služby.“ Mírně se usmála. „Jestli chceme zjistit, co se stalo Stephenovi, budeme muset pravdu odhalit samy. Když jde o smrt Stephena Coopera, všichni lžou.“

	„Takže co teď?“

	„Vrátíme se k Charlesi Yeomanovi,“ odpověděla jsem. „Chci vidět, jak zareaguje, až mu řeknu, co jsem se dočetla ve Stephenově deníku. Ale předtím se potřebuji zastavit u zákaznice ve Svatém Saviorovi.“

	„Jak můžete vědět, že vás potřebuje? To vám poslali zprávu na Hrad?“

	Zasmála jsem se. „Práce porodní báby nemusí končit přeříznutím pupeční šňůry. Některé matky potřebují víc pomoci než jiné, obzvlášť když jde o jejich první dítě a nemají rodinu nebo pořádné přítelkyně.“

	„Ta zákaznice je neprovdaná matka?“ zeptala se.

	„Je to děvče jménem Mercy Harrisová, její dítě jsem přivedla na svět v den, kdy vojáci vypálili předměstí. Mercyina sestra je sama ještě napůl dítě a jinak tady v Yorku nemá rodinu. Udělám, co budu moci, abych se o Mercy postarala místo její matky.“

	Proplétaly jsme se ulicemi a menšími postranními uličkami k Mercyinu domku a našly tam dveře dokořán, aby se dovnitř dostala trocha vzduchu a světla. Mercy seděla na posteli a chovala spící miminko. Když jsme vstoupily, ohlédla a usmála se.

	„Podívejte,“ zašeptala, hlas naditý pýchou. Děťátko bylo krásně růžovoučké a zdálo se, že na mléko si zvyklo poměrně dobře. Vedle postele postával mladý muž a nervózně přešlapoval z nohy na nohu. Zabodla jsem do něj přísný pohled a jeho uši se zabarvily do úžasného odstínu rudé.

	„Předpokládám, že ty jsi otec toho děcka?“ zeptala jsem se.

	„Ano, m-milostpaní,“ vykoktal.

	„Je dobře, že tu jsi,“ řekla jsem. „Zvykej si na to.“

	„Ano, milostpaní. Prosil jsem svého mistra a dovolí mi se oženit, až bude mít Mercy po šestinedělí.“

	„Hodný hoch,“ okomentovala jsem to s úsměvem. „Nevím, kde jsi byl tu noc, kdy rodila, ale lepší pozdě než nikdy. Teď utíkej, potřebuji Mercy vyšetřit.“ Rozloučil se s Mercy, poklonil se mi a vyklouzl ze dveří. Obrátila jsem se k Mercy. „Jestli ho nenecháš se z té svatby vykroutit, mohla by ses vyhnout zbičování,“ řekla jsem.

	Při vyhlídce na trest zvážněla. Neměla jsem chuť vidět Mercy na pranýři. Trýznilo mě pomyšlení na to, vidět novopečenou matku podrobenou tak brutálnímu zacházení, obzvlášť když otec dítěte souhlasil, že si ji vezme. Nechovala se nijak zhýrale, měla jenom smůlu. Hodlala jsem se vynasnažit, abych ji takového ponížení ušetřila, ale někteří muži věřili, že pokud podívaná na bičování jedné služky bude mít za následek to, že jiná služka zůstane cudná, je všechno v pořádku. Takové obavy však můžu nechat na jindy.

	Zatímco Martha držela novorozence, já jsem prohlédla Mercyina rodidla a zjistila, že se s Boží pomocí obstojně hojí. Svlékla jsem i dítě a zjistila, že i to se těší vynikajícímu zdraví, přestože se mu nelíbilo být rozbalené. V mysli jsem se vrátila k neduživému chlapečkovi Elizabeth Woodové a zamyslela se nad Boží prozřetelností – proč by dal Elizabeth neduživé dítě a Mercy zdravé? Potom se moje mysl zeptala, proč mi vzal Michaela a Birdy, ale tu otázku jsem zaplašila jako už tolikrát. Najít Boží plán v životě a smrti malých dětí byl náročný úkol a já jsem upřednostňovala jím neztrácet čas.

	„Zdá se, že se o tebe tvá sestra a otec tvého dítěte dobře starají,“ řekla jsem. „Už jsi začala připravovat křtiny?“

	„Rádi bychom to provedli v neděli. Budete tam, abyste ji pojmenovala?“ zeptala se s nadějí v hlase. Byla jsem rozpolcená. V neděli se měly konat i křtiny dítěte, které jsem přivedla na svět těsně před Mercyiným, a už jsem souhlasila, že se zúčastním.

	„Mercy, mrzí mě, že to musím říct, ale nemohu tam být,“ řekla jsem mírným hlasem a vysvětlila ten střet. „Ale dle svého zvyku tam můžu poslat místo sebe Marthu. Už mi asistovala při mnoha porodech.“ Mercy se podívala na Marthu, která povzbudivě přikývla a potom se ohlédla na mne, v nejistotě, k čemu se to zrovna zavázala.

	Před odchodem jsem vtiskla Mercy do dlaně deset šilinků. Šokovaně se na mě podívala – bylo to víc peněz, než kolik si mohla vydělat za dva měsíce. Zatímco mi koktavě děkovala, zavinula jsem holčičku a vrátila jí ji. Potom jsem objala Mercy i Sairy, rozloučila se s nimi a vyrazily jsme s Marthou domů. Stráž u domu jsme našly stále na místě, žádná krize se neblížila a večeře byla téměř hotová. V porovnání s předchozími dny to vypadalo jako nemalé vítězství.

	Několik minut po večeři se ve dveřích objevil Will a já jsem se s ním setkala v předpokoji. Když vstoupil, ustaraně na mě pohlédl. „Ozbrojená stráž u dveří, tetičko Bridget?“ zeptal se. „Tak nebezpečná vaše služebná jistě nebyla, nebo tak nerozumná, aby se vrátila, když jste ji propustila.“

	„Martha je stále v mojí domácnosti,“ odpověděla jsem. „Ta stráž tam stojí kvůli ní, ale ne z důvodu, který máš na mysli. Ten člověk, s kterým jsi ji viděl ve městě, je tak nebezpečný, jak sis myslel. Je to zloděj a vrah z Herefordu. Ale je to její bratr, ne komplic. Přišla do Yorku v naději, že před ním uteče, a on ji následoval.“

	„Jak to všechno víte?“ zeptal se starostlivě.

	„Řekla mi to.“

	„Tetičko Bridget, to nemůžete myslet vážně! Vystavujete svůj dům nebezpečí. Kdo ví, co má v plánu.“

	Přešla jsem pokoj a vzala ho za ruku. „Vážím si tvého zájmu,“ začala jsem. „Ale já jí věřím, a pokud mi nedá důvod k tomu, abych svoje rozhodnutí změnila, je konečné. Uvidíš, že je to dobrá a důvěryhodná služebná.“

	„Doufám, že máte pravdu. Ale proč ji sem následoval? Nevypadá jako ten druh muže, kterého by poháněla bratrská láska k sestře.“

	„To je slabé slovo,“ řekla jsem s ponurým úsměvem. „Zradila ho a on se nezastaví, dokud se jí nepomstí. Jestli mě během toho dokáže ještě okrást, tak tím líp. Je to dlouhá historie. Možná ti to bude někdy vyprávět. Stráž tu zůstane, dokud si nebudu jistá, že jsme před Tomem v bezpečí.“

	Neměla jsem pocit, že bych ho přesvědčila o správnosti rozhodnutí ponechat si Marthu, a byla jsem ráda, že změnil téma. „Od otce jsem slyšel, že vyšetřujete smrt Stephena Coopera. Zjistila jste něco zajímavého?“

	„Zjistila jsem, že městským funkcionářům záviselo mnohem víc na tom, aby odsoudili Esther, než na dopadení skutečného vraha,“ oznámila jsem mu a vyprávěla mu všechno, co jsem se dozvěděla ze Stephenových dopisů. „Stephen měl ve městě spoustu nepřátel a každý z nich ho mohl nechat zabít.“

	„A vy doufáte, že ho nechala odstranit Rebecca Hookeová kvůli té žalobě? Bylo by opravdu báječné vidět, jak ji někdo srazil na kolena…“

	„Já nedoufám v nic,“ namítla jsem. „Jen se snažím zjistit, kdo zabil Stephena Coopera. Pokud to byli Hookeovi, tak ať, ale nejsou jediní, kdo to mohl udělat.“

	„A co máte v plánu dál?“ zeptal se. „Mohla byste navštívit Richarda a zeptat se ho, jestli Stephena zavraždil.“ Odmlčel se a zamyslel se nad tím nápadem. „To by vlastně mohlo zabrat. Jestli to udělal, je akorát tak hloupý na to, aby vám to řekl. Musela byste se však nějak dostat přes Rebeccu.“

	„Ne, nejdřív se vydám méně přímou cestou,“ řekla jsem se smíchem. Potom jsem mu řekla o Stephenově problémovém vztahu s Charlesem Yeomanem a mém úmyslu ho to odpoledne navštívit.

	„Charles Yeoman!“ zvolal a tiše si hvízdl. „Ten člen parlamentu? Slyšel jsem, že do Yorku odešel na odpočinek, aby se nemusel zapojovat do války. Ve své době to byl mocný muž.“

	„Jeho politika mě nezajímá. Jen doufám, že mi dokáže pomoct s tím případem. Nechceš nás doprovodit?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl. „Konexe s takovým mužem není na škodu.“

	V tu chvíli z kuchyně přišla Martha a začala uklízet jídelnu. Zatímco pracovala, Will ji sledoval, jako by očekával, že ji přistihne při krádeži mého stříbrného talíře. Viděla jsem, že Martha měla pravdu: Will byl jako špeh k ničemu. Nedokázala jsem určit, jestli ji víc rozčiluje jeho podezření, nebo nedostatek rafinovanosti. Nakonec jí došla trpělivost.

	„Milostpaní, napadlo mě, jestli bych se vás mohla na něco zeptat.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem.

	„Tady v Yorku jsem zatím jen krátce, ale myslím, že si mne chce namluvit jeden mladík.“ Pokusila jsem se potlačit úsměv, když mi došlo, jakou hru Martha hraje.

	„Opravdu? Jak vzrušující! Ale jsi si jistá? Mluvila jsi s ním?“

	„Sotva na mě promluví, ale když jsme spolu, neustále na mě zírá. Když se na něj podívám, odvrátí zrak a předstírá, že se dívá do zdi. Je docela zřejmé, o co jde.“

	„Opravdu se do tebe zamiloval,“ řekla jsem.

	„Obávám se, že je to tak. A to je ta tragédie, protože sňatek z toho být nemůže.“

	„Jak smutné!“ zvolala jsem s jen mírně přehnanou dávkou entuziasmu. „A pročpak? Mohu udělat něco, abych ti pomohla?“

	„Myslím, že ne. První problém je v tom, že se zatím na vdávání necítím. Ale i kdyby ano, není to možné. Je mnohem vyššího postavení než já. Jeho rodina by mu nikdy nedovolila, aby se oženil se služebnou.“ Riskla jsem pohled na Willa. Někde sebral knihu a upřeně na ni hleděl.

	„Znáš jeho rodinu?“

	„Jsou to obchodníci tady ve městě. Jeho otec je radní. Dobře se znám s jeho tetou.“ Ta poslední poznámka byla až moc zjevná a všimla jsem si, jak Will nakrabatil čelo, když si uvědomil, že si z něj s Marthou střílíme.

	„To zní vážně,“ řekla jsem. „A on ví, že sis všimla, že tě miluje?“

	Otočila se a zadívala se na Willa. „Myslím, že mu to začíná docházet.“

	Při těch slovech Will zaklapl knihu a vyskočil na nohy a přitom z něj úplně čišelo rozhořčení. Nebyl zvyklý na to, aby si z něj služebnictvo dělalo šprýmy, ani s přispěním urozené ženy. Vyprskla jsem smíchy a přitom jsem se ho snažila uchlácholit. Martha se sladce usmála, poklonila (nedokázala jsem určit, zda mně, nebo Willovi) a prozřetelně se odebrala do kuchyně. Tou dobou už Willův obličej nabyl poměrně červeného odstínu a on zaměřil svůj hněv a rozpaky mým směrem.

	„Jak jste mohla dovolit své služebné, aby se mi takhle posmívala? Líbí se mi čím dál tím míň.“

	„A mně čím dál tím víc,“ odpověděla jsem stále se smíchem. „Byl jsi až moc nápadný. To tvoje zírání mohla sotva ignorovat.“ Stiskla jsem mu paži a on začal nabývat ztracenou sebekontrolu. „Wille, nemohu zacházet do detailů, ale mám dobrý důvod jí věřit. Je pravda, že s sebou přinesla obtíže, za ty však tak úplně nemůže. Kromě svého zabijáckého bratra nemá v Yorkshiru žádnou rodinu. Kdybych ji vyhnala, přišla bych o cennou služku a ona o život Tomovou rukou. Také disponuje spoustou dovedností, které bys, myslím, ocenil, a možná bys ji měl požádat, aby tě je naučila.“

	„Tetičko Bridget, vážně? Je to služka. Nemyslím, že má budoucnost bude ve vaření nebo uklízení.“

	„Jak myslíš,“ řekla jsem lehce a byla si naprosto jistá, že by změnil názor, kdyby ji viděl zacházet s nožem nebo paklíčem. „Nuže, půjdeme navštívit Charlese Yeomana?“

	Cestou se Will díval všude možně, jen ne na Marthu, což ji pobavilo téměř stejně jako jeho dřívější dozor, a potěšení z jeho nepříjemných pocitů se jí nedařilo příliš úspěšně skrývat. Já jsem však takové potěšení nepociťovala, neboť všechny ty roky posměchu, které si Will musel vytrpět kvůli svojí noze, způsobily, že bral každou urážku své cti dost vážně. To, co Martě nejspíš připadalo jako neškodné přátelské škádlení, mohl Will brát jako úmyslnou provokaci. A co víc, vzhledem k tomu, že Will mohl jen sotva na ten její útok odpovědět jako obvykle tím, že by ji zbil do bezvědomí, stáhl se do sebe a zcela odmítal mluvit. Než jsme došli na Petergate, měla jsem toho ticha dost a litovala jsem své úlohy v Martině výstupu.

	„Martho, měly bychom se mému synovci omluvit za to, jak jsme se před chvílí zachovaly,“ řekla jsem. Zatvářila se překvapeně a otevřela ústa k odpovědi, ale já jsem pokračovala: „Will má na srdci jen moje nejlepší zájmy a nezná tě tak jako já. Bez ohledu na to, jak neopodstatněné se jeho obavy můžou jevit, zrodily se z lásky a neměl by se z nich dělat terč posměchu.“ Obrátila jsem se k Willovi a pohlédla mu do očí. „Wille, udělala jsem chybu a omlouvám se. Odpustíš mi, prosím?“

	„Pane, i já žádám o odpuštění,“ přidala se Martha se skloněnou hlavou, najednou kajícnost sama.

	Will vypadal nesvůj, když musel uznat, že ho Martino malé divadélko tak hluboce zasáhlo, a snažil se s našimi omluvami vypořádat co nejrychleji. „Ne, ne, všechno je v nejlepším pořádku,“ řekl. „Nejde jen o to, že jste si ze mě udělaly dobrý den. Přemýšlel jsem nad událostmi posledních několika dní a nad dobou, v níž žijeme. Parlament obviňuje krále z tyranie, král označuje parlament za povstalce. Manželky vraždí svoje muže a matky odhazují novorozence do latrín – svět se postavil na hlavu.“ Odmlčel se, než pokračoval. „Včera jsem četl dědečkův zápisník. Opsal si tam část básně, která mě oslovila.

	Slunce je ztraceno a země též

	a ničí rozum nenapoví, kde je nalezneš.

	Soudržnost tatam, všechno na kusy,

	spravedlnost i všechny vazby:

	Vládce, poddaný, otec, syn minulostí jsou.

	Víte, kdo to napsal?“ zeptal se. Zakroutila jsem hlavou. „Autora si nepoznamenal. Kéž bych to věděl.“ A tak nás Will obral o dobrou náladu, ale ne neoprávněně, neboť jsme si ji pořídily na jeho úkor.

	„Pojďte,“ řekla jsem umírněným tónem. „Měli bychom jít.“ Zabočili jsme na Dolní Petergate a zbytek cesty šli v tichosti.

	Když jsme dorazili na místo, řekla jsem Yeomanově sluhovi, že bychom si rádi promluvili s jeho pánem. Zavedl nás do předpokoje a zmizel v Yeomanově pracovně.

	„Obávám se, že je pan Yeoman v tuto chvíli příliš zaneprázdněn na to, aby vás mohl přijmout,“ oznámil sluha, když se vrátil. „Navrhuje, abyste mu poslali dopis. Ujišťuje vás, že se pokusí najít na setkání s vámi čas.“

	Nemyslela jsem si, že se Yeoman okamžitě po mém příchodu dozná k vraždě svého synovce, ale nepočítala jsem ani s takovou mírou neústupnosti. Sluha vzal Marthu za paži a začal ji odvádět ke dveřím.

	„Řekněte panu Yeomanovi, že bych s ním ráda prodiskutovala deník Stephena Coopera,“ řekla jsem.

	„Tu zprávu mu rozhodně předám, milostpaní. Teď však, jak jsem řekl, se pan Yeoman věnuje důležité záležitosti. Měli byste jít.“

	Zatímco se Martha snažila uvolnit z jeho sevření, já jsem přešla místnost, popadla sluhu za ucho a vší silou za něj zatáhla. Vykřikl překvapením a bolestí, pustil Marthu a následoval mě na druhý konec místnosti k Yeomanově pracovně. „Ne, ty holomku, ty nebudeš zapomínat, kam patříš, a předáš mu tu zprávu hned teď.“ Postrčila jsem ho chodbou. „Vyřiď mu, že dychtivě očekávám jeho odpověď.“ Sluha se sotva zastavil, aby zaklepal, než vletěl do Yeomanových dveří. Otočila jsem se zpátky do pokoje a zjistila, že Will i Martha se oba otřásají potlačovaným smíchem.

	„Můj Bože, tetičko Bridget,“ řekl Will a otíral si přitom slzu s tváře, „tuhle vaši stránku jsem ještě nikdy neviděl.“

	„To jsem se naučila od Marthy. Říkala jsem ti, že oplývá mnoha užitečnými dovednostmi.“

	„Pan Yeoman vás přijme, milostpaní.“ Sluha se vrátil.

	„To je od vás nesmírně laskavé,“ řekla jsem, když jsme ho s Willem následovali do Yeomanovy pracovny.

	Yeoman seděl za svým stolem, ale tentokrát mi věnoval svou plnou pozornost hned, jak jsem vstoupila. Napadlo mě, jestli mě nebude chtít pokárat za to, jak jsem zacházela s jeho sluhou, ale on se rozhodl můj přečin ignorovat. „Opravdu jste četla Stephenův deník?“ zeptal se hněvivě. „Jestli lžete, udělala jste příšernou chybu.“ Teprve v tu chvíli si všiml, že mě dovnitř následoval Will. „Kdo je tohle?“ Prohlédl si Willa od hlavy k patě, jeho pohled se zastavil na Willově holi, ale co si o ní myslel, jsem určit nedokázala. „Vy musíte být synovec lady Hodgsonové. Váš bratr Joseph prý slouží pod Cromwellem. Je dobře, že jeden z vás dovede bojovat. Předpokládám, že zdědí i moc vašeho otce. To bude nejspíš nejlepší.“ Znovu se zadíval na Willovu hůl a v koutcích úst mu pohrával krutý úšklebek. Napadlo mě, jestli když byl mladší, netrápil zmrzačené chlapce stejně, jako trápili v dětství Willa. Pokud ano, doufala jsem, že za svoje úsilí dostal pár výprasků. Z Willova výrazu mi bylo jasné, že Yeomanovo pohrdání zaznamenal. Do očí mu vhrkly slzy vzteku a mně se sevřelo srdce bolestí, kterou prožíval. „Pane Hodgsone,“ spustil Yeoman najednou, „odejděte z místnosti, prosím.“ Will vypadal, že ho ten rozkaz šokoval, a cítil se rozpolcený mezi poslušností, již vyžadoval Yeomanův hlas, a svou vlastní raněnou pýchou. „Běžte,“ zopakoval Yeoman. Will beze slova odešel.

	„Will ví, co jsem zjistila,“ řekla jsem. „Nemusel jste to dělat.“

	„Je mi jedno, co jste mu řekla,“ odpověděl jízlivě. „Je tělesně slabý. Nemohu mu věřit. Může čekat s vaší služebnou. Nuže, říkáte, že jste viděla Stephenův deník. Nevím, co si myslíte, že jste z něj vyčetla, ale na pár otázek vám odpovím.“

	„Chci vědět, proč jste mi lhal.“

	Yeoman se štěkavě rozesmál. „Proč jsem vám lhal? Slyšíte se, ženská? Lepší otázka by byla, proč jsem se vůbec snížil k tomu, že jsem se s vámi setkal. Mohl jsem nám oběma ušetřit čas a potíže, kdybych vás už na začátku poslal rovnou pryč.“ Snažila jsem se promluvit, ale nedal mi příležitost. „Lhal jsem vám pro dobro města. Lhal jsem vám, protože jste ženská, která se plete do věcí, do kterých jí nic není. Lhal jsem vám, abyste se neuvrhla do ještě většího nebezpečí, než v jakém už jste.“

	„Nebezpečí, které hrozí od Lorenza Baccy?“

	Překvapeně na mne pohlédl. „Takže jste se seznámila s naším italským přítelem? Ano, to on je ten důvod, proč jsem vás nabádal, abyste nestrkala nos do politických záležitostí. Rozhodně mohl zabít Stephena a bez váhání by zabil i vás, kdyby ve vás začal vidět hrozbu. Starosta je zoufalý a nebezpečný – měla byste si dát záležet, abyste ho nerozzuřila.“

	„A předpokládám, že proto jste mi řekl, že Stephen už skoro zvítězil v té při s Hookeovými? Doufal jste, že mi jeho politické pletky zcela ujdou.“

	„Věřte tomu, nebo ne, měl jsem na srdci jen a jen vaše dobro. Stále ještě věřím, že za Stephenovou smrtí je Rebecca, a ať už je krutá, jak chce, je mnohem menší šance, že vás zabije ona než Lorenzo Bacca. Jestli najdete důkaz, že do toho Hookeovi zapletení nebyli, přijďte znovu za mnou. Potom můžeme probrat, jak nejlépe dále postupovat.“ Došlo mi, že mě Yeoman nejen znovu postrkuje směrem k Hookeovým, ale navíc se snaží převzít otěže celého vyšetřování. Rozhodla jsem se situaci zvrátit.

	„A čí zájmy jste měl na srdci, když jste vyhrožoval Stephenovi smrtí?“ zeptala jsem se nevinně.

	Yeoman se zarazil a beze slova na mě zíral. Viděla jsem, jak se snaží přijít na to, kolik toho vím a jakou hru bych mohla hrát. „To si napsal do deníku? To mu bylo podobné. I když stojí na pokraji vítězství, puritáni vidí perzekuci a mučednictví na každém rohu.“

	„Napsal to, ale ostatní v domácnosti to slyšeli,“ lhala jsem. „Kdyby starostu napadlo zeptat se Esther, mohla to říct i jemu. Při našem prvním setkání jste mi řekl, že jste do Yorku přijel, abyste zabránil vyplenění města. Oba víme, že Stephen chtěl pomoci povstalcům docílit přesně toho. Myslím, že byste dokázal Stephena zabít, abyste jeho plány zarazil. Vždyť co je život jednoho muže ve srovnání s těmi stovkami nebo tisíci, kteří by padli, kdyby město podlehlo silou zbraní?“

	„Kdybych si myslel, že by zabití Stephena zachránilo město, udělal bych to bez váhání,“ řekl bez obalu. „Ale to se nestalo.“

	„Je zajímavé, že to říkáte, protože Lorenzo Bacca prohlásil přesně totéž. A ačkoli jsem se jí neptala, jsem si jistá, že Rebecca Hookeová by také odpověděla podobně.“

	„Můžete jít.“

	Postavila jsem se a vykročila ke dveřím. Než jsem je otevřela, otočila jsem se zpátky a viděla, že na mě Yeoman upírá zlověstný pohled. „Pane Yeomane, já zjistím, kdo zavraždil Stephena Coopera, ať už to byl Bacca a starosta, Rebecca Hookeová, nebo vy sám.“

	„Můžete si hrát na vyšetřovatelku, jak chcete,“ zavrčel Yeoman. „Ale měla byste si uvědomit, že je to nebezpečná hra. Já se nenechám strhnout k zemi pouhou ženou.“

	„To uvidíme,“ řekla jsem a vyšla z místnosti. Cestou zpět do předpokoje jsem cítila, jak mi zběsile buší srdce. Věděla jsem, že jsem si udělala nepřítele z velmi mocného muže. Jedinou otázkou bylo, jak daleko je ochoten zajít, aby se ochránil.
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	Willa jsem našla v předpokoji, jak nepřítomně zírá do zdi. Svaly v obličeji se mu napínaly z toho, jak zatínal zuby ve snaze ovládnout hněv nad Yeomanovým jednáním. Nebyl tak hloupý, aby své zuřivosti dal průchod dřív, než odejdeme z domu. Okamžik nato se k nám připojila Martha a vyrazili jsme na cestu domů. Když jsme s Marthou zahnuly ze Stonegate do mé ulice, Will se zastavil.

	„Musím si vyřídit nějaké jiné záležitosti,“ řekl. „Navštívím vás zítra.“

	„Martho, běž napřed. Potřebuji si na chvilku promluvit s Willem.“ Vycítila napětí ve vzduchu, tak se jen poklonila a beze slova odešla. „Prosím tě, Wille,“ začala jsem, „pojď dovnitř, alespoň na chvíli.“ Z výrazu v jeho očích mi bylo jasné, že kdyby teď odešel, hledal by vykoupení v hospodské rvačce.

	„Ne,“ odmítl a zakroutil hlavou. „Budu v pořádku. Jen potřebuju…“ Odmlčel se. Nevěděl, co potřebuje.

	„Nemůžeš lidem jako Yeoman dovolit, aby tě takhle zraňovali.“

	„Lidé jako Yeoman vládnou Anglii,“ odpověděl. Mluvil s hořkostí muže oloupeného o něco, na co měl mít právoplatný nárok. „Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude. Myslí si, že protože mám slabé tělo, musím mít i slabou mysl. Někdy to vidím i v otcových očích.“

	„Wille!“ vykřikla jsem. „Tvůj otec tě miluje!“

	„Samozřejmě, že ano,“ vyhrkl. „Ale Yeoman má pravdu – Joseph je jeho oblíbenec a až se vrátí z války, otec mě opět odsune na druhou kolej. Pohlídá si, aby se Joseph stal radním, starostou, možná dokonce i aby vstoupil do parlamentu. Já zůstanu v Yorku, začnu obchodovat s vlnou a budu žít a zemřu jako nikdo důležitý. Bez ohledu na to, co tvrdí můj otec, jsem jen zklamání a on se sám před sebou stydí za to, že zplodil mrzáka.“

	„Wille, takhle nemluv,“ prosila jsem.

	„A proč ne,“ zvolal. „Vy a strýc Phineas jste byli jediní, kdo nikdy nevypadal, že by se za mě styděl. Ale strýc Phineas je mrtvý a vy jste jenom…“ Zastavil se příliš pozdě.

	Napřímila jsem se a pohlédla mu do očí. „Já jsem co, Wille? Jsem jenom žena?“ Cítila jsem, jak se mi do obličeje hrne krev.

	„Tetičko Bridget, víte, jak to myslím,“ ohradil se.

	„Ano, myslím, že vím,“ řekla jsem. „Před pár minutami jsem vedla skoro stejný rozhovor s Charlesem Yeomanem, takže vím přesně, jak to myslíš – on tvoje pocity sdílí.“ Will se mě snažil přerušit, ale nenechala jsem ho. „Možná jste si víc podobní, než si uvědomujete. Je škoda, že zrovna tohle je ta lekce, kterou sis z života plného terorizování muži jako Yeoman odnesl.“

	Obrátila jsem se na patě a odkráčela. Will na mě volal, omlouval se, ale můj hněv mě vůči jeho prosbám obrnil. Snažila jsem se ovládnout, neboť bez ohledu na to, jak mě Willova slova ranila, věděla jsem, že za nimi stála bolest spíš než zlomyslnost. Nikdo nemohl popírat Yeomanovu krutost, ale ten v tuhle chvíli ani tolik nezpůsoboval nové zranění, jako znovu otevíral staré. To Edward Willovi zasadil první ránu. Ať jsem to popírala, jak jsem chtěla, Joseph byl Edwardův oblíbenec a vždycky jím bude. Joseph dostával bohatší oděvy, lepší koně a Edward mu svěřoval čím dál víc zodpovědnosti v podniku i v politice. To, že Joseph bojoval, zatímco Will zůstával doma, situaci do budoucna ještě zhorší. Nikdy jsem nemohla Edwardovi nic říct, ani přiznat Willovi pravdu. Edward by to popřel a Willa by to zdrtilo. Mohla jsem se jedině co nejlépe postarat o Willa a pomoci mu stát se dobrým mužem ve světě, jemuž vládnou ti špatní.

	Martha mi přišla naproti ke dveřím. Požádala jsem ji, aby nám oběma nalila po sklence vína a přišla za mnou do předpokoje. Když se vrátila, podala mi mou sklenku a netrpělivě se na mě podívala.

	„Co říkal pan Yeoman?“ zeptala se.

	„Nic, co by nám cokoli ujasnilo. Přiznal, že nám lhal o Stephenově propojení s povstalci, ale varoval nás, abychom tu stopu nesledovaly.“

	„A co řekl, když jste se ho zeptala na deník Stephena Coopera? Nedovedu si představit, že by byl zrovna šťastný, že o jeho výhružkách víme.“

	„Znovu mě varoval. Řekl, že se nenechá svrhnout ženou,“ řekla jsem. „Nemyslím, že je tak nebezpečný jako Lorenzo Bacca, ale hodně nerada bych si to nechala vyvrátit.“

	Martha se opřela a zadívala se na strop. „Všichni, kdo s tím případem mají něco společného, nám lhali, nebo vám vyhrožovali smrtí,“ řekla. „Pan Yeoman, ten člověk starosty, dokonce i paní Cooperová.“

	„Jak zjistíme pravdu, když nám ji nikdo nesdělí?“ zeptala jsem se. V tichosti jsme seděly a snažily se vymyslet nový přístup k případu.

	Martě se najednou rozsvítily oči a vyskočila na nohy. „Ten utrejch!“ zvolala.

	„Jak to myslíš?“

	„Místo toho, abychom se zaměřovaly na podezřelé, můžeme se soustředit na důkazy.“ Zakroutila jsem hlavou, stále ještě nechápajíc, jak to myslí. „Začneme u toho utrejchu. Když je York v obležení, jed nejspíš pochází z města. Když najdeme lékárníka, který ten jed prodal, ani všechny lži na světě nezvládnou skrýt pravdu.“

	„V Yorku je jen pár lékáren,“ řekla jsem. „Můžeme se poptat, kdo si kupoval utrejch ve dnech před tou vraždou. To samo o sobě neprokáže Estheřinu nevinu, ale může nám to ukázat, které z našich ostatních podezřelých dál vyšetřovat.“

	„Samozřejmě, také můžeme zjistit, že si těsně před manželovou smrtí koupila utrejch ona,“ podotkla Martha.

	Zarazila jsem se a zamyslela se nad vyhlídkou na to, že bych prokázala Estheřinu vinu během práce na jejím očištění. „Stále nevěřím, že to udělala.“

	„A jestli ano?“

	„Pak by měla zemřít,“ odpověděla jsem, ale nebyla jsem si tak docela jistá, jestli to myslím vážně. Věděla jsem, že krev volá po krvi, ale Estheřinu popravu jsem si nedokázala představit. Zapudila jsem tu myšlenku a připomněla si, že Esther, již jsem znala, nebyla žádná vražedkyně. „Ať už je to jakkoli, zítra obešlu lékárny, které znám, a uvidíme, co se od nich dozvíme.“

	„Můžeme použít tu lahvičku,“ navrhla Martha. „Vyšetřovatelé ten jed našli ve skleněné fiále, která nejspíš pocházela z lékárny, která jej prodala. Kdybychom ji s sebou nosily od lékárny k lékárně, někdo by ji mohl poznat. Myslíte, že ji má váš bratr?“

	„Jestli ne, bude vědět, kdo ano,“ řekla jsem. „Okamžitě pro ni pošlu a ráno se můžeme pustit do pátrání.“

	Poslala jsem Hannah k Edwardovi s dopisem vysvětlujícím náš plán. Věděla jsem, že ho moje žádost nepotěší, vzhledem k tomu, že mohla stav věci jenom zkomplikovat. Nezbylo než doufat, že ze sebe ještě nesmyl vinu z toho, že tajil tolik informací o Stephenově vraždě. Evidentně ne, protože se Hannah o hodinu později vrátila s plátěným pytlíkem, skrývajícím lahvičku jemného prášku. Zavolala jsem Marthu a společně jsme ji prozkoumaly.

	„Nejsou na ní žádné značky,“ poznamenala jsem zklamaně, „nic, co by nám pomohlo identifikovat prodejce.“

	„To takové lahvičky používají všichni lékárníci?“ zeptala se Martha.

	„Ne. Různí prodejci používají na své jedy různé fiály, takže pokud najdeme lékárníka, který používá právě tyto lahvičky, budeme o krok blíž k nalezení vraha. Začneme zítra ráno.“

	Tu noc jsem se modlila za náš národ, za město, svoji domácnost a hlavně za Willa. Ale moje modlitby mi připomněly Willův nářek nad současným stavem Anglie a najednou mne zaplavil smutek. Jak to říkal? „Soudržnost tatam, všechno na kusy“? Doufala jsem, že se jeho temná vize nenaplní, ale nedokázala jsem si představit žádné šťastné rozuzlení problémů, které jsme vytvořily.

	K mému překvapení mě v sobotu ráno probudilo zaklepání na dveře. V nich stála Hannah.

	„Co se děje, Hannah? Je všechno v pořádku?“

	„Milostpaní, je tu služka se zprávou od Elizabeth Woodové.“

	Cítila jsem, jak se mi sevřel žaludek, neboť to mohlo znamenat jenom to, že její chlapeček zemřel. Byl tak neduživý, že mě to nepřekvapilo, ale stále jsem si držela naději. Píchlo mě za ni u srdce, neboť jsem až příliš dobře znala bolest, kterou cítila.

	„Ať počká v předpokoji, prosím, a potom mě přijď pomoct obléknout.“ Poklonila se a odešla. Ještě chvíli jsem ležela v posteli, modlila se za to mrtvé dítě, za Elizabeth, za jejího manžela. Bylo to první miminko, o které jsem přišla od Michaelovy smrti, a věděla jsem, že celý den bude plný chmurných připomínek jeho smrti a pohřbu.

	Hannah se vrátila, aby mi pomohla s toaletou a oblékáním, a potom jsem sešla dolů. Než jsem vešla do předpokoje za Elizabetinou služebnou, zavolala jsem Marthu. Byla u porodu toho děťátka a bude i u jeho pohřbu. Elizabetinu služku jsme našly, jak stojí v předpokoji a rozpačitě přešlapuje z jedné nohy na druhou. Když mě uviděla, poklonila se a promluvila se sklopenýma očima.

	„Poslala mě má paní,“ řekla tiše. „Její dítě včera v noci zemřelo.“ Koutkem oka jsem viděla, jak se Martě zkřivil obličej bolestí, což jen přidalo mému vlastnímu zármutku.

	Mělce jsem se nadechla ze strachu, že se rozpláču. „Kdy ho pohřbí?“ zeptala jsem se.

	„Dnes odpoledne. Pan Wood zrovna poslal pro kněze.“

	„Děkuji,“ řekla jsem. „Vrať se, prosím, ke své paní a řekni jí, že tam brzy budeme.“

	„Dala mu jméno?“ zeptala se Martha.

	„Benjamin, po otci. Paní Woodová mu říkala Ben.“ Martha přikývla a snažila se zapudit slzy.

	Služka se poklonila a já jsem ji vyprovodila ke dveřím. Vrátila jsem se do předpokoje a našla tam Marthu, jak vyhlíží z okna. Po tvářích jí stékaly slzy. Došla jsem k ní a objala ji kolem ramen. Zhluboka se nadechla a otřela si oči zástěrou.

	„Půjdete se na to dítě podívat?“ zeptala se.

	„Elizabeth mě potřebuje. A protože ses toho porodu účastnila i ty, měla bys jít také. Přivedly jsme to dítě na svět, tak ho oblékneme k pochování a vyprovodíme ho z něj. Požádej Hannah, ať najde nějaké plátno. Ať ti potom pomůže natrhat z něj pruhy, do kterých jej zabalíme.“ Do hodiny byly Hannah a Martha s plátnem hotové a vypravily jsme se k domu Elizabeth.

	Každá porodní bába už přišla o děti buď během porodu, nebo brzy po něm – byla to vůle Páně a úděl porodní báby – a dobrá porodní bába každou z těch smrtí pociťovala hluboko v kostech. Ale bolest, již jsem cítila toho dne, byla obzvlášť ostrá. Částečně proto, že mi připomínala Michaela, samozřejmě, ale také proto, že jsem viděla, že Martha trpí stejně jako já.

	„Co budete dělat, až tam dojdeme?“ zeptala se.

	„Záleží na tom, v jakém stavu je Elizabeth. Některé ženy upadnou do melancholie a vyžadují neustálou pozornost. Jiné to přijmou jako Boží vůli a nepotřebují příliš pomoci. Nejtěžší je to pro ženy, které přišly o první dítě.“

	„Já vím,“ řekla tiše.

	„Je mi to líto,“ odpověděla jsem a objala ji kolem ramen, abych ji utěšila. „Na tvého syna jsem nezapomněla.“

	Zrovna když jsme se blížily k Elizabetiným dveřím, otevřela je jedna z žen, které tam byly, když Elizabeth rodila, a vyšla na ulici. Pokud si vzpomínala na Marthu a neomalenost, s jakou s ní zacházela, nedávala to najevo.

	„Jak je jí?“ zeptala jsem se.

	„Není to první dítě, které ztratila, ale přesto to hluboce cítí.“ Její rudě olemované oči a bledá pleť mi napověděly, že to tak cítí i ona. Ať už se během porodu chovala jakkoli nevhodně, pořád byla dobrou přítelkyní. S Marthou jsme vešly otevřenými dveřmi a pozdravila nás služebná Woodových.

	„Je doma pan Wood?“ zeptala jsem se. Přestože většinu času strávíme s Elizabeth, otcové někdy potřebují útěchu a uklidnění stejně jako matky.

	„Ano, milostpaní. Je v předpokoji. Tudy.“

	Benjamin Wood seděl v předpokoji, tvář napjatou žalem. Jedno ze starších dětí mu sedělo na klíně. „Díky, že jste se za ní přišla podívat,“ řekl. „Elizabeth je nahoře. Je trudnomyslná a ptala se po vás.“

	„Měl byste být s ní,“ pobízela jsem ho.

	Chabě se usmál. „Pomáhám hlídat děti. Chtějí k ní, ale ona to břímě teď neunese.“

	„Nechte je k ní jít,“ navrhla jsem. „Mohly by ji na chvíli vytrhnout z jejího zármutku.“ Přikývl. Birdy to pro mě udělala, když jsem přišla o Michaela, ale když zemřela ona, neměla jsem nikoho.

	„Vezmu vás nahoru,“ řekl. „Je tam i to malé.“

	Martha a já jsme ho následovaly nahoru do Elizabetiny ložnice. Ten pokoj, kde rodila, byl teď i jejím pokojem na šestinedělí, a tam jsme s Marthou měly přichystávat tělíčko na pohřeb. Vstoupili jsme do místnosti a uviděli Elizabeth, jak sedí na kraji postele a tichým hlasem rozmlouvá s jednou ze svých sousedek. Když si nás všimla, mírně se usmála a postavila se, aby nás pozdravila. Vrásky ve tváři se jí za ty dva dny od porodu prohloubily a oči měla vodnaté a podlité krví. Objala mne a Marthu a znovu se rozplakala. Bojovala jsem se slzami a viděla jsem, že Martha dělá to samé. Elizabeth natáhla paže a vzala Marthu za ruce a mně došlo, že se ty dvě utěšují navzájem.

	„Ben v tomto světě nikdy neměl být na dlouho,“ řekla Elizabeth. Martha přikývla a zatnula zuby, aby se nerozvzlykala. Já jsem se rozhlédla po dítěti a uviděla, že už ho někdo volně zabalil a uložil do kolébky. Vedle něj seděly dvě ženy, které tam budou sedět až do pohřbu.

	Přešla jsem ke kolébce a vzala tělíčko do náručí. Vzpomínky mne zatáhly zpět do dne, kdy zemřel Michael, a já jsem zjistila, že nemohu dýchat. Vybavila jsem si, jak moje vlastní porodní bába připravovala jeho tělo k pohřbu. I tehdy svítilo slunce, jen bylo mnohem chladněji. Vzpomínala jsem si na mumlání mých přítelkyň, jak se mě snažily utěšit a jak jsem se snažila vymyslet, jak řeknu Birdy, co se stalo jejímu bratříčkovi. Když přišla o otce, naučilo ji to o smrti mnoho, ale Michaela tak milovala, že jsem se bála, že ji jeho smrt uvrhne do ještě hlubší melancholie než mne. Nejdřív nechápala, nebo odmítala připustit, co se stalo. Spílala těmi nejpříšernějšími nadávkami mně a Bohu za to, že jí ho vzal. Potom, když uviděla jeho tělo a držela ho v náručí, dlouho a hlasitě plakala, jako by chtěla probudit mrtvé. Byl zázrak, že ani jí, ani mně všechen ten pláč nezlomil srdce.

	Stejně jako Michael, ani Ben jako by nic nevážil, jakmile přestal dýchat. Požádala jsem Elizabetinu služebnou o osušku a škopek teplé vody. Když se vrátila, rozprostřela jsem osušku v kolébce, dítě položila na něj a pokynula Martě. Pozorovala tělíčko, zatímco jsem opatrně uvolňovala zavinovačku a ukazovala jí, jak omýt mrtvolku novorozence. Martha mi bez vyzvání podala pruhy látky, které předtím natrhala, a roztřesenýma rukama jsme děťátko zavinuly. Když jsme skončily, nechaly jsme tělo s těmi ženami a vrátily se k Elizabeth.

	Jedno z jejích ostatních dětí, asi čtyřletý chlapec, jí leželo v ohbí lokte a otupěle pozorovalo tělo svého mrtvého bratříčka. Posadila jsem se vedle ní a vzala ji za ruku, ale nenapadalo mě nic, co bych jí mohla říct. Brzy byl čas jít do kostela. Zvedla jsem Bena a přinesla ho Elizabeth, aby si ho mohla naposledy pochovat. Když si ho brala do náruče, z hrudi se jí vydralo tiché zasténání a z tváří jí na ty jeho stékaly slzy. Její vzlyky mě tahaly za srdce a přemýšlela jsem, jaký Bůh by něco takového dopustil.

	Elizabeth svého chlapečka políbila, podala mi jej a rozloučila se s námi. V doprovodu Benjamina a tuctu žen z okolí jsme pomalu došly ke kostelu svatého Martina za tichého odbíjení zvonů. Letní slunce do nás pražilo ze zářivě modré oblohy a způsobovalo, že se náš zármutek zdál nedůležitý a nemístný. Zajímalo mne, co tím Bůh asi myslel. Kněz na nás čekal u brány kostela a zazpíval: „Já jsem znovuzrození a život, pravil Pán: ten, kdo ve Mne věří, ač mrtvý, ožije: a ten, kdo žije a věří ve Mne, nikdy nezemře.“ Vstoupili jsme dovnitř a usadili se. Protože nebyla neděle, bohoslužba bude krátká. Nenaslouchala jsem slovům duchovního, a hledala jsem útočiště v modlitbě. Prosila jsem Boha, ať dodá Elizabeth a Benjaminovi útěchu v jejich žalu a požádala Ho, aby mě uzdravil a zacelil mé rány.

	Když kněz dokončil svoje předčítání, odvedl nás na kostelní nádvoří. Benův hrob vypadal děsivě malinký. Všimla jsem si, že hrobař dno vystlal slámou a doufala jsem, že někdo udělal totéž i pro Michaela. Pomodlili jsme se k Pánu a Benjamin roztřesenýma rukama uložil svého syna do země. Potom, tak něžně, jak to jen dokázal, hrob zasypal. Tehdy jsem pomyslela na chladnou hlínu, která zasypala nejdřív Michaela a pak i Birdy, ale moje srdce bylo už tak naplněné žalem, že jsem nedokázala cítit nic víc. Od truchlících jsem slyšela trochu popotahování, ale jen pár vzlyků. Myslím, že tou dobou už byli všichni vyplakaní dost. Cestou zpátky k domu jsem se zavěsila do Benjamina a řekla mu o svých modlitbách. Stočil na mě pohled svých vyčerpaných a zarudlých očí a nabídl slova díků. Služebná nám přišla naproti ke vchodu a zašeptala něco Benjaminovi do ucha.

	„Elizabeth spí,“ oznámil. „Od Benova narození nespala víc než pár hodin. Teď když je pryč…“ Jeho hlas se docela vytratil.

	„Vyřiďte, prosím, Elizabeth, že jsme se vrátily,“ řekla jsem. „A že tu budeme na udělení svátosti.“

	„Vyřídím.“

	Pak jsme se s Marthou vydaly k domovu a i ostatní ženy se rozešly po svém. Chvíli jsme kráčely v tichosti. Když jsme přecházely po mostě přes Ouse, vyhlédla nad vodu a zeptala se: „Jak to zvládáte jeden rok za druhým? Jak můžete pochovávat děti, které jste přivedla na svět?“

	„S Boží pomocí a s vědomím, že smrt přijde k nám všem. Kdyby Ben nezemřel dnes, bylo by to zítra nebo nějaké další zítra za pět, padesát nebo sto let. Smrt nezastavíme, můžeme jen oddálit její příchod.“

	„A to stačí?“ zeptala se pochybovačně.

	„Také si připomínám, že jsem dobrá porodní bába. Bena jsem zachránit nemohla, ale jako že Bůh stvořil svět, zachránila jsem děti, které by v péči jiné porodní báby zemřely. A jde i o matky. Někdy při porodu zemřou, ale když jsem po jejich boku já, mají větší šanci, že přežijí.“ Martha přikývla a otřela si oči.

	Když jsme se s Marthou přiblížily k domovu, muž na stráži před domem zvedl ruku na pozdrav. Než jsem mu to stačila oplatit, dveře mého souseda se rozletěly a na ulici se vyřítil George Chapman, s nadutým břichem napínajícím knoflíky jeho kabátce k prasknutí. K mému zděšení se postavil přímo před nás s rukama na obšírných bocích.

	„Lady Hodgsonová,“ začal, „musím si s vámi promluvit.“

	„Předpokládám, že asi musíte,“ řekla jsem rozladěně. Přemýšlela jsem, na co si může chtít stěžovat tentokrát. Vzhledem k tomu, že jsem byla mladá vdova, která se znovu neprovdala, urozená paní, která pracovala rukama, a žena s určitou mocí, samotná moje existence ohrožovala jeho pečlivě uspořádaný svět. Moje postavení respektoval dost na to, aby mě nekonfrontoval přímo, ale využíval každé příležitosti pokárat členy mojí domácnosti za jakékoli nedostatky, ať už opravdové, nebo smyšlené. „Mohu hádat? Prozpěvovala si Martha na mém dvorku příliš nahlas? Nebo s vámi nejednala s vážností, již si zasloužíte?“

	Chapman se na mě upřeně zadíval ve snaze určit, jestli jsem žertovala – pro člověka s tak neexistujícím smyslem pro humor zajisté nadlidský úkol. „Ne,“ vypravil ze sebe pomalu, podle všeho přesvědčen o mé upřímnosti. „O to nejde…“

	„Nu, tak to je rozhodně úleva. Pokud mě teď omluvíte, mám neodkladné povinnosti.“

	„Madam, co znamená ta ozbrojená stráž před vašimi dveřmi? Jestli jste do naší čtvrti přivolala potíže, musíte nás ostatní varovat.“

	Nevěřícně jsem na něj pohlédla. „Pane Chapmane,“ začala jsem, „město je v obležení tří armád. Královští vojáci se projevili přinejlepším jako povaleči, přinejhorším vrazi.“ Přes tvář mu přelétl znepokojený výraz. „Slyšel jste, že v neděli v noci nedaleko odtud zavraždili někoho z posádky, že?“ Začal odpovídat, ale umlčela jsem ho zvednutou dlaní. „Za hradbami města máme loupežné povstalce a stejně nebezpeční muži jsou i ve městě a vy obviňujete mne z toho, že bych mohla do čtvrti přivolat potíže? Navrhujete snad, abych zůstávala v domě se svými služkami, aniž bychom tam měly muže, který by nás ochránil? To nám tu službu poskytnete vy?“ Významně jsem sklopila pohled k jeho impozantnímu břichu, vyzývajíc ho k obhajobě jeho bojové zdatnosti. Než stačil odpovědět, popadla jsem Marthu pevně za paži, obešla s ní Chapmana a vyběhla posledních pár schodů do svého domu. Když jsme procházely kolem hlídky, zašeptala jsem: „Jestli nás bude chtít následovat, můžete ho probodnout.“ Voják se hlasitě zasmál a já se ohlédla přes rameno. Chapman na mě stále zíral a snažil se vymyslet nějakou odpověď. „Hezký den, pane Chapmane,“ zavolala jsem, když jsem za sebou zavírala dveře.

	Jakmile jsme byly bezpečně uvnitř, poslala jsem Marthu za jejími domácími povinnostmi a odebrala jsem se do svého pokoje, abych si odpočinula, se slovy, že mě nemá nikdo rušit. Zrovna se na mě začínal snášet spánek, když se ve dveřích objevila Hannah.

	„Milostpaní,“ řekla. „Je tu za vámi paní Emersonová. Tvrdí, že našla matku toho novorozence zavražděného v Coneystreet.“
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	Vyhlídka na to, že najdu matku toho zavražděného dítěte, mě probrala z apatie. „Řekni jí, že hned přijdu.“

	Susan Emersonová bydlela ve farnosti svatého Wilfreda, nedaleko mého domu. Nepřivedla jsem na svět žádné z jejích dětí – na to byla už moc stará – ale občas mi pomáhala, a dokonce i několik dětí přivedla na svět sama, když porodní bába dorazila pozdě. Byla jednou z nejúctyhodnějších matrón v okolí a na místní panny dohlížela jako ostříž. Napomínala je, když se chovaly lascivně, a hlásila je knězi, pokud její varování nevyslyšely.

	„Paní Emersonová, jak se máte?“ zeptala jsem se, když jsem vstoupila do předpokoje. Byla to podsaditá žena a silně stavěná. Před několika lety se nějaký vzpurný mladík pokusil v obchodě jejího manžela krást. Honila ho až do půl cesty ke katedrále, a když ho chytila, dala mu pořádný výprask.

	„Velmi dobře, lady Hodgsonová, ráda vás vidím.“

	„Hannah říká, že jste našla matku toho zavražděného dítěte.“

	„Možná. Trochu jsem se vyptávala. O jedné výčepní se před pár měsíci říkalo, že je v očekávání, ale o porodu její sousedé nic nevěděli. Bydlí u řeky, nedaleko místa, kde se to dítě našlo.“ Při vyhlídce na konfrontaci se ženou, která by nám mohla říct, kdo to děťátko zabil, se mi srdce rozbušilo rychleji.

	„Víte, kde se nachází?“

	„Zrovna jsem ji viděla v pivnici, kde pracuje.“

	„Výborně. Můžeme tam hned vyrazit.“

	Zvažovala jsem, že bych s sebou vzala Marthu, ale věděla jsem, že výslech té dívky nebude nic příjemného, a ona už tak měla dost těžký den. Když jsme se se Susan vydaly k řece, přemýšlela jsem, co toto odhalení může znamenat pro Anne Goodwinovou a její dítě. Od začátku jsem předpokládala, že to dítě v latríně bylo její, a musela jsem uznat, že jsem se vyžívala v představě, že bych tu vraždu mohla dokázat Rebecce Hookeové. Teď už jsem si však tak jistá nebyla. Jestli to zavražděné miminko patřilo té výčepní, co se stalo s dítětem Anne? Narodilo se už vůbec? Kde byla Anne? Pomodlila jsem se za to, aby Anne a její dítě uprchly před Hookeovými, a v duchu proklela Rebeccu za to, jak nelítostně Anne zneužívá. Nad vším tím modlením a klením jsem se tak zamyslela, až jsem nakráčela přímo do Susan, když se zastavila vedle pomenší pivnice.

	„Tady to je,“ řekla. „Můžeme ji vzít do kuchyně.“ Přikývla jsem na souhlas a sklonily jsme se k nízkým dveřím. Když se moje oči přizpůsobily temnému vnitřku, uviděla jsem ženu, kvůli níž jsme přišly.

	„Dobrý den, tak co vám mám donést?“ zeptala se, když jsme vešly. Bez odpovědi jsme se Susan přešly místnost, popadly ji za paže a táhly kvičící dívku dveřmi do zadní místnosti, která sloužila zároveň jako spíž i kuchyně.

	„Zavři hubu,“ okřikla ji Susan ostře a dívčina ústa se zaklapla. „Našli jsme to dítě, cos hodila do latríny, a dohlédneme na to, aby tě za to pověsili.“

	Když uslyšela Susanino nařčení, ve tváři se jí mísila nevěřícnost se strachem. „Cože? Nic takového jsem neprovedla!“ vykřikla ta dívka.

	Pomyslela jsem na bezvládné tělíčko dítěte, které jsme našli v latríně, a potom na žal Elizabeth Woodové ze ztráty Bena. Ruka mi vystřelila vzhůru, našla dívčino hrdlo a stiskla „Jsi známá svým oplzlým chováním a tvoje sousedky tvrdí, že jsi letos v zimě byla těhotná. To dítě jsi porodila a pohodila.“

	Děvče se mi zoufale sápalo po ruce. „Žádné dítě není, přísahám!“ křičela.

	Susan se postavila mezi nás. „Tak ti nebude vadit, když si lady Hodgsonová prohlédne tvoje tělo, nebo ano?“ Při těch slovech dívka ztuhla. „Jestli jí to nedovolíš,“ pokračovala Susan, „přivedeme si na pomoc další ženské a lady Hodgsonová dostane volnou ruku. Jestli máš nějaká tajemství, my je odhalíme.“ Dívčin strach se změnil v odevzdání a vzdor se jí z těla vytratil.

	„Neudělala jsem nic špatného,“ ohradila se.

	„Ukaž mi svoje ňadra,“ nakázala jsem jí. Rozvázala si živůtek a já ho odhrnula, abych jí odhalila bradavky. Stiskla jsem je, ale neobjevilo se žádné mléko. Stiskla jsem je silněji, až vykřikla, ale stále z nich nic nevytékalo. „Nadzvedni si sukně,“ řekla jsem. Na okamžik zaváhala a potom si je vykasala k pasu. Nebyla to žádná panna – viděla jsem, že má francouzskou nemoc – ale také jsem viděla, že v nedávné době nepovila žádné dítě. Řekla jsem jí, aby sukně zase spustila. „Jdeme,“ pokynula jsem Susan.

	„Její dítě to nebylo,“ ucedila Susan, když jsme vyšly z pivnice.

	„Ne,“ řekla jsem. „Je možné, že nějaké dítě už měla, ale ne poslední dobou.“

	„Slyšela jste o nějakých dalších těhotných služebných?“ zeptala se. „Žádná žena přece nemohla nosit pod srdcem dítě a potom ho porodit, aniž by si toho někdo všiml, ne ve městě. Nemohla to být nějaká holka z posádky? Nebo jedna z kurev?“ Očividně se svého pátrání po vražedkyni nehodlala vzdát.

	„Mám svoje podezření, ale nemohu nic říct.“

	Susan se zastavila a podívala se na mě. „Jestli něco víte, musíte to mně a ostatním neprodleně říct,“ naléhala. Takové řeči se nemají držet v tajnosti, jsou totiž klíčem k nalezení matky.

	„To nesmím, alespoň zatím ne. Moje podezření se dotýkají jedné mocné rodiny. Pokud je zveřejním a ukáže se, že se mýlím, zničilo by mě to.“

	„A jestli se nemýlíte?“

	„Bude to skandál, kterým se rozhoří celé město.“

	„Pak tedy počkám,“ řekla. „Ale jestli budete potřebovat moji pomoc, neváhejte a pošlete pro mne. Udělám, co budu moct.“

	Poděkovala jsem Susan a vydala se domů. Zrovna jsem zahnula na Stonegate, když jsem za sebou uslyšela melodický hlas. „Lady Hodgsonová, rád bych si s vámi promluvil.“ Cítila jsem, jak se mi svírá žaludek, protože podle toho přízvuku mi bylo jasné, že si pro mě přišel Lorenzo Bacca. Otočila jsem se, zrovna když vystupoval z průchodu, v kterém předtím postával. To místo si vybral dobře – sotva jsem vyšla zpoza rohu a můj dům ještě nebyl na dohled. Byli jsme tak o samotě, jak jsme jen v poledním Yorku být mohli. Zvažovala jsem, že bych zakřičela v naději, že mě uslyší soused nebo stráž u mého domu, ale jestli mě sem Bacca přišel zabít, každá pomoc by dorazila příliš pozdě.

	„Pane Bacco,“ pozdravila jsem. „Jaké překvapení, že vás vidím na našem břehu řeky.“

	„Jdu kamkoli, kde mě starosta potřebuje,“ řekl a pokrčil rameny.

	„A dnes vás poslal sem?“ Nahlédla jsem do Stonegate doufajíc, že se tam objeví nějaký kolemjdoucí a poskytne mi příležitost Baccovi uprchnout, ale nestalo se tak.

	„Dělá si starosti. Ví, že jste znovu navštívila paní Cooperovou, a lhůta, kterou vám vyměřil, už skoro uplynula. Přemýšlí, jak to, že mu od vás ještě nedošel dopis. Věřím, že opravdu doufal, že pochopíte, že jste se při tom vyšetření dopustila chyby.“ Musel si všimnout, že se dívám ke Stonegate, protože se tiše uchechtl. „Nebojte se, lady Hodgsonová, nejsem tu, abych vás potrestal za to, že jste nesplnila jeho rozkazy. Ještě ne. Pokud by starostovi šlo o to, neztrácel bych čas zbytečným tlacháním. Už byste byla mrtvá.“ Nenucenost, s jakou probíral mou vraždu, mi zmrazila krev, ale rozhodla jsem se, že se jím nenechám zastrašit.

	„Pane Bacco, porodní bábu dělám již mnoho let a starostovi můžete sdělit, že jsem se žádné chyby nedopustila.“

	„Pro vaše dobro si nemyslím, že bych mu to měl říkat,“ odvětil. „Nemám potěšení z toho, když vyhrožuji ženě jako vy, ale pravda je taková, že se stavíte do nezanedbatelného nebezpečí.“

	„To jste řekl i Stephenu Cooperovi?“ zeptala jsem se.

	Bacca nadzvedl jedno obočí. „Zajímalo by mě, jak jste se doslechla o tomhle. Nemyslím si, že by to řekl svojí ženě.“ Luskl prsty. „On si vedl deník, že? Vy puritáni jste tak předvídatelní. Bez kněží, kteří by si vyslechli vaši zpověď, to vyklopíte prázdné knize. Popravdě mi to přijde dost žalostné.“

	„Můžete popírat svou úlohu ve Stephenově smrti, ale já zjistím, kdo ho zabil.“

	„Já o vašich záměrech nepochybuju,“ řekl. „Ale starosta trvá na tom, že ta vražedkyně byla shledána vinnou a odsouzena. Na vaše pokusy podrýt proces paní Cooperové nebude nahlížet laskavě.“

	„Vyřiďte mu, že svoje rozhodnutí nezměním.“

	Přes tvář mu přelétl melancholický výraz. „Říkal jsem mu, že to řeknete. On ženám nerozumí, myslím. Ten vzkaz mu vyřídím, ale varuji vás, že jeho reakce bude vskutku poměrně násilná. A hned teď vám můžu říct, že ta stráž přede dveřmi vám nebude k ničemu.“

	„Budu na sebe dávat pozor.“

	„Obávám se, že to nebude stačit. Pan Cooper na sebe také dával pozor a podívejte, jak dopadl.“

	„Sbohem, pane Bacco.“

	„Sbohem, lady Hodgsonová. Doufám, že se umoudříte. Nerad bych se stal vaším nepřítelem. Ale to se může stát už zanedlouho. Tohle je poslední varování.“

	Baccovo rozloučení mi připadalo zároveň upřímné a děsivé. S roztřesenýma rukama jsem se od něj odvrátila a udělala těch posledních pár kroků ke svému domu. Když jsem dorazila, muž na stráži smekl čepici a pozdravil mě, jako by se nestalo nic neobvyklého. Předpokládala jsem, že z jeho pohledu se nic neobvyklého ani nestalo. Jen sotva jsem mu mohla spílat za to, že o Baccovi nevěděl, ale rozhodla jsem se, že už nikam nepůjdu sama, pokud to bude jen trochu možné.

	Když jsem vešla do domu, našla jsem Marthu, která na mě čekala u hlavního vchodu.

	„Hannah říkala, že jste šla hledat matku toho zavražděného novorozence,“ řekla. Nemohla jsem si být jistá, ale měla jsem pocit, že v jejím hlase slyším výčitku. Vysvětlila jsem jí, co se stalo a že stále ještě ohledně totožnosti té matky nemáme žádné stopy. Rozhodla jsem se, že o svém setkání s Baccou jí vyprávět nebudu. Jediné, čeho bych tím docílila, by bylo to, že bych jí přidělala starosti, a nezdálo se, že by on o její roli ve vyšetřování věděl. „Pořád si myslíte, že to dítě v Coneystreet patřilo Anne Goodwinové?“ zeptala se Martha.

	„To nevím. Rozhodně by její být mohlo, ale pokud nenajdeme Anne, nikdy to nebudeme vědět jistě. Porodní báby a matróny budou hledat dál.“

	„Jestli chceme obejít ty lékárny, měly bychom vyjít brzy.“

	Souhlasila jsem a po rychlém jídle jsme vyrazily k farnosti Všech svatých na Pavementu. Tam měla obchody spousta lékárníků a bylo to blízko k domu Cooperových. Výlet ke Všem svatým nás také dostal blíž k povstaleckým dělům, a tak k nám z dálky doléhaly rány, jak vrhala na město dělové koule. První lékárny, které jsme navštívily, neprodaly žádný utrejch už minimálně dva týdny a ani nepoznaly tu lahvičku, již jsme jim ukázaly.

	Došly jsme ke třetímu obchodu v ulici, který podle úhledně namalované cedule visící nad vchodem patřil Thomasi Penroseovi. Když jsem se natahovala po klice, dveře se otevřely a za nimi stála Ellen Huttonová, Cooperovic služka.

	„Ellen,“ vykřikla jsem. „Ráda tě zase vidím. Jak se ti daří.“

	„Moc dobře, milostpaní,“ odpověděla s úklonou hlavy.

	„Co tě sem přivádí?“ zeptala jsem se. „Nic ti není, doufám.“

	Zakroutila hlavou a ukázala mi dvě malé obálky. „Přišla jsem si pro nějaké bylinky od pana Penrose. Kvůli blízkosti řeky dostala paní Cooperová kašel a lékárník mi doporučil, abych jí poslala tyhle.“

	„Jsi věrné děvče, Ellen,“ řekla jsem. „Už jsi trochu víc přemýšlela o budoucnosti?“

	„Ano, milostpaní. Našla jsem si rodinu ve farnosti svatého Řehoře, která mě přijme, pokud budu potřebovat místo. Vypadají velice mile. Jestli mi to paní Cooperová povolí, začala bych tam za dva týdny.“ Poblahopřála jsem Ellen k její nové pozici a rozešly jsme se. Jestli nás pátrání po tom, kdo koupil ten utrejch, nedovede ke vrahovi, nedokázala jsem si představit, že by se Esther vrátila domů před Elleniným odchodem.

	Vstoupily jsme do obchodu a ke svému překvapení jsem za pultem potkala povědomou postavu. Nebyl to lékárník, ale jeho učedník, Richard Baker. S Richardem jsem se seznámila o několik let dříve, když se zaučoval u jiného lékárníka, kam jsem často chodila. Naneštěstí pro Richarda jeho mistr minulou zimu zemřel, necelý rok předtím, než by byl vyučený a nabyl by svobody. Byla jsem ráda, že si našel nový domov. Když jsme vstoupily, zvedl hlavu a krátce mi pokývl, ale dál opatrně odměřoval bylinky do hmoždíře k rozdrcení. Jestli měly sklenice před ním něčemu nasvědčovat, pak tomu, že lék, který vyráběl, byl opravdu složitý, s obsahem skořice, tymiánu, yzopu, dobromyslu, pelyňku a lopuchu. Podívala jsem se blíž a všimla si, že Richard se svým novým pánem musí zažívat nějaké neshody, obličej měl samou modřinu. Zatímco některé už začínaly blednout, jiné byly zcela čerstvé – byly důsledkem několika výprasků, ne jen jednoho souboje.

	Titěrný obchod byl dokonale čistý a mně bylo jasné, že měl Penrose štěstí, že našel takhle pracovitého a pečlivého mladíka. Nemohla jsem se nezamyslet nad tím, proč asi s Richardem tak krutě zacházel. Jakmile odměřil bylinky ke své spokojenosti, odložil Richard hmoždíř stranou. Překvapeně jsem si uvědomila, že lahvičky lemující polici za ním jsou stejné jako ta, která obsahovala ten utrejch. Pohlédla jsem na Marthu a z její tváře jsem poznala, že si jich všimla i ona. No, pomyslela jsem si, alespoň tuhle část záhady jsme vyřešily.

	„Lady Hodgsonová!“ řekl Richard s nefalšovaným nadšením, když se k nám obrátil. „Jak příjemné překvapení. To lékárny na vaší straně řeky už nestačí vašim potřebám? Jsem si docela jistý, že pan Penrose a já vám dokážeme pomoct.“

	„Richarde, jak se máš? Jsem ráda, že sis po smrti pana Samuelse našel jiného mistra. Jak se ti tu daří?“

	Jeho tvář na okamžik potemněla a v očích se mu mihl záblesk hněvu, ale rychle se ovládl. „Už mám učednictví skoro za sebou,“ řekl a pokrčil rameny. „Potom budu svobodný a všechno bude v pořádku. Doufám, že zvážíte možnost přesunout svoje nákupy ke mně, až si otevřu vlastní obchod.“

	„Samozřejmě,“ řekla jsem a myslela to vážně. „V tuhle chvíli však sháním tvého mistra. Chci se ho na něco zeptat.“

	„Teď tu není,“ řekl. „Možná vám můžu pomoct já.“

	„Možná,“ přisvědčila jsem. „Řekni mi, Richarde, kolik času trávíš v obchodě?“ Byl sebevědomý a schopný a já jsem měla pocit, že ten obchod byl vlastně spíš jeho než Penroseův. Případy, kdy bezohledný mistr zanedbal vzdělávání učedníka a nechal chudáka chlapce řídit obchod místo sebe, byly až příliš časté.

	„Pan Penrose má spoustu zájmů mimo svůj obchod,“ řekl a snažil se mi nedívat do očí. „Pomáhám jeho zákazníkům tak dobře, jak to jen dokážu.“ Byl to příšerný lhář a jeho odpověď mě jen utvrdila v mých podezřeních.

	„Zajímalo by mě, jestli sem do obchodu někdy přišel Charles Yeoman.“

	„Jestli ano, tak ho neznám. Ale někteří zákazníci se rozhodnou nesdělovat svoje jména a v Yorku žije spousta cizích lidí.“

	„To chápu. Znáš Rebeccu Hookeovou?“

	„Ano, milostpaní, z doby, kdy byla porodní bába.“ Nedal najevo, zda věděl o mé úloze v jejím vyštvání z profese. „Ale tu už jsem neviděl celé měsíce.“

	„A co jeden Ital?“ zeptala se Martha. „Říká si Bacca.“

	Tou otázkou Richard úplně ožil. „Jeho jméno neznám, ale jeden Ital sem přišel minulý týden a ptal se po panu Penroseovi. Měl na tváři jizvu, takhle.“ Načrtl si čáru přes levou polovinu obličeje.

	„Koupil si nějaký utrejch?“ zeptala jsem se. Byla jsem si poměrně jistá, že se mi v obličeji zračí vzrušení.

	„Ode mne ne, milostpaní.“ Vypadal, jako by ho ta otázka překvapila. „Ale jak jsem řekl, chtěl mluvit s panem Penrosem osobně. Nebylo by to běžné, ale je možné, že si nějaký koupil mimo obchod.“ Budeme tedy muset najít Penrose, a čím dříve, tím lépe.

	„A koupil si tu utrejch ještě někdo další od toho dne, kdy vypálili předměstí?“

	„Nikdo, milostpaní. Už několik týdnů jsme žádný neprodali. Nebo alespoň já ne.“

	„A máte nějaký?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil. „Ale uchováváme ho vzadu pod zámkem. Když jsem k panu Penroseovi přišel, došlo tu k několika… nešťastným omylům.“ Šokovaně jsem se na něj podívala. Omyl s utrejchem mohl být opravdu nebezpečný. „Nikomu se nic nestalo,“ dodal rychle. „Nic vážného. O to jsem se postaral sám. Jednomu z vojáků se trochu přitížilo, než se mu udělalo lépe. Přestěhoval jsem utrejch a další nebezpečné prášky, aby se to nemohlo opakovat. Až se pan Penrose vrátí, můžu mu říct, o co jde?“

	„Díky, Richarde, ne. Ale můžeš mi říct, kde ho najdu. Potřebovala bych si s ním promluvit osobně.“

	„Mohly byste zkusit dům U Černé labutě na Peasholme Green,“ řekl. „Je to přes ulici od Síně svatého Antonína. Tam chodí často.“ Černá labuť byla pivnice nedaleko obchodu. Svatý Antonín bývala dílna pro chudé, ale teď dům okupovaly královské jednotky, které jej používaly jako nemocnici, zbrojnici a věznici. Předpokládala jsem, že vojenská posádka dům U Černé labutě zásobuje dostatečným počtem zákazníků, a napadlo mě, proč by chtěl lékárník ztrácet čas v domě tak špatné pověsti. Ať už k tomu měl jakýkoli důvod, bědovala jsem nad Richardovým neštěstím, že se ocitl u tak zhýralého a krutého mistra. Znovu jsem se podívala na modřiny, které pokrývaly jeho tvář, a uvědomila si, že mu mohu pomoct stejně, jako jsem nabídla pomoci Ellen.

	„Richarde, kdy si vysloužíš svobodu?“ zeptala jsem se.

	„V říjnu po svátku svatého Michaela,“ odpověděl. „Proč se ptáte?“

	„Máš už peníze na to, aby sis otevřel vlastní obchod?“

	„Trochu jsem si našetřil,“ řekl. „Mohu jen doufat, že pan Penrose ve svém srdci najde chuť mi půjčit ten zbytek.“ Znovu jsem si prohlédla jeho modřiny. Myslím, že jsme oba moc dobře věděli, že to je jen zbožné přání.

	„Richarde,“ řekla jsem, „jestli potřebuješ půjčku, já ti ji poskytnu.“

	„Milostpaní!“ zvolal. „Já… já nevím, co na to říct. Nemůžu přece…“

	„Jen to ještě neodmítej,“ řekla jsem, vyžívajíc se v jeho reakci. „Bylo by lepší přijmout půjčku ode mne než odkládat otevření vlastního obchodu. Máš přece v úmyslu zůstat v Yorku, nebo ne?“

	Chvíli tápal po odpovědi. „Ano, samozřejmě,“ vykoktal nakonec.

	„Výtečně,“ řekla jsem. „Město dobré lékárníky potřebuje.“

	Znovu jsem Richardovi poděkovala a s Marthou jsme vyšly z lékárny a vydaly se k Peasholme.

	„Co si o tom myslíte?“ zeptala se Martha vzrušeně, jakmile jsme vyšly na ulici.

	„Jestli ta lahvička pochází z toho obchodu,“ řekla jsem, „pak odsud velice pravděpodobně je i ten jed. O to blíž jsme odhalení vraha.“

	„Vy toho učedníka znáte. Mohl zapomenout, že ten jed prodal? Nebo je možné, že lže?“

	„To si nemyslím,“ odpověděla jsem. „Na to, aby na něco takového zapomněl, je příliš svědomitý, a vidělas, jak vypadá, když se pokouší lhát pro dobro svého pána. Je to hodný hoch. Navíc, prodej utrejchu není zločin, takže nemá důvod lhát. Tím nám zbývá jenom pan Penrose – s trochou štěstí ho najdeme U Černé labutě.“

	Minuly jsme vstup k Masným krámům a pokračovaly k Peasholmu. Jak jsme se blížily k severovýchodním městským hradbám, potkávaly jsme méně obyvatel města a víc vojáků. Občasné dunění povstaleckých děl bylo slyšet silněji a viděly jsme i čím dál víc domů, které byly zasaženy. Nevím, čeho tím povstalci chtěli dosáhnout – ničení domů měšťanů neukončí obléhání o nic dřív.

	Během několika minut se nám otevřel výhled na Síň svatého Antonína a dům U Černé labutě. Dům U Černé labutě byl jednou z nejstarších pivnic ve městě, a ačkoli jeho hrázděná struktura působila dost stabilním dojmem, praskliny v omítnutých stěnách nasvědčovaly tomu, že už zažil i lepší dny. Když jsme se blížily ke vchodu, překročily jsme vojáka, který se omráčeně opíral o zeď budovy. Najednou se dveře pivnice rozletěly a ven vyklopýtal další opilý voják, v šoku z jasného slunce. Vrazil do Marthy a napřímil se, připravený na rvačku. Zarazil se, když uviděl dvě ženy a když si všiml, že já jsem žena určitého postavení.

	„Myslím, že tu asi nejste správně, milostpaní,“ řekl, než se začal motat přes silnici směrem k bráně do Svatého Antonína. Zadívala jsem se na Marthu, a dokonce i ona vypadala, že ji okolí znervózňuje. Připravily jsme se na nejhorší a vstoupily do pivnice.

	Odér toho místa mě zasáhl jako pěst do břicha. Místnosti páchly potem, zkaženým pivem a hnijícím jídlem. Ocitly jsme se v krátké chodbě s dveřmi vedoucími do čtyř rozlehlých místností, kde se zákazníci věnovali svému pití. Úzké schodiště vedlo do poschodí a já jsem tušila, že tam dochází k ještě méně lákavému druhu obchodu. V tom opileckém hýření jako by si našeho příchodu nikdo nevšiml. Navzdory tomu, že noc neměla nastat ještě několik hodin, bylo uvnitř pivnice šero, neboť okna pokrytá vrstvou špíny nepouštěla dovnitř příliš denního světla. Po místnostech, rezonujících drsným smíchem opilých vojáků, byly roztroušené nahrubo sbité stoly a stoličky. Mezi vojáky se vmísila hrstka unaveně vypadajících děvek, možná jediných z obyvatel města, kterým obléhání přineslo nějaký zisk.

	„Jak Penrose najdeme?“ zamumlala jsem, jakmile se mi trochu uklidnil žaludek.

	S Marthou jsme nakoukly do prvních dveří, ke kterým jsme přišly, ale nikdo uvnitř nevypadal dost starý na to, aby mohl být naším lékárníkem. V druhé místnosti jsme našly pouze vojáky a prostitutky, ale ve třetí jsme zahlédly slibného kandidáta. Na lavici tam seděl muž, který zjevně nebyl voják, zhrouceně se opíral o zeď a před sebou měl lahev. Bylo mu něco přes čtyřicet, a ačkoli jeho šaty byly špinavé, jejich kvalita naznačovala, že jde o muže s určitými prostředky.

	„To bude nejspíš on,“ řekla jsem a vydaly jsme se přes místnost. Koutkem oka jsem viděla, jak se jeden z vojáků zvedá na nohy a vykračuje směrem k nám se čtyřmi ze svých krajanů v patách. Martha vyděšeně zalapala po dechu a o krok ustoupila. Voják, který skupinu vedl, byl mladý muž s hodností seržanta. Mě zcela ignoroval a místo toho upřeně pozoroval Marthu. Jednu ruku měl na jílci svého meče, druhou na rukojeti dýky. I v tlumeném světle pivnice jsem v jeho očích viděla hněv a uvědomila si, že mají stejný odstín modré jako ty Martiny. Ta podoba a Martina reakce mi napověděly, že to může být jedině její bratr Tom. Srdce se mi zběsile rozbušilo, neboť jsem věděla i to, že i kdyby byla pravda jen polovina toho, co mi o něm Martha řekla, zrovna jsme se dostaly do vážné šlamastyky.

	Ten muž pár rozhodnými kroky přešel místnost a zastavil se tak, že jeho tvář byla jen několik centimetrů od Martiny. Shlížel na ni s krutým úsměvem.

	„Ahoj Martho,“ řekl a mně se sevřel žaludek. V jeho přízvuku se odrážel ten Martin, což dále potvrzovalo můj tip ohledně jeho identity. „Kdybych tě měl soudit podle šatů, zeptal bych se, co dělá taková počestná služebná jako ty v domě tak špatný pověsti. Ale vím toho o tobě až moc na to, abych si myslel, že seš počestná.“ Martha mu pohled oplácela a snažila se působit lhostejně, ale já jsem v jejích očích viděla záblesk strachu. Tom Hawkins slétl pohledem ke mně. „Neřekl bych, že tady tvoje paní toho ví tolik, co já… mám jí říct o našem posledním dobrodružství?“ Vojáci kolem nás utvořili kruh – teď už jsme z místnosti nemohly jen tak vycouvat. Znovu jsem se podívala na pruhy hodnosti na jeho ramenou a uvědomila si, jak bychom z té pivnice mohly vyváznout živé.

	„Seržante!“ řekla jsem tak ostrým hlasem, na jaký jsem se zmohla. Když jsem promluvila, všimla jsem si, že se mi začínají třást ruce, a tak jsem pevně sevřela svoji zástěru, abych je zastavila, než si toho Tom všimne. Mohla jsem se jen modlit, že se mi v hlase neodráží můj strach, neboť jakmile jednou zpochybním Tomovu autoritu nad jeho muži, nebude cesty zpět. „Jsem místní měšťanka z urozeného rodu a toto je moje služebná. Přišly jsme sem na rozkaz starosty. Nevím, kdo si myslíte, že moje služka je, ale mýlíte se. Teď ustupte.“ Pohlédl na mě sice překvapeně, ale zatím ne rozzuřeně. Soudíc podle výrazu jeho tváře bych řekla, že vyhlídku na zneuctění šlechtičny vítal. Než stihl něco říct, obrátila jsem se k jeho vojákům a vybrala si nejmladšího. „Vojíne! Okamžitě zavolejte svého nadporučíka.“ Otočil se na Toma pro instrukce, ale já se postavila mezi ně a upřeně vojínovi pohlédla do očí. „Vojíne, to máte ve zvyku neposlouchat rozkazy výše postavených?“

	„Ne, m-milostpaní,“ vykoktal.

	„To jsem si myslela. Teď běžte.“ Obrátila jsem se na patě čelem k Tomovi doufajíc, že mě ten chlapec poslechne. „Seržante, zatímco tu čekáme na vašeho nadporučíka, co kdybyste mi vysvětlil, a svým vojákům také, co přesně sledujete tím, že se vměšujete do záležitostí šlechtičny na pochůzce pro starostu.“

	Tom a já jsme se do sebe zasekli pohledy a já v tom jeho uviděla překvapení a vztek nad tím, že ztratil kontrolu nad situací. Možná očekával potíže od Marthy, ale rozhodně ne od urozené ženy tak daleko od jejího běžného působiště. Jakou autoritu jsem mohla mít v pivnici plné vojáků, opilců a děvek? Na tváři se mu mihl rozzuřený výraz a klouby na ruce mu zbělely, jak svíral svou dýku. Zadrhl se mi dech, když jsem si představila, že mě může potkat krvavý konec na pivem nasáklé podlaze Černé labutě. K mému překvapení se ovládl, aniž by tasil dýku, nebo jen pozvedl ruku. Sice možná byl neurvalec a vztekloun, ale věděl, kdy byl poražen. Poznal, že z napadení urozené ženy na veřejnosti nemůže koukat nic dobrého, tak ustoupil.

	„Máte úplnou pravdu, milostpaní,“ řekl s úklonou. „Spletl jsem si vaši služebnou s někým jiným. Tohle není místo pro počestné ženy, tak jsem vás jako takové neviděl. Nevím, jak jsem se mohl tak zmýlit.“

	Vzala jsem Marthu za paži a začala ji odvádět ke dveřím. Věděla jsem, že se Tom snaží najít způsob, jak v konfrontaci znovu získat převahu, a tohle byla naše nejlepší příležitost k úniku. Viděla jsem, jak se Martha ohlédla, ne na svého bratra, ale na postavu v rohu, o níž jsme si myslely, že to je Thomas Penrose. Postrčila jsem ji kupředu. Penrose bude muset počkat, dokud se nevrátíme s lepšími zbraněmi než jen s mým rozumem. Jak jsme se blížily ke dveřím, dostihl nás Tomův hlas.

	„Je to malé město, milostpaní. Jsem si docela jistý, že se znovu setkáme… brzy.“

	Při jeho slovech se mi zježily vlasy na temeni hlavy. Věděla jsem, že nelže.
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	Jakmile jsme vyšly na ulici, přidaly jsme do kroku a vrátily se ve vlastních stopách na Pavement. Ani jedna z nás nepromluvila, ale obě jsme se uspěchaně ohlížely přes rameno v obavách, že nás někdo sleduje. Když jsme dosáhly relativního bezpečí davů na Pavementu, zpomalily jsme, ale pokračovaly jsme v cestě ke Coneystreet, která nás dovede domů. Když jsme procházely kolem Anděla, jednoho z nejlepších hostinců v Yorku, stiskla jsem Martinu paži a zastavila ji.

	„Sklenka silného vína by mi teď šla k docela duhu,“ řekla jsem. „Ty by sis dala?“ Polkla a přikývla na souhlas.

	Jakmile jsme vstoupily dovnitř, hostinská nás uvedla do jídelny. Usadila nás ke stolu u okna s vyhlídkou do ulice, ale jen jsme si sedly, už jsem toho litovala. Před tím velkým oknem jsem se cítila příliš odkrytě a bála jsem se, že by si nás tam mohl všimnout Tom. Věděla jsem, že takové obavy jsou neopodstatněné – na tak veřejném místě by nás nikdy napadnout nemohl – ale přesto jsem požádala hostinskou, aby nás posadila někam dál od oken. Přinesla nám naše nápoje a zeptala se, jestli tam budeme i jíst. V tu chvíli jsem si uvědomila, že umírám hlady, a požádala ji, aby nám přinesla cokoli, co mají připravené. Zmizela v kuchyni a my jsme si s Marthou konečně mohly soukromě promluvit.

	„Můj Bože,“ řekla a pomalu vydechla. „Tak to bylo nevítané překvapení. Jak se vetřel do posádky a navíc do hodnosti poddůstojníka?“

	Přikývla jsem a vypila polovinu svojí sklenky najednou. „Měly jsme štěstí, že se nám podařilo utéct. Otázkou je, co to pro nás znamená. Já myslím, že nám to prozatím poskytuje výhodu. Dokud je v uniformě a obklopený svými lidmi, bude se muset chovat jako seržant. To poslední, o co by stál, by bylo, aby ho zavřeli za dezerci, takže bude muset strávit většinu času vojenskými úkoly.“

	„Tom ne. Nedopustí, aby ho to zastavilo na dlouho. Může se převléknout a vytratit do města bez větších potíží. Už jsem ho při tom viděla.“

	„Tak okamžitě uvědomím seržanta Smithe a požádám ho, aby zdvojnásobil stráž u našich dveří. Nevím, co dalšího můžeme dělat.“

	„Mohla byste o Tomovi říct svému bratrovi,“ řekla vyrovnaným hlasem. „Když teď víme, kde ho hledat, bude snazší ho najít. Bude to pro vás jednodušší. Viděla jsem ten výraz v jeho očích – nezapomene, co se stalo. Chce nás zabít obě.“

	„A já jsem viděla, jak se díval na tebe. Nenechám je, aby tě soudili s tím lotrem, jen proto, abych se ochránila před nebezpečím. Stráže nás mohou chránit, dokud nepřijdeme s lepším plánem.“

	„Děkuji vám, milostpaní,“ zamumlala. Ačkoli se to snažila zamaskovat pokašláváním a odvracením očí, na okamžik jsem si myslela, že snad Martha začne ronit slzy vděčnosti, a to mě hřálo u srdce.

	„Ale obávám se, že nám to komplikuje úsilí vyzpovídat Penrose,“ řekla jsem. „I kdybychom s sebou přivedly Willa nebo jednoho ze strážných, představa další hádky s Tomem se mi moc nezamlouvá. Příště bychom nemusely vyváznout bez násilí.“

	„Když zajdeme do toho obchodu zítra brzy ráno, můžeme se domu U Černé labutě vyhnout úplně,“ navrhla. „Jestli tam dorazíme dostatečně včas, můžeme ho odchytit, než odejde. Muži jako on nejsou zrovna ranní ptáčata.“

	„To uděláme, ale bude to muset počkat do pondělka. Jeho obchod bude zítra zavřený a po nedělní bohoslužbě musíme každá na křest. Ty půjdeš s Mercy Harrisovou a já s Abigail Stoppardovou.“

	„Přece bychom mohly jít po těch křtinách,“ protestovala. „Bydlí nad obchodem, můžeme ho navštívit, i když bude mít zavřeno. Sice možná bude zase pryč, ale mohly bychom mít štěstí. Za pokus to stojí.“

	Zasmála jsem se. „Po křtinách se zapojíš do pití,“ řekla jsem. „Já budu u Abigail celou noc, a i když je Mercy chudá, mohlo by tě překvapit, co kvůli ní jsou schopní udělat její přátelé.“

	„Účastníte se všech zábav u svých zákaznic?“ zeptala se.

	„Do jisté míry to vynahrazuje ty pohřby,“ řekla jsem. „I když ty ranní bolehlavy za odměnu nejsou. Uvidíš zítra.“

	Když jsme s Marthou za mizejícího světla kráčely k domovu, vysvětlila jsem jí její místo při křtu Mercyina dítěte. Přinese dítě ke křtitelnici, sdělí knězi, jak je pojmenovat, a potom se vrátí k Mercy.

	„Jak dlouho se bude pít?“ zeptala se. „Raději bych se nepotulovala v noci po městě.“

	„Ne, řekla bych, že takový luxus si už nemůže dovolit ani jedna z nás. Pošlu s tebou jednoho ze strážných a požádám Willa, aby mě doprovodil k domu Abigail Stoppardové.“ Když jsme dorazily k mému domu, s úlevou jsem zaznamenala, že tam na stráži stojí sám seržant Smith. Martha šla dovnitř a já jsem mu řekla o svém přání stráž zdvojnásobit.

	„Od zítřejšího rána tu mohu mít druhého muže,“ řekl, ale do hlasu se mu vkradl ustaraný podtón. „Měli bychom si kvůli něčemu dělat starosti, milostpaní?“

	„Obávám se, že ano. Dozvěděly jsme se, že ten muž, který mě ohrožuje, je dobře ozbrojen a vydává se za poddůstojníka posádky.“

	Seržant Smith se zašklebil. „Budu svým lidem muset víc platit. Postavit se osamělému surovci je jedna věc, ale pokud je ozbrojený a v uniformě, je to mnohem náročnější.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem a popsala mu Toma tak podrobně, jak jsem to dokázala.

	„Řeknu svým lidem, aby si na něj dávali pozor,“ řekl. „A vyzbrojím je pistolemi. To by ho mohlo vyvést z míry, kdyby se tu ukázal.“

	Začala jsem za sebou zavírat dveře, když jsem uslyšela někoho běžet a potom ke mně dolehl ženský hlas: „Lady Hodgsonová!“ Několik okamžiků nato k mým dveřím dorazila Margaret Goodwinová. Pustila jsem ji dovnitř a uvedla ji do předpokoje, kde se snažila popadnout dech.

	„Margaret, co se stalo?“ zeptala jsem se. Věděla jsem, že se to týká Anne a že to musí být něco důležitého. Cítila jsem, jak se mi sevřel žaludek. Stalo se jí něco? Martha uslyšela ten povyk a objevila se ve dveřích.

	„Teď jsem viděla Anne,“ dostala ze sebe Margaret mezi dvěma nádechy. „Před pár minutami byla u našeho obchodu.“

	Vyhrnula se ze mě spousta otázek. Řekla, kde celou tu dobu byla? Jak se jí daří? Je pořád těhotná? Co se stalo s jejím dítětem? Margaret se pokoušela odpovědět, ale v jejím rozrušení se z ní ten příběh sypal bez hlavy a paty.

	„Zpomalte, Margaret. Řekněte mi přesně, co říkala.“

	Margaret se zhluboka nadechla a uklidnila se. „Přišla k obchodu a zavolala na nás z ulice. Omítla vejít dovnitř, protože se bála, že tam na ni čekají. Řekla, že Rebecca Hookeová je vražedkyně. Slyšela, jak se přiznala Jamesovi.“

	„Říkala, jak to myslela? Koho zabila? Byl to Stephen Cooper?“

	„Ne, milostpaní, to neříkala,“ odpověděla a vyhrkly jí slzy. „Ptala jsem se jí na to miminko a ona mi odmítla cokoli říct.“

	„Je pořád u vás?“ zeptala jsem se a srdce se mi rozbušilo rychleji. Pokud se Anne v Hookeových nemýlila, bude potřebovat veškerou pomoc, která se jí naskytne.

	„Ne,“ řekla a zatvářila se ještě zkroušeněji. „Uslyšela nějaké hlasy z druhého konce ulice, a než jsem ji stačila zastavit, utekla. Byla tak vyděšená. Nevěděla jsem, kam jinam se obrátit než na vás. Co můžeme dělat?“ Podívala jsem se na Marthu a ta zakroutila hlavou. Ani já jsem nevěděla, co na to odpovědět.

	„Kam mohla jít?“

	„To nevím. Než utekla, řekla jen pár slov. Co si jen počnu?“ Po tvářích jí stékaly slzy a mě za ni bolelo u srdce. Strach ze ztráty jediného dítěte přetrvá, i když to dítě vyroste.

	„Měla byste jít domů,“ poradila jsem jí. „Jestliže k vám přišla jednou, možná se vrátí. Jestli ano, ukryjte ji tam a okamžitě pro mne pošlete. Řekněte jí, že ji před Hookeovými mohu ochránit. A jestli se něco dozvíme, okamžitě vám to dáme vědět.“

	Margaret si otřela slzy a přikývla. Věděla jsem, že to nebyla zrovna uspokojivá odpověď, ale vzhledem k situaci jsem jinou neměla. U dveří jsem Margaret objala a vrátila se do předpokoje, kde čekala Martha.

	„Rebecca Hookeová je vražedkyně?“ řekla Martha. „Mohla zavraždit Stephena Coopera?“

	„Stephena Coopera, nebo to děťátko v Coneystreet. Nemám tušení. Bůh ví, že je dost zvrácená na to, aby zabila jak Stephena, tak to dítě.“

	„A co uděláme teď?“ zeptala se.

	Vyhlédla jsem z okna na prodlužující se stíny. Jít Anne hledat dnes v noci by ničemu neprospělo. „Moc toho dělat nemůžeme, jen čekat a modlit se, abychom Anne našly dřív než Hookeovi.“

	Další den ráno jsem se probudila za zvuku kostelních zvonů svolávajících obyvatele města k modlitbě. S jedním ze stráží od seržanta Smitha v čele jsme s Marthou a Hannah vyšly po Stonegate směrem ke Svaté Heleně na ranní bohoslužbu. Stydím se přiznat, že jsem dopustila, aby se mi myšlenky během obřadu rozutekly jinam. Vstávala jsem, sedala si a klekala se zbytkem kongregace, ale knězova slova jsem vůbec nevnímala. Zanedlouho nás propustil a my se vyhrnuli z kostela.

	Zastavila jsem se na rohu Stonegate a odtáhla si Hannah ke straně. „Potřebuji, abys zašla do Micklegate a našla Willa. Nejspíš bude u svého otce. Řekni mu, že dnes odpoledne a večer budu potřebovat jeho pomoc.“

	„A jestli se zeptá proč, co mu mám říct?“

	„Řekni, že potřebuji jeho ochranu.“ Věděla jsem, že to ho potěší, a možná tím i napravím trochu z té škody, napáchané naší hádkou. „Martha a já se dnes odpoledne zúčastníme křtin. Jedna ze stráží doprovodí Marthu a já bych byla ráda, kdyby mne doprovodil Will.“ Přikývla a rozplynula se v davu.

	Když jsme se vrátily domů, Martha se pustila do práce a já jsem se odebrala do předpokoje. Pohled mi sjel na krabičku s kamínky na hraní, ležící na polici. Zvedla jsem ji a přejížděla prsty po jejích hranách, zatímco mi po tvářích stékaly slzy. Když byla Birdy ještě naživu, hrály jsme každou neděli po bohoslužbě. Naposledy necelý týden před její smrtí. Porazila jsem ji, ale s nijak velkým náskokem, a věděla jsem, že už brzy nade mnou snadno zvítězí. Nebo jsem v to alespoň doufala. Zrovna jsem odříkávala modlitbu díků, když se ve dveřích objevil Will a vytrhl mě tak z melancholie.

	„Teď už tam máte dva strážníky!“ prohlásil, když nakráčel do místnosti. „Stalo se něco, nebo verbujete vlastní armádu?“ Věděla jsem, že se tím vtipem chce vyhnout hovoru o naší hádce, ale nenechala jsem ho.

	„Wille, omlouvám se za to, co jsem řekla, když jsme odešli od pana Yeomana.“

	Will přestal předstírat a oči mu zaplavily slzy. „I já se omlouvám, tetičko Bridget. Víte, že vás mám moc rád.“

	„A já tebe jako vlastního syna. Ale nemůžeš sám sebe soudit očima někoho jako Charles Yeoman a smýšlela bych o tobě mnohem hůř, kdybys to dělal.“

	„Já vím, tetičko Bridget.“

	„A to, že je někdo žena, neznamená, že se ti v mnoha ohledech nemůže vyrovnat. Bylo by pro tebe mnohem lepší, kdyby ses oženil s ráznou ženou jako… jako Martha než s ovcí jako Esther.“

	„Jako Martha?“ zeptal se. „Chcete, abych se oženil s vaší služebnou?“

	„Víš, jak to myslím,“ řekla jsem. „S někým jako ona. Řekne ti, když nemáš pravdu, ale ty pak budeš o to lepší.“

	„A co strýček Phineas?“ zeptal se s plným vědomím toho, že jsme se s Phineasem hádali jako dvě kočky a on za všechny ty roky o to lepší nikdy nebyl.

	„Phineas s tím nemá nic společného,“ řekla jsem. „Ale pamatuj si, že bez ohledu na to, co jsem řekla, si nemyslím, že jsi jako Charles Yeoman, Wille. On je tvrdý, špatný člověk a ty v sobě nic z jeho krutosti nemáš. A proto mi na tobě tak záleží.“ Will přešel místnost, aby mě objal, a já jsem věděla, že jsme se usmířili.

	„Pořád jste nevysvětlila ty stráže před domem,“ řekl. Teď už jeho obavy vypluly na povrch. Snažila jsem se naše dobrodružství v domě U Černé labutě popsat tak, abych ho neznepokojila, a mrzce jsem selhala.

	„Proboha, tetičko Bridget, do čeho jste se to zapletla? Vydáte se hledat jednoho vraha a zakopnete o jiného?“

	„Wille, není to tak strašné, jak to zní,“ ohradila jsem se. „Tom si nedovolí přijít sem.“

	„Tak proč jste najala druhého hlídače?“

	„Jen pro pocit bezpečí,“ odpověděla jsem. „Je sice nepravděpodobné, že by se tu ukázal, ale nechci nic riskovat.“

	„Musíte o tom říct mému otci,“ naléhal. „Může to říct hlídce a vyhlásit pátrání.“

	„Kdybych to udělala, mohla bych rovnou poslat Marthu na šibenici sama. Tom by s radostí křivě přísahal, jen aby visela spolu s ním.“

	„S tím si můžeme dělat starosti, až bude dopaden. Nemůžete přece riskovat život kvůli služce!“

	„Opatrně, Wille,“ podotkla jsem chladným tónem. „Patří do mé domácnosti a už teď si mou loajalitu a ochranu víc než zasloužila. Na tom, jestli je to služka, nebo sama královna, nezáleží. Tohle je moje domácnost a já ji budu řídit, jak uznám za vhodné. Až nadejde správný čas, budu tvého otce o situaci informovat, ale zatím ještě ne. Musíš mi věřit.“

	Z Willova obličeje bylo patrné, že s mým rozhodnutím nesouhlasí, ale věděla jsem, že mu mohu důvěřovat, že mě svému otci nezradí. „Tak dobře,“ připustil. „Ale když už vám hlídají dveře dva vojáci, k čemu potřebujete mne?“

	„Syn Abigail Stoppardové bude mít dnes odpoledne křtiny a já se jich musím účastnit. Posezení po nich bude trvat dlouho do noci a já bych raději nechodila domů sama. Nedaleko od jejich domu je pivnice, kde by ses snad mohl nějak zabavit. Tak pojď. Měli bychom jít.“

	Cestou ke Svaté Marii v Castlegate jsme si přátelsky povídali. Dům Stoppardových stál severně od Cliffordovy věže, jen několik domů od kostela svaté Marie. Manžel Abigail, Abraham, mne pozval dovnitř, a Will zapadl do pivnice. V domě tři sluhové horečnatě pracovali na tom, aby jej připravili na posezení, které bude následovat po obřadu. Viděla jsem, jak chystají masové taštičky, pečené slepice a bezpočet lahví vína. Abraham byl advokátem ve službách Koruny a v posledních letech se mu docela dařilo. Dnes pokřtí svého prvorozeného syna a měl v plánu při té příležitosti vystavit své bohatství na odiv všem, kdo se zúčastní. Následovala jsem ho do pokoje šestinedělky, kde Abigail ležela v posteli obklopená pěti nebo šesti ze svých přítelkyň a chovala vřískajícího chlapečka. Její dítě jsem přivedla na svět před třemi týdny a potěšilo mne, že se jak ona, tak její syn těší dobrému zdraví.

	„Lady Bridget,“ zvolala Abigail, „pojďte se podívat na miminko!“

	Přešla jsem místnost a vzala chlapečka do náručí. Nepřestával kvílet, tak jsem si sáhla do kapsy pro stříbrné chrastítko, které jsem přinesla jako křestní dar, a vtiskla mu jej do malinké pěstičky. Energicky s ním zatřásl a tím zvukem se tak překvapil, až přestal plakat. „Ach, tak to je zatím nejlepší dárek,“ řekla Abigail. „Už větší část odpoledne je mrzutý. Všichni ti lidé, co se tu courají, ho probudili z odpoledního spánku moc brzy.“ Chvíli jsem dítě houpala, zatímco si ostatní ženy dál povídaly. Zanedlouho vstoupila služebná a oznámila, že je čas jít do kostela.

	„Kde je křestní šat?“ zeptala jsem se Abigail.

	„Dojdu pro něj,“ řekla, vstala z postele a otevřela elegantní dřevěnou truhlu. Vytáhla z ní jasně bílé šatičky z nejjemnějšího hedvábí a krajky, nejkrásnější, jaké jsem za posledních pár měsíců viděla. Společně jsme do nich chlapečka oblékly a zapnuly šaty vepředu na knoflíky, než jsme jej předali jedné z žen.

	„Jak ho mám pojmenovat?“ zeptala jsem se.

	„Rozhodly jsme se, že mu budeme říkat Charles,“ odpověděla. Uprostřed války, jako je tato, by jméno dítěte mělo dávat najevo politické názory jeho rodičů. Rok předtím oznámila jedna rodina svou podporu puritánskému náboženství a vládě parlamentu tak, že požádala, aby svého syna směla pojmenovat Bůh-je-blízko. Do dnešního dne přemýšlím nad tím, jak tomu ubohému chlapci říkají jeho kamarádi. Tím, že svého syna pojmenují Charles, ukazují Stoppardovi veřejně svou podporu králi.

	„Kdo budou ostatní kmotry a kmotři?“

	„Vybrali jsme Abrahamova bratra a jeho ženu – za chvíli by tu měli být. Dalším kmotrem bude váš bratr Edward.“ Nadzvedla jsem obočí. Tím, že si zajistili Edwarda jako kmotra, se Stoppardovi připoutají k Hodgsonovým na celé roky. Musel to pro ně být docela úspěch. „Já vím, já vím,“ pokračovala, ohromená tím, jaké měli štěstí. „Nebyla jsem si jistá, jestli se ho má Abraham vůbec ptát, ale on to udělal a radní Hodgson souhlasil. Jsme docela nadšení.“

	„Ale víte, že podporuje parlament, že?“ zeptala jsem se. Připadalo mi zvláštní, že svého syna pojmenují po králi a zároveň žádají Edwarda, aby mu byl kmotrem.

	„Abraham považoval za nejlepší získat si co nejvíc přátel. Jen Bůh ví, jak tahle válka skončí. Jednoho dne nám třeba pan Hodgson bude moci pomoct, nebo my budeme moci pomoct jemu.“ S Abrahamovým uvažováním jsem nemohla polemizovat. Ačkoli jsem sympatizovala s králem, mou lásku k Edwardovi to nijak nesnižovalo.

	Jak se společnost připravovala k odchodu, objala jsem Abigail, vzala si dítě do náruče a vykročila do ulice. Šla jsem v čele průvodu a držela malého Charlese vysoko, aby ho viděli kolemjdoucí. Ke kostelu jsme dorazili, když se dovnitř začal hrnout zbytek kongregace, a Abraham nás zavedl do lavice vyhrazené pro skupinku patřící ke křtu. Edward dorazil už dřív a široce se usmál, když mě spatřil. Abrahamův bratr a švagrová se usadili hned po mně. Chovala jsem miminko a dělala, co jsem mohla, abych ho udržela potichu během hlavní části obřadu. Po závěrečné modlitbě nás kněz povolal k oltáři, pomocí pozlaceného kropítka Charlese pokřtil a vybídl nás, abychom se vrátili na svá místa.

	Když jsem se přiblížila k lavici, dítě se rozeřvalo, tak jsem se odklidila uličkou ven z kostela. Jakmile jsem byla na ulici, zastavila jsem se a podívala se na čistou odpolední oblohu. V dálce jsem slyšela palbu povstaleckých děl a protiútok děl z Hradu. Krása toho dne se vysmívala našim lidským krutostem a mě napadlo, jakou roli asi bude v budoucích dramatech hrát Charles.

	Uslyšela jsem kroky a otočila se, abych za sebou uviděla další dvě z Abigailiných klevetivých přítelkyň, které mě následovaly ven z kostela. Přistoupily ke mně, aby zkontrolovaly dítě, které se už trochu utišilo. „Nejspíš by se chtěl vrátit zpátky k matce,“ navrhla jedna z nich. Souhlasila jsem, a tak jsme se ve třech vydaly zpátky ke Stoppardům. Když jsme tam dorazily, Abigail stála v předním předpokoji a řídila služebnictvo, které zrovna podnikalo poslední kroky příprav na armádu hostů, která zanedlouho dorazí. Jakmile jsme vstoupily, odebrala mi Charlese z náručí a držela si ho těsně u těla. Tak dlouho ještě jeden bez druhého nebyli, tak jsem jí to mohla jen těžko zazlívat.

	„Jaký byl obřad?“ ptala se. „Neplakal, že ne?“

	„Byl hodný,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Byl s obřadem hotový dřív než kněz.“

	Zasmála se. „Pan Addison miluje zvuk vlastního hlasu. Ten obřad už brzy skončí. Měla bych ho nakrmit, než všichni dorazí.“ Následovaly jsme ji do jejího pokoje, kde se posadila na postel a přiložila si děťátko k prsu.

	Několik minut nato jsme uslyšely, jak se otevírají hlavní dveře a hned potom se po domě rozléhají rozjařené hlasy hostů. Dveře do pokoje šestinedělky se rozletěly a dovnitř vtrhly Abigailiny klepny a nadšeně u toho brebentily. Některé přistoupily k Abigail, aby si s ní promluvily, nebo se podívaly na dítě, jiné se vydaly rovnou k jídlu a pití. Neviděla jsem důvod čekat a rovnou si pomohla k talíři pečené husy, zvěřiny, sýra a pudinku, to všechno doplněné sklenkou silného červeného vína. Když skončila s krmením Charlese, Abigail ho podala služce, která ho vzala nahoru do klidnější ložnice.

	To bylo moudré rozhodnutí, neboť jakmile se ženské rozohnily vínem, rozhovory byly čím dál tím hlasitější a smích mnohem nevázanější. Jako vždycky se hovor na večírku po křtu stočil k porodům a společnost rychle požádala, abych jim vyprávěla o tom, jak Martha vyhodila z ložnice Elizabeth Woodové její opilé přítelkyně. Dav nadával na nezřízené ženštiny, které obtěžovaly rodící ženu, a bouřlivě se smál, když jsem jim vyprávěla, jak Martha jejich vůdkyni vytáhla z pokoje za uši. Když dorazilo víc hostů, vyžadovali, abych tu historku vyprávěla znovu, a musím přiznat, že s každou další reprízou byly ty ženské nezřízenější a Martiny činy násilnější a chrabřejší. Byla jsem vděčná, že o zdraví toho dítěte se nikdo nezmínil.

	Jak ubíhaly hodiny a my se propíjely výtečným vínem Stoppardových, vyprávěly svoje historky i ostatní ženy, každá se svými hrdinkami a zloduchy. Když se řeč stočila k Rebecce a Richardovi Hookeovým, hovor mne nemálo potěšil. „Řekněte nám, lady Hodgsonová,“ vybízela mne Abigail, „jak mohl tak zženštilý muž přivést do požehnaného stavu tak mužnou ženu? Nebo snad Rebecca oplodnila Richarda?“ Ženské řvaly smíchy a já se k nim přidala. Na mysl mi bez varování přišla představa Anne Goodwinové, osamělé a vyděšené někde ve městě. Smích se mi z hrdla vytratil. Přivolala jsem služebnou a dolila si víno.

	„Lady Hodgsonová,“ zavolala Mary Hortonová a vytrhla mě tak z těch neveselých myšlenek, „povězte mi – je u Všech svatých na Pavementu porodní bába pod přísahou?“

	„Dorothy Mannová má licenci,“ řekla jsem po chvíli. „Proč se ptáte, Mary? Jste v očekávání? Váš manžel musí být… překvapený.“ Všechny jsme se při té vyhlídce dlouze a nahlas zasmály a Mary se k nám připojila. Měla dvě dospělé dcery a tři vnoučata – její plodné dny byly už dávno ty tam.

	„Ne, pro mě to není, ale ne, že bychom se málo snažili,“ téměř zakřičela, zatímco zároveň prováděla extrémně oplzlé gesto s párkem. Mohla jsem si jen představovat, co si asi o tom řehotu, který následoval, pomysleli muži ve vedlejším pokoji. „Popravdě,“ pokračovala stírajíc si slzu z tváře, „jsem se doslechla, že jedna z panen z farnosti je těhotná, taková chudá, pošetilá služebná. Potom, co se stalo v Coneystreet, se chci ujistit, že u porodu budou ženy, které by jej dosvědčily a zajistily tak, že se dítěti nic nestane.“

	„Řekněte to Dorothy,“ poradila jsem jí. „Vyšetří to a prohlédne její tělo. Jestli je ta služka opravdu těhotná, Dorothy o tom bude informovat faráře.“

	Vyhlídka na narození pancharta a pomyšlení na vraždu novorozence dočasně pokazilo náladu, ale rozjařenost se vrátila, když se ke společnosti připojila Ann Youngová. Já jsem ji neznala, ale Abigail mi řekla, že se teprve týden předtím provdala a teď byla mezi matrónami poprvé. Ostatní ženské ji okamžitě začaly vyslýchat ohledně její svatební noci. „Kolikrát? Jak dlouhý?“ překřikovaly se. Annin obličej se zbarvil do jasně karmínové barvy a odmítla nám odpovědět, ale zjevně byla ráda, že je zahrnuta mezi počestné ženy ze sousedství.

	„Jak dlouhý, ptáte se?“ zvolala Mary Hortonová. „Její Harry je docela dlouhán, tak bych řekla, že asi takhle.“ Podržela dlaně nepravděpodobně daleko od sebe a nás znovu skolily záchvaty smíchu. V tu chvíli měl jeden z manželů tu smůlu, že strčil hlavu do našeho pokoje ve snaze najít svoji ženu. Jeho vstup jsme pozdravily pískáním a rychle ho z pokoje vyhodily. Jeho mladá manželka nejistým krokem vyrazila ke dveřím. V těch několika vteřinách, než se dostala ke dveřím, vystřídala Ann v centru pozornosti. Ještě neměla dítě a my jsme ji vybízely, aby ten večer naplno využila.

	Když za sebou zavřela dveře, řekla jsem Mary: „Až tyhle ženy najdou svoje muže, z těch jedněch křtin se vyklube na tisíc dalších.“

	„Je to dobrá noc,“ souhlasila se smíchem. Nemohla jsem s ní víc souhlasit. Jak manželé přicházeli hledat svoje manželky a ženy odcházely hledat svoje muže, dav v Abigailině pokoji se pomalu tenčil. Víno teklo dál, ale už umírněnějším tempem, a rozhovor se utišil. Ocitla jsem se na pohovce vedle Abigail a sledovaly jsme odchod dalšího páru.

	„Provdáte se znovu?“ zeptala se.

	Ta otázka mne nepřekvapila. Byla jsem ještě dost mladá na to, abych mohla mít alespoň pár dalších dětí, a stále pohledná, tedy pro někoho. Také jsem věděla, že moje jméno a majetek by vyvážily jakékoli nedostatky, které by na mém těle nebo mysli mohl nějaký urozený muž vidět. Jak jsem tu otázku zvažovala, začala jsem si uvědomovat to nádherné teplo, které ve mně vyvolalo víno. Pomyslela jsem na všechny své klevetivé přítelkyně roztroušené po městě: bohaté a chudé, hříšnice a svaté, roajalistky a parlamentářky. Všechny ženy v Yorku si mne zavolaly, když potřebovaly. Tišila jsem obavy mladých matek, když poprvé otěhotněly, a slibovala jim, že s Boží pomocí jejich děti přivedu bezpečně na svět. Kolika matkám jsem pomohla rodit? Kolikrát jsem udělala všechno, co jsem mohla, abych zajistila matce a jejímu dítěti přežití? Kolikrát jsem se radovala s matkami jako Abigail? Třistakrát? Pětsetkrát? Bůh si však při vší své moudrosti stále bral víc matek a dětí, než bych si chtěla pamatovat. Některá děťátka, jako malý Ben Wood, se narodila neduživá a už od začátku to nevypadalo, že ve světě pobudou dlouho. Jiná, jako Birdy, byla už od narození tak plná života, ale Bůh je srazil k zemi tak jako tak. Jako porodní bába jsem pomáhala ženám, když jsem mohla, a utěšovala je, když ne.

	Ale tak jistě, jako ty ženy potřebovaly mě, potřebovala jsem i já je. Kde bych dnes byla beze své práce? Bohatá vdova a nic víc. Zaplňovala bych si dny návštěvami u ostatních žen a propíráním vyhlídek na další sňatek. Mohla bych si koupit jeden dům v Herefordu a jiný v Londýně a rozdělit si každý rok mezi město a venkov. V průběhu času bych si vybudovala domácnost proslulou dobrými mravy a vkusem a ženy určitého postavení by se rvaly o možnost povečeřet u mého stolu. Pomyšlení na tak jednotvárnou a bezmocnou existenci mě naplňovalo hrůzou, protože mi na práci porodní báby záleželo víc, než bych kdy mohla říct o údělu pouhé ženy v domácnosti. Zajišťovala jsem, aby muži, kteří plodili pancharty, za své děti platili a aby ženy, které je povily, čekalo zmrskání. Když někdo znásilnil neprovdanou ženu, kdo jiný než porodní bába by s ní čelil jejímu útočníkovi? Kdo jiný než porodní bába by rozeznal příznaky uhranutí a našel čarodějnické znaménko? Bez porodních bab by světu vládl chtíč a řád by se změnil v chaos. Pohlédla jsem na Abigail a pomyslela, kolik žen, jejichž děti jsem porodila, se později stalo mými blízkými přítelkyněmi. Ne, své práce se nikdy nevzdám. Ale manželství? Jedna moje část toužila po štěstí, které mi bylo dopřáno s mým prvním manželem. Phineas mi však uštědřil těžkou lekci o tom, že spokojenost v manželství se nesmí brát jako samozřejmost. Já jsem dávala přednost jistotě svojí práce před nejistotou manželského života.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „To si nemyslím.“ Přikývla a zdálo se, že mě chápe.

	Jakmile přišel čas odejít, rozloučila jsem se s Abigail a našla Willa, jak na mě čeká v předpokoji. Když jsem přecházela pokoj směrem k němu, rozesmál se.

	„Můj Bože, tetičko Bridget, kolik jste měla vína?“

	„Není slušné vysmívat se starším lidem, Wille,“ okřikla jsem ho.

	„Tady, vezměte mě za ruku. Prší a ulice kloužou.“

	Začínala jsem jeho nabídku odmítat, ale pohled na ten vytrvalý déšť mě přesvědčil o její prozíravosti. S jednou rukou na holi a druhou mě podpíraje přes nás Will nemohl ani držet svůj plášť, takže mi jej jen přehodil přes hlavu a ramena. Tak jako tak jsme byli během pár minut oba promočení. Věděla jsem, že než dojdeme domů, budou moje šaty úplně nasáklé, ten chladný déšť se však hodně zasloužil i o to, aby mě přivedl zpět k rozumu.

	Jen jsem se začínala zase cítit normálně, Will se zarazil a vymanil paži z mého sevření.

	„Co se děje?“ zeptala jsem se. „Viděls něco?“ Místo odpovědi zakroutil rukojetí své hole a vytáhl meč schovaný uvnitř.

	„Zůstaňte za mnou,“ zašeptal. „Někdo na nás čeká v tamté uličce.“ Začala jsem se modlit, zatímco on zvedl meč a přistoupil ke stínu uličky.
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	Se skličujícím výkřikem k nám uháněla temná postava. Zaječela jsem a o krok ustoupila v naději, že se jejímu útoku vyhnu. Will se ani nehnul a okamžik předtím, než ho postava srazila na zem, se ohnal mečem, a já viděla, že zasáhl cíl. Will se posadil a začal se zvedat na nohy dřív, než si všiml, že zrovna zapíchl prasnici. Nemohla jsem zastavit záchvat smíchu.

	„Dobrá práce, Wille! Starosta bude nesmírně potěšen, že někdo bere jeho příkazy ohledně prasat ve městě opravdu vážně.“

	Smutně se usmál a otřel svůj meč do prasečí mrtvoly. Chystal se promluvit, když jsem uslyšela, jak se ke mně zezadu blíží běžící kroky. Srdce mi poskočilo až do krku, protože jsem věděla, že tohle žádné prase není. Otočila jsem se k našemu útočníkovi čelem, ale uklouzla jsem na dlažebních kostkách a upadla na ruce a kolena. Willův promočený plášť mi spadl na hlavu a celý svět potemněl. Srdce mi bušilo jako o závod, zatímco jsem se snažila dostat zpod pláště. Uslyšela jsem jasné cinkání kovu o kov a výkřik bolesti. Dopadlo na mě tělo a vmáčklo mě do špíny, která pokrývala dláždění, ať už to bylo cokoli. Snažila jsem se popadnout dech a vyškrábala se zpod pláště, abych spatřila Willa, jak sedí vedle mne, stále s mečem v ruce. Beze slova ukázal před sebe a já zpozorovala postavu, mizící za vzdálený roh. Will se vyhrabal na nohy a pak pomohl mně, celou dobu nespouštěje oči z ulice.

	„Jste v pořádku, tetičko Bridget?“

	„Jen trochu mokrá,“ řekla jsem. „A při tom pádu jsem si pořezala ruku. Je to v pořádku. Nejsi zraněný? Máš rukáv od krve.“

	Prohlédla jsem ho kvůli zraněním, ale žádná jsem nenašla. „Možná je toho prasete,“ řekl. „A myslím, že jsem ho sekl, než jsem upadl.“

	„Viděls, kdo to byl?“

	Will zakroutil hlavou. „Schoval si tvář. Ale věděl, jak používat meč.“

	„Zachránils mi život, Wille. Děkuji.“

	„Ještě mi neděkujte. Musíme se dostat domů. Můžeme si promluvit, až budeme v bezpečí.“

	Zbytek cesty k mému domu jsme pospíchali a snažili se přitom vyhnout užším ulicím a uličkám. Will mě jednou rukou podpíral a ve druhé držel meč. Neustále se ohlížel přes rameno ve strachu, že to náš útočník zkusí znovu. Když stráže před domem uviděly, v jakém jsme stavu, vyběhly nám naproti s tasenými pistolemi.

	„Nic nám není,“ zavolal na ně Will. „Pomozte mi dostat lady Hodgsonovou dovnitř.“

	Martha na nás čekala ve dveřích a při pohledu na mě vykřikla šokem. Já jsem se zahlédla v zrcadle a pochopila její reakci, vypadala jsem totiž, jako by ten pokus připravit mě o život měl úspěch. Šaty jsem měla zamazané bahnem a krví, klobouk jsem někde ztratila a vlasy mi visely v pramenech kolem tváře. Hannah uslyšela, že se něco děje, a seběhla ze schodů jen v noční košili. Když mě uviděla, zbledla a vyběhla zpátky nahoru pro osušky. Martha mě vzala za paži a odvedla do předpokoje.

	„Co se stalo?“ zeptala se naléhavě.

	„Lady Hodgsonovou někdo napadl,“ odpověděl Will. „Je v pořádku, ale moc nechybělo.“

	Než jsme si mohli říct cokoli dalšího, vrátila se Hannah s osuškami. Will se stáhl do vstupní haly a Hannah mi pomohla vysvléct šaty a osušit se. Potom řekla Martě, aby mi přinesla sklenici vína, a došla nahoru pro čistou košili a obvazy na mou ruku.

	„Martho, raději bych si dala ječmenový čaj. Myslím, že vína už jsem pro dnešek měla dost.“

	Jakmile byla Hannah hotová s ovazováním mé ruky a oblékáním, povolila Willovi, aby se vrátil do pokoje. I on se osušil a Hannah mu našla šaty po Phineasovi na převlečení. Posadil se na pohovku vedle Marthy a všichni tři jsme se snažili si utřídit, co se vlastně toho večera stalo.

	„Viděli jste, kdo to byl?“ zeptala se Martha.

	„Napadl nás zezadu a v tom dešti a tmě to klidně mohl být i sám ďábel a stejně bych ho nepoznal. Jak jsem řekl lady Bridget, s mečem dovedl zacházet docela obstojně.“

	„Myslíte, že jste ho zranil?“ zeptala se.

	„Možná,“ odpověděl. „Můj meč je sice od krve, ale kvůli tomu zatracenému praseti nevím, komu patří. Ať už to byl kdokoli, může stejně tak ležet někde mrtvý, jako vysedávat v pivnici a strojit proti nám úklady.“

	„A i kdybys ho vážně zranil, stejně nemusíme být v o nic větším bezpečí,“ řekla jsem. Will mi věnoval zmatený pohled. „Mohl to být i najatý vrah. S Charlesem Yeomanem, Rebeccou Hookeovou a starostou je lidí, kteří by za tím útokem mohli stát, docela dost a všichni mají prostředky na to, aby si najali vraha.“

	„O čem to mluvíte, tetičko Bridget?“ zvolal Will. „Charles Yeoman? Starosta? Proč by vás měli chtít zabít?“

	Co nejrychleji jsem mu vyložila průběh našeho vyšetřování smrti Stephena Coopera a různých podezřelých, jež jsme odhalili. „Pan Yeoman přiznal, že by neváhal Stephena zabít, kdyby si myslel, že tím zachrání město. Lorenzo Bacca tvrdil, že starosta bude vzteky bez sebe, jestli nebudu souhlasit se změnou svého posudku ohledně Esther, a v podstatě mi řekl, že by na mě zaútočil, až budu někde venku. A s tím, jak pevnost přetéká žoldáky, Bůh ví, že ani pan Yeoman, ani Rebecca Hookeová by se nemuseli nijak zvlášť snažit, než by našli nějakého nájemného zabijáka.“

	„Také bychom měli zvážit, jestli to nemohl být Tom,“ dodala Martha.

	„A proč by mě chtěl zabít?“ zeptala jsem se. „Přijel do Yorku kvůli tobě.“

	„Ponížila jste ho a on žádný další důvod nepotřebuje. A kdyby vás zabil, byla bych bez ochrany a snadný cíl. Možná si myslí, že kdybyste zemřela jeho rukou, mohla bych se k němu znovu připojit a společně bychom mohli vyplenit vaši usedlost. Má několik důvodů a stačil by mu jen jeden.“

	„Nemusel to být nikdo z nich,“ poznamenal Will.

	„Přece si nemyslíte, že šlo o obyčejné loupežné přepadení,“ namítla Martha.

	„Samozřejmě ne. Ale kolik lidí ví, že sháníte lékárníka, co prodal ten utrejch, který zabil Stephena Coopera?“

	„Mluvily jsme jen s několika lékárníky, ale potom je požádaly, aby o našem pátrání řekli ostatním,“ odpověděla jsem. „Richard Baker není hloupý, takže ten to nejspíš ví. Než se o tom přestane mluvit, bude o tom vědět asi polovina města.“ Zdrceně jsem se opřela. „Ať už Stephena Coopera zabil kdokoli, tuší, že nemáme daleko k jeho odhalení. Celé dnešní odpoledne jsme si jen utahovaly oprátky kolem krku.“

	„A v dohledné době se to nezlepší. Jestli je vrah Stephena Coopera ochotný na vás zaútočit na ulici, musí být zoufalý. Nemohou ho pověsit nadvakrát, tak nemá co ztratit. Pokusí se o to znovu,“ řekl Will.

	„Pak bude nejlepší ho pověsit co nejdřív. Wille, měl bys tu dnes přespat. Zítra ráno se vrátíme k Penroseovu obchodu a zastihneme ho ještě v posteli.“

	Další den jsem se probudila brzo a sešla dolů. Hannah s Marthou už se pustily do svých každodenních úkonů a já jsem vklouzla do předpokoje, abych si mohla číst v Bibli, aniž bych je vyrušovala. Uslyšela jsem těžké kroky a mužský hlas a věděla jsem, že Will už vstal. Dočetla jsem a našla ho v kuchyni, jak se láduje ovesnou kaší a chlebem s máslem.

	„Jak se máte, tetičko Bridget?“

	„Živě,“ řekla jsem se slabým úsměvem. „A po včerejší noci si nemohu přát o mnoho víc. Ještě jednou díky.“ Will přikývl a uši se mu zabarvily trochu do růžova. Zdálo se, že být za hrdinu ho přivádí do rozpaků. „Mohu se zeptat, jestli jsi připraven se znovu vrhnout do boje? Okamžitě odcházíme do Penroseova obchodu.“

	Postavil se, ta vyhlídka ho těšila. „Samozřejmě. Čím dřív najdeme toho vraha, tím dřív budete v bezpečí.“

	Než jsme dorazili na Pavement, všechny okolní obchody už byly otevřené, ale ten Penroseův jsme našli pevně zamčený. Hlasitě jsem zaklepala na dveře, ale nedočkala se odpovědi. Pak k nim přistoupil Will a zabušil takovou silou, až je skoro vyrazil z pantů. Ačkoli se neobjevil ani Penrose, ani Richard Baker, podařilo se mu tak upoutat pozornost krejčího z vedlejšího obchodu.

	„Jestli sháníte pana Penrose, váš člověk bude muset bušit ještě víc.“ Byl to hubený nervózní mužík se znepokojivým zvykem neustále se ohlížet přes rameno, jako by každou chvíli očekával útok.

	„A pročpak?“ zeptala jsem se.

	„Už celé dny jsem ho neviděl. Sotva se tu ukáže. Nechává to tu řídit svého učedníka. Potom toho chudáka zbije za sebemenší chybičku. Někdo by ho měl nahlásit cechu. Ale mně do toho vlastně nic není. Ostatní lékárníci na to nic neříkají. Je to hanebnost.“ Nesouhlasně zakroutil hlavou. Najednou obrátil svou pozornost k Willovi.

	„To je obstojný oblek,“ poznamenal.

	Will po něm vrhl rozpačitý pohled. „Ehm… díky,“ odpověděl nejistě.

	„Ale pán jako vy si nesporně zaslouží lepší.“ Popadl Willa za paži a začal ho táhnout do svého obchůdku. „Jmenuji se George Cawton a myslím, že až uvidíte látky, které tu mám, budete se mnou souhlasit, že tyhle šaty nejsou nic víc než hadry.“ Will se na mě bezradně podíval.

	„Viděl jste jeho učedníka?“ přerušila jsem ho. „Jsme tu v naléhavé záležitosti.“

	„Richarda?“ zeptal se. „Byl tu velitel hlídky. Odvedl ho.“

	„Cože?“ zvolala jsem. „A kdy to bylo?“

	„Před chvílí. Zrovna tu byl.“

	„A zatkl ho?“ zeptal se Will a snažil se mu vytrhnout ze sevření. „Kam šli?“

	„Nemyslím, že Richarda zatkli,“ řekl. „Prostě šel s nimi. Vlastně mi do toho nic není.“ Dál táhl Willa ke svému obchodu, nijak rozhozený jeho pokusy se osvobodit. „Už jen pár kroků a jsme tam.“

	„Kam velitel Richarda odvedl?“ zeptal se Will.

	„Vždyť jsem vám to už říkal. Nikam ho neodvedl. A ani ho nezatkl.“ Willův obličej nabyl znepokojivě fialového odstínu.

	„Kam Richard s velitelem odešli?“ vložila jsem se do toho v naději, že se mi podaří zabránit tomu, aby Will toho chudáka uškrtil.

	„Tudy. K St. Saviorgate.“

	Podívala jsem se na Marthu. „K Černé labuti?“ zeptala jsem se.

	„Ano, to je ono,“ potvrdil Cawton. „Netuším, proč by velitel chtěl brát Richarda zrovna tam, ale tak to říkal.“

	Martha zpozorovala ustaraný výraz v mé tváři a odpověděla na mou nevyslovenou otázku. „Já jdu také. A bude s námi Will, a pokud už tam je velitel, budeme v pořádku. Tom je sice násilník, ale není hloupý.“

	Will se vykroutil z Cawtonova sevření a naše trojice rychle vykročila k Peasholme Green. Jakmile jsme uviděli dům U Černé labutě, věděla jsem, že něco není v pořádku. Před domem jako obvykle postávali vojáci, ale byli ve střehu a vyhlíželi potíže, místo aby tam bloumali v opileckém oparu. Když jsme dorazili ke dveřím, zastoupil nám cestu mladý nadporučík.

	„Je mi líto, milostpaní, ale pivnice je zavřená.“

	Než jsem mohla odpovědět, vložil se do toho Will. „Opravdu si myslíte, že lady Hodgsonová přišla do tohoto… zařízení za zábavou?“ Byl stále ještě znechucený z toho rozhovoru s krejčím a vůbec se nesnažil dávat si pozor na jazyk, takže z každého jeho slova čišela přezíravost. Nadporučík na Willův tón nenahlížel zrovna shovívavě.

	„Do toho, kam lady Hodgsonová chodí za zábavou, mi nic není. Dovnitř nesmíte.“

	„Nadporučíku,“ řekla jsem, odtáhla si ho stranou a střelila po Willovi hněvivý pohled, „hledáme tu jednoho mého přítele, místního lékárníka, a máme důvod se domnívat, že mohl přijít sem. Mohl byste nám sdělit, co tu dělají všichni ti vojáci? Proč hlídáte dveře?“ Vypadal nesvůj. „Je důležité, abyste mi to řekl,“ dodala jsem.

	„Uvnitř došlo k nějakým nepříjemnostem,“ řekl nakonec. „Nevím, o co jde. Můj kapitán mi nařídil, abych postavil muže ke všem dveřím, a zajistil, aby se nikdo nedostal dovnitř.“

	„Přivedl velitel před chvíli dovnitř mladého muže?“

	„Ano. Kapitán řekl, že je můžu pustit.“

	„Nadporučíku, potřebuji se tam dostat,“ řekla jsem.

	„Milostpaní…“ začal. „Dostal jsem přísný rozkaz od svého kapitána.“

	„A já jsem svoje rozkazy dostala od městského starosty.“ Dřív nebo později to prohlášení může někdo zpochybnit, ale do té doby jsem s tím klamem hodlala pokračovat. „Musím naléhavě najít pana Penrose.“

	„Milostpaní, já nemůžu.“

	„Poslyšte – vejdu dovnitř sama, a jestli tam nebude, okamžitě odejdu. Nikdo nezjistí, že jsem tam vůbec byla.“ Zjevně nerad říkal „ne“ šlechtičnám, a tak tam jen mlčky stál. Jeho mlčení jsem si vyložila jako souhlas a protáhla se kolem něj. Malinko zaprskal, já jsem však věděla, že by si ani ve snu nedovolil na mne vztáhnout ruku. Než se znovu zmohl na slovo – slyšela jsem, jak za mnou křičí: „Milostpaní!“ – byla jsem ve dveřích a zavírala je za sebou.

	V přízemních místnostech bylo nepřirozené ticho. Většina stoliček byla převržená. Nad talíři nedojedeného jídla se vznášela oblaka much a na hrubých dřevěných stolech stály korbely napůl plné piva. Po zádech mi přeběhl mráz – stalo se tu něco příšerného. Nad sebou jsem uslyšela kroky a hlasy, a tak jsem vystoupala do schodů. Když jsem vyšla na vrchol schodiště, ocitla jsem se v polovině dlouhé chodby se závěsy zakrývajícími průchody do malých místností po obou stranách. Nakoukla jsem do nejbližších dveří a uviděla tam posmutnělou a vyhublou prostitutku spící na malé posteli. Na druhém konci chodby postávala před jedním z ostatních pokojů malá skupinka mužů. Když jsem se k nim blížila, uviděla jsem mezi nimi i Richarda Bakera. Pod modřinami, které dostal od svého mistra, byla jeho tvář smrtelně bledá, a vypadal, jako by si nepřál nic jiného víc než odsud utéct. Když jsem byla skoro u nich, sevřel se mi žaludek, protože z toho pokoje vyšel Lorenzo Bacca. Jakmile mě spatřil, jeho rtů se dotkl mírný úsměv a kývl mi na pozdrav. Nemyslela jsem si, že si toho všiml ještě někdo jiný. Hned v závěsu za Baccou se objevil vysoký, dobře oblečený muž, který na mě vrhl překvapený pohled.

	„Ale lady Bridget, jaké potěšení! York je někdy tak malé město.“

	Byl to Henry Thompson, jeden z městských radních a Edwardův dobrý přítel. Znala jsem ho už celé roky a respektovala jeho inteligenci a oddanost městu. Zdědil po svém otci jmění, které si dál množil jako jeden z nejprominentnějších obchodníků s vínem ve městě. Henry byl v Edwardově věku – ti dva spolu vlastně vyrostli – a stejně jako Edward disponoval dostatečným bohatstvím a mocí na to, aby mu dodaly autoritu nad mnohem staršími muži. „Nedokážu si představit, co vás přivádí do Černé labutě,“ pokračoval, „ale nemůže to být ta nešťastná záležitost, která sem přivolala mne. Měla byste jít.“ Jemně mě vzal za paži a snažil se mě odvést zpátky ke schodišti.

	„Pane Thompsone, jsem tu –“

	„Na přání starosty?“ zeptal se s malým úsměvem. „Ano, pan Bacca mi o vašem vyšetřování řekl všechno. Oba nepochybujeme o tom, že svého viníka dopadnete. Ale tato záležitost s tím nesouvisí a vy opravdu musíte odejít.“

	„Řekněte mi, co se stalo. Prosím.“

	„Nic, co by vás mohlo zajímat,“ pravil pevným tónem. „Jedna z děvek zavraždila svého klienta, to je všechno. Utekla, ale brzo ji najdeme.“

	„Kdo byl zavražděn?“ nevzdávala jsem se. „Byl to Thomas Penrose?“ Zarazil se a zadíval se na mne s novým zájmem. Věděla jsem, že jsem se trefila.

	„A proč si myslíte něco takového?“ zeptal se.

	„Vím, že do domu U Černé labutě chodí často, a nenapadá mě jiný důvod, proč byste přiváděli jeho učedníka na místo vraždy.“

	„Aha. Je zajímavé, že zmiňujete toho učedníka. Říká, že jste v sobotu přišla pana Penrose hledat k jeho obchodu. Proč?“

	Jestli mu Richard řekl tohle, určitě mu sdělil i to, že jsem se vyptávala na prodej utrejchu. Neviděla jsem důvod skrývat pravdu. „Mám za to, že to on prodal utrejch tomu, kdo zavraždil Stephena Coopera.“

	„Jaké pro to máte důkazy?“ zeptal se s jedním obočím zvednutým. Alespoň jsem měla jeho plnou pozornost.

	„Ta lahvička ze skříně Esther Cooperové se shoduje s těmi, které používají v obchodě Thomase Penrose. Jeho učedník žádný utrejch neprodal, takže to musel být Penrose.“

	„A vy jste si myslela, že by vám pan Penrose mohl říct, kdo si od něj koupil ten jed a kdo tedy zavraždil nebohého pana Coopera.“ Přikývla jsem. „Co kdyby vám řekl, že ho prodal Esther? Co by to znamenalo pro vaše vyšetřování?“

	„Pak bychom znali pravdu. Ale teď je pan Penrose mrtvý a nemůže mi pomoci.“

	„A vy si myslíte, že ty dvě vraždy jsou propojené,“ pokračoval a blahosklonně si povzdechl. „Chcete, abych uvěřil tomu, že vrah pana Coopera nějakým způsobem zjistil váš zájem o pana Penrose a zabil ho, než jste ho mohla vyslechnout?“ Přikývla jsem a on si znovu povzdechl. Zatnula jsem pěsti a snažila se ovládnout svůj vztek z jeho nadutosti. „To všechno je velmi zajímavé, ale neexistuje důkaz, že ty dva zločiny jsou propojené. V tomto případě bychom měli přijmout nejjednodušší vysvětlení: Esther Cooperová koupila ten utrejch od pana Penrose a zavraždila svého manžela. Za to bude upálena. Pan Penrose žil prostopášným životem a byl okraden a zavražděn jednou ze svých kurev. V obou případech je dosaženo spravedlnosti, buď prostřednictvím zákona, nebo božskou prozřetelností. Copak si nemyslíte, že to je pro Penroseův hříšný život příhodný konec?“

	„Příhodný možná,“ řekla jsem ostře. „Ale také si myslím, že když je bezděčný komplic jedné vraždy obětí jiné, nejpravděpodobnějším autorem není Bůh. Ráda bych viděla tělo.“

	„Nemyslím, že to bude nutné,“ řekl a znovu se mě pokusil dovést ke schodům.

	Vytrhla jsem se mu a postavila se k němu čelem. „Pane Thompsone,“ procedila jsem skrz zaťaté zuby, „pro město jsem toho už udělala hodně, nebo snad ne?“ Přikývl. „A znám spoustu městských tajemství, nebo snad ne?“ Znovu přikývl a začal vypadat nesvůj. „A pokud se nemýlím, některá z těch tajemství se týkají lidí, k nimž máte blízko.“

	„Vy… slíbila jste to!“ sykl a tváře se mu zabarvily do ruda. „Říkala jste, že se o bratrově… neuváženosti nikdy nezmíníte, pokud to dítě bude podporovat.“

	„A také jsem to neudělala. Prostě poukazuji na to, že jsem vám toho dala hodně a na oplátku jsem toho mnoho nechtěla. Teď po vás něco chci. Chci vidět tělo pana Penrose.“

	Henry znovu vzdychl a vykročil zpátky k pokoji, kde ležela mrtvola. „V porovnání s tím, co s člověkem udělá dělová koule, to není nic hrozného, ale podle mě je to špatné až dost.“ Následovala jsem jej chodbou a dav u dveří se rozestoupil, aby nás nechal projít. Když jsem se přiblížila k Baccovi, sevřel se mi žaludek, levou ruku měl důkladně obvázanou.

	„Pane Bacco,“ řekla jsem a upřeně se mu zadívala do očí, „jaké hrozné zranění. Copak se vám to stalo s rukou?“

	Bacca sklopil pohled, jako by na ten obvaz zapomněl. „Cože? Aha, pokousala mě kobyla. Ta mrcha mě skoro připravila o prst. Ale felčar říká, že se to uzdraví.“

	Věnovala jsem mu skeptický pohled. „No, měl byste být opatrnější. Jestli se dostanete moc blízko, ta mrcha by vás mohla kousnout znovu.“ Nepřítomně se na mě zadíval a potom souhlasně přikývl. Pak jsem obrátila svou pozornost k pokoji, kde zemřel Penrose.

	Ještě než jsem vešla, slyšela jsem bzučení much. Připravila jsem se na nejhorší, ale výjev, který se mi naskytl, mne přesto šokoval. Byl to bezpochyby Penrose, ale ze škody napáchané na jeho hlavě a obličeji se mi zvedal žaludek. Seděl na zemi zhroucený u postele s bezvládně zakloněnou hlavou a ústy dokořán. Od jeho hlavy se paprskovitě rozšiřovala krvavá skvrna jako nějaké groteskní slunce. Všude kolem něj se rojily mouchy, lezly mu po zakrvácené tváři a skelných očích. Na okamžik jsem zavřela oči a zhluboka se nadechla ve snaze se uklidnit. Potom jsem přistoupila blíž, abych si mohla jeho zranění prohlédnout zblízka. Jedna rána byla na straně jeho hlavy, od tváře k uchu, ale ta nejúděsnější mu vedla prostředkem obličeje. Začínala nad čelem a téměř mu roztínala hlavu vedví. To tato rána poslala přes postel ty provazce krve.

	„Víme, co to bylo za zbraň?“ zeptala jsem se Henryho.

	Kývl na velitele, který mi ukázal těžké železné páčidlo. „Tohle jsme našli na zemi pod oknem,“ řekl. „Je na něm krev.“ Nastavila jsem ruku a on mě nechal si jej podržet. Bylo tak těžké, že jsem je sotva nadzvedla.

	„Přece nemůžete věřit tomu, že ten zločin spáchala jedna z kurev.“

	„Vzhledem k místu činu to vypadá na nejlogičtější závěr.“

	„A viděli jste ty prostitutky, které tu pracují? Ani dvě společně by si tu tyč nedokázaly zvednout nad hlavu, natožpak se jí rozmáchnout dost silně na to, aby někomu rozsekly hlavu.“

	„Pak měla komplice. Najdeme je oba.“

	„Víte vůbec, která z nich to byla?“ zeptala jsem se a snažila se skrýt svoje podráždění.

	„Zatím ne. Podle hospodského tu nikdy předtím nebyla. Ale byl opilý jako Dán, takže si pamatuje jen to, že měla hnědé vlasy. Většina ostatních děvek a jejich zákazníci utekli, jakmile se začalo volat na poplach. Ty, které jsme našli, tvrdí, že nic neviděly ani neslyšely.“

	Vzala jsem Henryho za paži a odtáhla ho na druhý konec chodby, abych mu mohla o samotě říct, co jsem potřebovala. „Chci si ujasnit, že to chápu správně,“ začala jsem. „Nevíte, co to bylo za prostitutku, nevíte, kdo jí pomáhal, a nemáte žádné svědky, kteří by ji mohli poznat? Řekněte mi ještě jednou, proč jste si tak jistí, že ji dokážete najít.“

	„Je to děvka, ne silniční lupič,“ odvětil nevrle. „Nemá žádné zkušenosti s vraždami a nemůže utéct z města. Do západu slunce ji budeme mít.“

	„Ne, nebudete,“ podotkla jsem a zoufale kroutila hlavou. „Nevím, co se tu stalo, ale loupež to nebyla. A jestli toho vraha chytíte před západem slunce, pošlu vám k Vánocům čerstvě zabitého jelena.“

	Otočila jsem se a sešla ze schodů, pořád bez sebe vzteky nad Henryho zatvrzelostí. Když jsem došla ke dveřím pivnice, všimla jsem si, že mi lem sukně nasákl krví Thomase Penrose. To mi z nějakého důvodu rozjitřilo žaludek víc než cokoli, co jsem viděla nahoře. Ať už jsem to chtěla, nebo ne, jeho krev se mnou půjde domů. Přešla jsem ulici, abych se připojila k Martě a Willovi.

	Will vyslovil otázku, již měli oba na mysli: „Co jste tam našla? Je to Penrose?“

	Snažila jsem se odpovědět, ale k tomu, abych popsala tu mrtvolu, způsob, jakým se krev rozstříkla přes postel, nebo naprostou brutalitu té vraždy, se mi nedostávalo slov. Prostě jsem přikývla a vydala se k domovu.
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	Když jsme dorazili ke mně domů, zavolala jsem Hannah, vystoupala do svého pokoje a rychle se vysvlékla ze zakrvácených sukní. „Zbav se jich,“ řekla jsem jí.

	„Milostpaní?“

	„Vezmi si je, zahoď je, spal je, nos si je sama, je mi to jedno. Já už je znovu nosit nebudu.“

	Zmateně se zadívala na tu krev. Moc dobře věděla, že od porodů jsem se vracela i v mnohem zakrvácenějších šatech, a jakmile byly vyprané, klidně jsem je zase nosila. Začala cosi namítat, ale nejspíš mi uviděla ve tváři něco, co jí řeklo, že to myslím vážně.

	Když odešla, přemýšlela jsem nad svou reakcí. Nedokázala jsem říct, proč mě Penroseova smrt tak rozrušila. Věděla jsem, jak se choval ke svému učedníkovi a jak muži jako on zacházeli s místními lehkými ženštinami. Viděla jsem jejich modřiny a rodila jejich pancharty. Tolik mě rozrušilo to, že mi došlo, že ty kapky krve na sukni nebudou poslední, které budou kvůli tomu případu prolity. I pokud svoje vyšetřování dotáhnu do konce, dva další lidé – Penroseův vrah a jeho „děvka“ – se připojí k Penroseovi a Stephenu Cooperovi v sérii nešťastných úmrtí. Stephenova smrt už způsobila tři další. Na chvíli jsem si sedla a vyhlížela z okna a v mysli jsem se neustále vracela k té dívce, která dovedla Penrose na smrt. Nedokázala jsem si ji představit. Musela vědět, co se Penroseovi stane, až dojdou do jejího pokoje, tak proč to udělala? Jak byla napojená na Stephena Coopera a kdo byl jejím vraždícím komplicem? Mé úvahy přerušilo zaklepání na dveře.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Martha.

	„Jistě, jistě,“ řekla jsem až příliš rychle. „Pomoz mi s živůtkem a já sejdu dolů a řeknu vám, co jsem zjistila.“ Jakmile jsem se oblékla, našly jsme s Marthou Willa, jak netrpělivě čeká v předpokoji. Všichni jsme se usadili a já jim vylíčila, co jsem viděla.

	„Včera v noci byl Penrose v domě U Černé labutě zavražděn. Velitel došel pro Richarda Bakera, aby ho mohl identifikovat.“

	„To nám došlo,“ řekl Will. „Jak ho zabili?“

	Popsala jsem jim ten výjev se všemi nechutnými detaily. „Vrah byl rychlý a silný. Jestli na něj narazíte, mějte se na pozoru.“

	„Mají tušení, kdo ho mohl zabít?“ zeptala se Martha.

	„Pátrání vede Henry Thompson. Myslí si – chce si myslet – že se jedna z nevěstek se svým komplicem pokusili pana Penrose okrást, ale místo toho ho zabili. Vidí to jako Boží odplatu za Penroseovy hříchy.“

	„To vypadá poněkud přitažené za vlasy,“ poznamenala Martha. „Dva zloději náhodou zavraždí muže, který nám mohl říct, kdo zabil pana Coopera? A provedou to několik hodin poté, co jsme se ho snažily vyslechnout?“

	Pokrčila jsem rameny. „V těžkých časech touží lidé jako Henry po srozumitelnosti. Je mnohem snazší věřit tomu, že Penrose ztrestal za jeho zlé živobytí Bůh, než přiznat, že městská rada nespravedlivě odsoudila Esther. Nezapomínejte, že seděl v porotě, která hlasovala pro její upálení. To není všechno. Byl tam Lorenzo Bacca.“

	„Mohla by to být náhoda? Třeba ho tam poslal starosta. Vražda druhého měšťana ve dvou týdnech rozhodně musí poutat jeho pozornost.“

	„Nevím, proč tam byl. Jestli zabil Penrose, aby ho umlčel, nejspíš se bude snažit odvést vyšetřování jiným směrem. Ale to není všechno. Někdy mezi včerejším odpolednem a dnešním ránem utrpěl tak vážné zranění na ruce, že si vyžádalo obvaz. Wille, myslíš, žes našeho útočníka mohl bodnout do ruky?“

	„Možné to je. Ale v tom dešti a tmě si nejsem jistý.“

	„Mohli Penrose zabít Hookeovi?“ zeptala se Martha. „Nebo někdo, koho najal Charles Yeoman?“

	„Nechci nikoho vylučovat. Jak Yeoman, tak Hookeovi si mohli najmout zabijáka bez přílišných obtíží.“

	„A chytili tu děvku?“ zeptala se Martha.

	„Žádná tam nebyla.“ Povzdechla jsem si.

	„Jak to myslíte?“

	„Ten vrah měl spolupachatelku a ta nalákala Penrose nahoru, ale žádná děvka to nebyla. Nikdy předtím ji tam nikdo neviděl, a která děvka zabije svého prvního klienta?“

	„Tak kdo to byl?“

	„Nemám ponětí a to mě právě děsí. Jsme tak blízko tomu zjistit, kdo je za smrtí Stephena Coopera, ale pořád o tom případu skoro nic nevíme. Nevíme, kdo ho zabil, ani proč. Nemáme ani podezřelého. A díky Penroseově smrti se zdá, že je naše pátrání u konce. Jakmile skončí obléhání, ti vrazi mohou prostě utéct z města a navždy zmizet.“

	Martha si odkašlala. „Myslím, že musíme zvážit i to, jestli to neudělal můj bratr. Dřív už někoho zabil a viděl, jak si prohlížíme Penrose.“

	„Ale to je sotva důvod k vraždě,“ namítl Will. „Přece k tobě necítí takovou nenávist, aby tobě natruc zabil cizího člověka.“

	„Lady Hodgsonová nad ním už jednou zvítězila. Jestli vás včera v noci napadl on, jeho hněv nad tím druhým pokořením by neznal hranic. Zabil by Penrose jen pro potěšení. A to, že by nám to ztížilo život, by mu to jen osladilo.“

	„Takže jak si stojíme?“ zeptal se Will zachmuřeně.

	„Pořád nemáme tušení, kdo zabil Stephena Coopera, ani proč to udělal,“ odpověděla jsem.

	„A ačkoli Thomase Penrose mohl zabít stejný člověk,“ pokračovala Martha, „mohl to udělat i můj bratr.“

	„Možná bychom si měli znovu promluvit s Richardem Bakerem,“ navrhl Will. „Bydlel s Penrosem a třeba bychom ho mohli přesvědčit, aby nás nechal prohledat dům. Kdo ví, co tam najdeme?“

	Nevěřila jsem, že by nám z další návštěvy Penroseova obchodu mohly vyplynout nějaké nové informace, ale nic lepšího mě nenapadalo. „Tak dobře,“ řekla jsem. „Poobědváš s námi a potom se vrátíme do lékárny promluvit si s Richardem.“

	„Měli bychom si s sebou vzít stráž,“ prohlásila Martha.

	K mému překvapení Will souhlasně přikývl. „Má pravdu,“ řekl. „Rád vás budu bránit před jedním zabijákem, ale teď to vypadá, že vás pronásledují hned dva – Martin bratr a ten, kdo nás včera napadl. Navíc víme, že ať už Penrose zabil kdokoli, neudělal to sám.“

	„Jak myslíte,“ řekla jsem. „Službu má seržant Smith. Požádáme ho, aby nás doprovodil.“ Po obědě jsem vysvětlila situaci seržantovi Smithovi a on souhlasil, že nás doprovodí. Ve čtyřech jsme se vydali k Penroseovu obchodu, ale když jsme k němu dorazili, našli jsme jej zamčený. Nahlédla jsem tam okny a uvnitř neviděla žádné známky aktivity. Vrátil se tam Richard vůbec? Nebo se po smrti svého mistra prostě vytratil? Will zabušil na dveře a krejčí z vedlejšího obchodu znovu vystrčil hlavu do ulice.

	„Znovu zdravím!“ zacvrlikal. „Našli jste pana Penrose?“

	„Ehm, ještě ne,“ řekl Will. „Předpokládám, že jste od té doby, co jsme tu byli naposledy, neviděl ani jeho, ani Richarda, že?“

	„Ne, ne, pana Penrose ne. Ale Richarda tu hledala slečna Helen. Ale neviděl jsem ani jeho.“

	„Kdo je Helen?“ zeptal se Will.

	„Služebná. Tichá dívka. Richard si ji namlouval, myslím.“ Odmlčel se a obrátil se k seržantu Smithovi. „No, to je ale pěkný kabát.“ Smith se zatvářil zmateně a vykoktal díky. „Ale,“ pokračoval krejčí, „myslím, že já bych svedl lepší, a vím, že by se vám moje nabídka líbila. Jmenuji se George Cawton. Pojďte dál. Ukážu vám svoje zboží.“ Než seržant Smith stihl zareagovat, Cawton ho držel za předloktí a táhl ho ke svému obchodu. Chudák seržant se na nás ohlížel přes rameno a nemohl přijít na to, jak se to stalo.

	„Ten krejčí sice nemusí být zrovna nejvšímavější člověk,“ prohlásil Will se smíchem, „ale vsadím se, že než se podaří seržantovi Smithovi utéct, bude mít celý nový oblek.“ Pokračoval už vážnějším tónem: „A co uděláme teď? Budeme tu postávat, dokud se ten učedník nevrátí? Když je jeho mistr mrtvý, může být pryč už definitivně.“

	To byla dobrá otázka a já jsem na ni neměla připravenou odpověď.

	„Chtěli jsme Richarda najít jen proto, aby nás pustil do obchodu,“ řekla Martha. „Možná se dovnitř dostaneme jinak.“ S nadějí na mě pohlédla. Will vypadal zmateně, ale já jsem jí rozuměla dost dobře.

	„Máš tu svoje nástroje?“ zeptala jsem se.

	Usmála se a přikývla. „Myslela jsem si, že by se nám mohly hodit, až budeme uvnitř, ale stejně dobře budou fungovat i na hlavní dveře.“

	„Wille,“ řekla jsem, „postav se tady vedle mě před dveře.“ Will, stále nevěda, co se to děje, se přesunul před dveře, a Martha se skrčila, aby si prohlédla zámek.

	„Co to děláte?“ zašeptal.

	„Stojíme tu a čekáme, až se Richard Baker vrátí,“ řekla jsem. „A nešeptej. Kolemjdoucím to bude připadat podezřelé.“

	„A co jim bude podezřelé?“

	„Pane Hodgsone,“ ozvala Martha, „mohla bych si vypůjčit vaši dýku? Jedno pořádné otočení by mělo stačit.“

	Will se ohlédl za sebe, pořád ne tak docela přesvědčený, že ví, o co tu jde. Nicméně si dýku vysunul zpoza opasku a podal ji Martě. Ta okamžik nato dostála svým slovům a dveře Penroseova obchodu se otevřely. Martha dovnitř vstoupila jako první a vyžívala se ve zmateném výrazu ve Willově tváři. Já s Willem jsem následovala a zavřela za námi dveře. Will zatáhl závěsy pro případ, že by Cawton nebo někdo z Penroseových ostatních sousedů nakoukl dovnitř, a pustili jsme se do hledání.

	Will se odebral do zadní místnosti, zatímco já s Marthou jsme prohledávaly vlastní obchod. Richardova pečlivost nám to hledání milosrdně ukrátila. Úhledně označil každou zásuvku, polici, lahvičku a obálku. Všechno jsme našly přesně na svém místě. Will dokončil svoje pátrání, vrátil se a kroutil u toho hlavou.

	„Co jsi našel?“ zeptala jsem se.

	„Tu nejčistší dílnu, jakou jsem kdy viděl. Všechno je na svém místě a nic, co by nám pomohlo zjistit, kdo si koupil ten jed. Našel jsem tam zamčenou skříňku – říkaly jste, že tam Penrose dával jedy?“

	„Tak nám to řekl Richard. Martho, můžeš se na to podívat?“

	„Ano, milostpaní.“

	Zmizela do zadní místnosti a my ji následovali. Martha se se zámkem na skříňce rychle vypořádala a my jsme se nahrnuli kolem ní, když otevřela dvířka. Nijak nás nepřekvapilo, že jedy byly stejně dobře uspořádané jako ty blahodárnější substance. Všimla jsem si tam rtuti, blínu, utrejchu, arseniku a opia, ale nebyla tam žádná prodejní kniha, která by nám mohla sdělit, kdo si jedy kupoval.

	„Podíváme se nahoru?“ zeptal se Will.

	„Už tím vloupáním jsme se dopustili zločinu.“ Povzdychla jsem si. „Nemáme důvod teď přestávat.“

	Vystoupali jsme po schodech do obytných prostor a ocitli se v chodbě, která vedla z přední části domu do zadní. Za jedněmi dveřmi jsme objevili pokoj, který musel být Penroseovou ložnicí. Po místnosti byly poházené šaty, evidentně jen tak ponechané tam, kam je odhodil po dlouhé noci U Černé labutě. I samotné ložní prádlo páchlo potem a odér, linoucí se z rohu pokoje, mi napověděl, že se vyzvracel do jednoho ze svých nočníků.

	Podívali jsme se do druhé ložnice a okamžitě věděli, že patřila Richardovi. Pokoj byl stejně uspořádaný jako obchod a absolutně bez poskvrnky. Richard si ke zdi přidělal malou polici a začal ji zaplňovat knihami. Dvě největší byly Bible a sbírka receptů na vyrábění léků s názvem Blahovolný lékař s blahodárným lékárníkem. Otevřela jsem ji a zjistila, že si na okrajích psal poznámky, upravoval poměry různých ingrediencí, a dokonce nahrazoval některé z receptů svými vlastními výtvory. Vedle těchto knih měl Richard uložené různé levnější pamflety včetně knížečky s modlitbami a jedné žertovné publikace s názvem Mnich a chlapec. Richard si zakládal knihovnu, jakkoli skromnou. Vypadal jako ideální učedník a já jsem truchlila nad utrpením, které z Penroseových rukou zakusil. Doufala jsem, že Richard přijme mou nabídku půjčky. S radostí své budoucí nákupy budu dělat u něj.

	Willův hlas mne vytrhl zpět do současnosti. „Něco jsem našel. Zdá se, že si ten učedník vedl záznamy o stavu zásob v obchodě.“ Nakláněl se přes malý stolek a studoval účetní knihu.

	Přešla jsem místnost a nahlédla mu přes rameno. Richard knihu pečlivě rozdělil na sloupečky, první se seznamem ingrediencí v obchodě a ostatní dokládající, kolik každé položky nakoupil, prodal, nebo použil. Zatímco Will prohlížel účetní knihu, já jsem si vzala do ruky zápisník, který na tom stolku ležel. Na jeho první stránky vypsal Richard další recepty na léky a stejně jako v té tištěné knize si tam poznamenal úpravy podle toho, jak zjišťoval, co funguje lépe. Listovala jsem dál a zjistila, že to jsou vlastně dvě knížečky v jedné. Z jednoho konce knihy si vypisoval své soukromé recepty a do druhého dělal zápisy soukromější povahy. První datum byl první leden a nijak mě nepřekvapilo, že jeho hlavními starostmi byla úskalí jeho učednictví. Jeho popis Penroseových výprasků mi lámal srdce a já jsem žasla nad jeho trpělivostí tváří v tvář takovému hrubému zacházení.

	„Našel jsem to,“ ohlásil Will. Zavřela jsem zápisník a vzhlédla. „Před několika měsíci přikoupil utrejch, ale nezdá se, že od té doby nějaký použil. Jestli ho prodal Penrose, udělal to bez Richardova vědomí.“

	„Nu, tak to je všechno.“ Povzdychla jsem si. „Uložte všechno, kde jste to našli, a jdeme.“

	Sešli jsme dolů a vykoukli do ulice. Seržant Smith ještě neunikl z krejčovského obchodu. „Čistý vzduch,“ řekl Will a všichni tři jsme vyklouzli ze dveří a zavřeli je za sebou.

	„Martho, jak jsi na tom se zamykáním?“ zeptala jsem se.

	„Vlastně jsem to nikdy nezkoušela, ale proč ne?“ řekla. S Willem jsme ji znovu zastínili před zvídavými zraky a Martha se pustila do práce na zámku. O několik minut později jsme uslyšeli cvaknutí a ona se postavila, ztělesněná pýcha. „Není to tak odlišné,“ řekla se samolibým úsměvem. Will vklouzl do obchodu George Cawtona a okamžik nato se vynořil se seržantem Smithem, jemuž se viditelně ulevilo.

	„Prodal mi dva nové obleky,“ řekl. „Kdybyste se do toho nevložil, netuším, kolik dalších bych od něj koupil.“

	Když jsme zatočili na moji ulici, uviděl nás náš strážník a zavolal: „Lady Hodgsonová, máte návštěvu. Tvrdí, že nese zprávu z Hradu.“

	Vedle něj stála malá postavička, ale z dálky jsem nemohla rozeznat, kdo to je. Blížili jsme se a začalo být jasno ve dvou věcech. Zaprvé, mým návštěvníkem byl malý chlapec, který se už několik měsíců nekoupal, a zadruhé, hlídač ho pevně držel za krk. Navzdory bolesti, kterou musel cítit, bylo jedinou známkou nepohodlí na chlapcově tváři pomalé svírání a uvolňování čelisti.

	„Pusťte ho!“ zvolala jsem. Strážník se zatvářil překvapeně, ale poslechl. Podívala jsem se na chlapcův krk a uviděla tam stopy po hlídačových prstech, z nichž se další den vyklubou modřiny. Rozzlobeně jsem se na strážce otočila. „To toho chlapce považujete za hrozbu?“ Vypadal, že ho moje starost o chlapce vyvedla z míry. „Bál jste se snad, že vás přepere a napadne můj dům?“

	„Ne, milostpaní,“ řekl. „Ale je to jenom spratek z ulice.“

	Přidřepla jsem si vedle chlapce a vzala jeho obličej do dlaní. Jeho hnědé oči v sobě měly zelené tečky a zářily inteligencí, v tom se příliš nelišily od Birdyiných. „Kdo tě za mnou poslal?“ zeptala jsem se.

	„Samuel Krátký, žalářník.“ Nechoval se ani trochu uctivě. Zřejmě se svým špatným způsobům naučil od Krátkého.

	„Jsi jeho syn?“

	Než odpověděl, nad tou otázkou se zamyslel. „Není to můj otec, ale stará se o mě,“ řekl. „Matka mi zemřela v žaláři a on se mě ujal.“

	„Jak se jmenuješ?“

	„Samuel mi říká Buk, protože jsem už teď vyšší než on.“

	„Tak dobře, Buku, pojď dál. Předej mi svou zprávu a já se podívám, co pro tebe najdeme k jídlu.“ Vyhlídka na jídlo – a navíc od šlechtičny – mu rozzářila oči. Když jsme míjeli hlídače, vrhla jsem po něm zlý pohled a on sklopil oči. Zašeptala jsem Martě: „Vezmi toho chlapce do kuchyně, dej mu pořádně najíst a nespouštěj z něj oči. Není nebezpečný, ale je dost chudý na to, aby se nebál krást.“

	„Pojď za mnou, Buku,“ zanotovala a odpochodovali jsme do zadní části domu.

	Hannah před chlapce položila talíř sýra a chleba a malý hrnek ležáku a on nám vyložil svůj příběh.

	„Samuel mě sem poslal se zprávou. Říká, že včera v noci vojáci zajali nějakou paní, která chtěla odjet z města. Přivedli ji na Hrad, a když ji Samuel zavíral, chtěla, aby pro vás poslal.“ S Marthou jsme si vyměnily zmatené pohledy. Předpokládaly jsme, že se ta zpráva bude týkat Esther.

	„Buku,“ řekla jsem, „když říkáš, že zajali nějakou paní, myslíš tím urozenou paní, jako jsem já?“

	„Ne. Jako ona,“ řekl a ukázal na Marthu. „Nebyla tak hezky oblečená jako vy.“

	„Víš, jak se jmenuje?“ zeptala jsem se.

	„Nechtěla to nikomu říct. Proto ji zavřeli.“

	„Zvláštní,“ zamumlala jsem. „Jak vypadala?“

	Buk na mě vrhl prázdný pohled. „Vypadala jako paní. Můžu dostat ještě kus toho sýra? Je…“ Odmlčel se a snažil se vymyslet slovo, kterým by svůj pokrm popsal. Přikývla jsem a Hannah mu začala znovu zaplňovat talíř. Zatímco jedl, odešla jsem s Marthou a Willem do předpokoje.

	„Kdo by to mohl být?“ zeptal se Will.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. „Ale nemusí to souviset s Cooperovou vraždou. Může to být jedna z mých zákaznic, nebo služka nějaké přítelkyně.“ Martha se zatvářila zklamaně.

	„Předpokládám, že na tu návštěvu na Hrad budete chtít společnost?“ zeptal se Will.

	„To by bylo skvělé, díky,“ odpověděla jsem s úsměvem. „Vezmi si něco k jídlu, než vyrazíme. Doprovodíme Buka, až se bude vracet.“
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	Buk během cesty na Hrad nezavřel pusu, ptal se na ty nejnemístnější věci ohledně života v mém domě. Opravdu jsem měla sluhy na vylévání nočníků? K čemu mi je dobré, že nosím tak přepychové šaty? Vadilo mým dětem, že musí chodit do kostela? Co se stalo mým dětem? Proč jsme nebyli tlustí, když jsme měli doma tolik jídla? Byl Will můj manžel? Můj syn? Můj nápadník? Proč se on oblékal tak nepohodlně? S Willem jsme se snažili, seč jsme mohli, abychom mu všechno zodpověděli a poučili ho, ale zanedlouho nám bylo jasné, že pro Buka spočívá to potěšení víc ve vymýšlení otázek než v čekání na odpověď. Po pár minutách jsem si uvědomila, že v tom mi ze všech nejvíc připomínal Birdy. K mému překvapení mě ten objev neuvrhl do hlubší melancholie. Místo toho mě to rozveselilo, obzvlášť když jsem se dívala, jak poskakuje ulicemi a nalézá dobrodružství a úžas ve světě, který já už beru jako samozřejmost. Jak jsme se blížili k bráně Hradu, začala jsem vytahovat svůj dopis s pečetí starosty, ale když stráže uviděly Buka, otevřely nám bránu, jako bychom následovali samotného starostu, a ne pohublé dítě.

	„Stráže tě dobře znají,“ řekla jsem.

	„Za penci jim vyřizuju pochůzky. Většinou mě posílají pro děvky nebo pivo.“ Zděšeného výrazu, který mi přejel po tváři nad nenuceností, s níž popisoval svoje úkoly, si nevšiml. Co bylo tohle za život pro malého chlapce?

	Přešli jsme přes hradní pozemky ke stejné věži, kde zadržovali i Esther. Buk zabušil na dveře a zakřičel: „Samueli! Přived jsem lady Hodgsonovou!“ V okénku se na okamžik objevila tvář Samuela Krátkého, potom se se zaklapnutím zavřelo. Závora se odsunula a Samuel nám pokynul, abychom vstoupili, než za námi dveře znovu zajistil.

	„Vítejte, milostpaní,“ pozdravil trpaslík s ironickou poklonou a upřímným úsměvem. „Jestli nás hodláte navštívit vícekrát, promluvím si s kapitánem, jestli by vám tady nepronajal pokoj.“

	„To by mi opravdu ušetřilo hodně docházení,“ uznala jsem. „A Bůh ví, že Bukovi by trocha mateřského vlivu prospěla. Ale kam bych si pověsila obrázky?“ Pozorně jsem si prohlídla věž. „Ne, nemyslím, že hledám zrovna tohle. Nebyl by pokoj ve věži na severní straně Hradu? Raději bych tam měla v zimě slunce.“ Samuel vyprskl smíchy a já jsem zjistila, že se směju s ním. „K věci, Samueli, kdo je ta žena, která si mě přivolala?“

	Skřet zvážněl. „To neřekla, i když nedostala najíst od té doby, co přišla. Je tvrdohlavá, to se jí musí nechat.“

	„Vy jí odpíráte jídlo?“ zeptala jsem se v šoku.

	„Kapitánovy rozkazy,“ odpověděl. „Bojí se, že by tu mohla špehovat a pak donášet informace povstalcům. Najíst dostane, až promluví.“

	„Nu, tak mě k ní pusťte. Uvidíme, co s ní svedu já.“

	Se Samuelem jsme se vydali ze schodů, ale když nás Will začal následovat, Samuel ho zastavil. „Je mi líto, pane. Vězeňkyně chce vidět jen lady Hodgsonovou. Odmítla kohokoli jiného.“

	Will začal něco namítat, ale já jsem ho přerušila. „Nejspíš je to ženská záležitost.“ Přikývl a vrátil se do vstupní místnosti.

	Samuel se zastavil u dveří naproti Estheřiným a odemkl je. Snažila jsem se zamřížovaným okénkem zahlédnout Esther, uviděla jsem však jenom obrys ležící v posteli. Samuel otevřel dveře a uvnitř na slamníku jsem ke svému překvapení uviděla sedět Anne Goodwinovou.

	„Lady Hodgsonová!“ zvolala a vyskočila na nohy.

	„Budu nahoře,“ řekl Samuel a zavřel za mnou.

	„Anne,“ začala jsem, „Co tu proboha děláš? Ty ses snažila utéct z města? Co se stalo?“

	„Pomozte mi, prosím,“ řekla a po tvářích jí začaly stékat slzy. „Zabili moje děťátko a mě určitě zabijou taky.“

	Objala jsem ji, jak se mi v záchvatu pláče zhroutila na prsa. „Jak to myslíš?“ zeptala jsem se. „Kdo zabil tvoje děťátko? Kdo tě zabije?“ Tu odpověď jsem znala, samozřejmě, a zatímco moje srdce plakalo s Anne, jedna moje část se radovala z toho, že jsem konečně našla svědka proti Hookeovým.

	„Já nevím,“ řekla. „Někdo z Hookeových. James tvrdil, že mě miluje, ale moje miminko je pryč. Někdo z Hookeových ho zabil. Řekla mi to matka.“ Slova se z ní sypala jedním dechem a mě zastihla nepřipravenou. Sice jsem měla podezření, že to dítě v Coneystreet patřilo Anne a že v jeho smrti měli prsty Hookeovi, ale James sotva vypadal na to, že by v sobě měl dost krutosti na vraždu novorozence. A on Anne řekl, že ji miluje?

	„Uklidni se, Anne. Řekni mi, co se stalo, pěkně od začátku.“ Usadila jsem ji na okraj postele.

	„Víte, že jsem sloužila u paní Hookeové,“ řekla a snažila se nad sebou znovu získat kontrolu. „Je to přísná paní a já jsem se snažila svou práci vykonávat, aniž bych na sebe upoutávala moc pozornosti. Po pár měsících si mě začal namlouvat James.“

	„Namlouvat si tě?“ zopakovala jsem. Zdálo se nepravděpodobné, že by se zámožný mladý muž vážně ucházel o ruku služebné. Mnohem pravděpodobnější by bylo, že se ji snažil prostě svést a potom přesedlat na další služku. Na druhou stranu, James nebyl zrovna známý svým bystrým úsudkem.

	„Říkal mi, že jsem krásná, a dával mi dárky,“ pokračovala. „Chtěl moje tělo, ale já jsem odmítla. Řekl, že mě miluje, a slíbil mi, že se se mnou ožení, tak jsem ho nechala.“ Našla jsem další důvod, proč Anne litovat, neboť tuto část jejího příběhu jsem slýchala až příliš často. Nesčetné neprovdané ženy povily pancharty poté, co muž nedodržel svůj slib, že si je vezme, a žily pak kvůli tomu v chudobě. „Když jsem zjistila, že jsem v očekávání, řekla jsem mu to.“

	„A on tě odvrhl?“

	„Ne, milostpaní!“ vykřikla, podle všeho zděšená, že mám o Jamesovi Hookeovi tak špatné mínění. „Přísahal, že mě miluje, a že si mě vezme. Předvedl mne před svou matku a řekl jí o našich plánech.“ Musím uznat, že tohle mě překvapilo. Zároveň jsem přemýšlela o Jamesově naivitě – slíbit, že se ožení se služkou? – a obdivovala jsem jeho věrnost. Nebyl to sice nejbystřejší chlapec, to rozhodně ne, ale také nebyl tak krutý jako jeho matka.

	„Předpokládám, že se proti tomu ohrazovala.“

	„Hněv paní Hookeové neměl obdoby, milostpaní,“ Anne se při té vzpomínce rozšířily zorničky. „Ještě nikdy mi nikdo takhle nenadával. Nikdy jsem ani neslyšela takhle hrubý jazyk. Křičela a křičela. James dopadl nejhůř. Zlomila mu nos Biblí.“ Bez ohledu na to, jak jsem Anne kvůli jejímu osudu litovala, jsem musela potlačit úsměv při představě výjevu, který popisovala.

	„Co se stalo potom?“ zeptala jsem se.

	„Pokračovala jsem v práci,“ řekla. „Nemohla mě propustit, neboť věděla, že prozradím, že otcem mého dítěte je její syn. Slíbila, že mi dá pět liber, až se děcko narodí, ale jenom když budu přísahat, že tím nikdy nezatížím Jamese. Řekla, ať si vyberu nějakého sluhu z okolí a označím jako otce jeho.“ Taková opatření pochopitelně nebyla nic vzácného. Jen Bůh ví, kolik matek panchartů přisoudilo za několik liber své děti nevinným mužům.

	„Kdys to dítě porodila?“

	„Paní Hookeová a jedna další služka mě odrodily tu noc potom, co jste mě viděla na Pavementu. Chtěla jsem zavolat svou matku a porodní bábu, ale ona mi to nedovolila. Že prý je stejně dobrá porodní bába jako kdokoli jiný ve městě, ale ve skutečnosti, milostpaní, byla přísná a krutá.“ Přikývla jsem. Viděla jsem hořké plody její práce. „Hned po porodu byl ke mně James nesmírně milý. Říkal, že přesvědčí svou matku, aby nám dovolila se vzít. Dokonce přinesl dárek pro dítě.“ Roztřásla se jí hruď a chvíli mi vzlykala na rameni. Hladila jsem ji po vlasech a snažila se opanovat svoje vlastní slzy. Jakmile znovu popadla dech, pokračovala. „Ve čtvrtek mi James přinesl večeři a popřál mi dobrou noc. Když jsem se probudila, James i děťátko byli pryč. Od té doby jsem ho neviděla. Zamkli dveře mého pokoje a ostatní sluhové je odemykali, jenom když mi nosili jídlo nebo vynášeli nočník. Prosila jsem je, aby mi přinesli moje dítě, ale odmítali. Potom ke mně přišla paní Hookeová a řekla mi, že je mrtvé. Ach, milostpaní, bylo to hrozné!“

	Anne se znovu rozplynula v slzách a já jsem jí držela, zatímco plakala. Chvíli jsem truchlila s Anne, ale můj žal nad Anninou ztrátou brzy překonal hněv na Rebeccu Hookeovou. Teď už jsem nepochybovala, že Rebecca to dítě zabila, možná dokonce i vlastníma rukama. Ale také mi bylo jasné, jak složité by bylo získat pro Annina syna spravedlnost, a to uvědomění mě rozzuřilo o to víc.

	Anne znovu vzlykla a zvedla ke mně oči. „Není vám dobře, milostpaní?“

	Došlo mi, že se mi ten hněv odrazil ve tváři, a snažila jsem se uklidnit. Mojí první prioritou bylo pomoci Anne, ne zničit Rebeccu. „Promiň, Anne. Ano, jsem v pořádku. Řekni mi, jak ses dostala na Hrad.“

	„Věděla jsem, že zavraždili moje děťátko, a bála jsem se, že zabijí i mě, tak jsem se rozhodla utéct. Okno mého pokoje vedlo na střechu vedlejšího domu. Včera v noci jsem jím vylezla a vyskočila na ulici. Šla jsem domů – musela jsem vidět matku. Ale věděla jsem, že mě Hookeovi budou hledat, tak jsem utekla.“

	„A tehdy ses rozhodla uprchnout z města?“

	„Mířila jsem do Londýna. Tam by mě nikdy nenašli,“ řekla toužebně. „Ale chytila mě hlídka a poslala sem.“

	Chvíli jsem zvažovala, co dělat dál. Nejspíš bych mohla zajistit, aby Anne z Hradu propustili, ale k čemu? Nevěděla jsem, jestli ji Rebecca Hookeová plánuje zabít, ani jsem to vědět nechtěla. Dokud neskončí obležení, bude pro ni nejbezpečnější zůstat v cele.

	„Anne,“ řekla jsem, „vím, že to zde není zrovna nejpohodlnější, ale jsi tu v bezpečí a prozatím bys tu měla zůstat. Promluvím si s žalářníkem a on se o tebe dobře postará. Pro začátek ti okamžitě dodá přikrývku a jídlo. Uvidím, co svedu, abych ti zajistila bezpečnou cestu do Londýna, ale to chvíli potrvá.“

	„Děkuji vám, milostpaní.“ Otřela si oči rukávem.

	Zaklepala jsem na dveře a Samuel je otevřel a pustil mě ven. „Můžete dát vědět svému kapitánovi, že to není žádná špionka.“

	„Těžko bude jen tak věřit vašemu slovu,“ odpověděl. „Kdo to je?“

	„Jenom služka, která doufala, že se dostane do Londýna. Nic víc.“

	„Takže požádáte kapitána, aby ji propustil?“

	„Ehm, to ne,“ řekla jsem. „Bude lepší, když zatím zůstane tady.“

	„Jestli je to jen nevinná služebná, proč chcete, aby tu zůstávala?“ zeptal se. Byl sice podezíravý, ale evidentně zde vytušil příležitost, jak přijít k nějakým penězům.

	„To vám nemůžu říct.“ Podala jsem mu menší měšec plný mincí. „Ale dobře ji znám a dám vám svoje slovo, že není špeh.“

	„Dala byste mi to písemně? Myslím pro kapitána. Jestli mu to jen řeknu, jen se mi vysměje, ale když to přijde od šlechtičny jako vy, bude to úplně něco jiného.“

	„Dejte mi nějaký papír. Okamžitě mu to sepíšu. Ty peníze by jí taky měly zajistit přikrývku. Jestli mě bude chtít vidět, neváhejte pro mě poslat Buka.“

	Když jsme vyšli schody, našli jsme nahoře Willa a Buka, jak hrají v kostky, a Will z toho zjevně vycházel hůř. Zatímco hráli, napsala jsem dopis kapitánovi a v něm jej ujišťovala, že Anne nepředstavuje pro město žádnou hrozbu, a zaručovala, že se bude dobře chovat. Poté, co Buk shrábl všechny Willovy pence (ten prozíravě odmítl chlapcovu nabídku, aby se hrálo o šilinky), podala jsem ten dopis jemu a poslala ho ke kapitánovi. Jakmile jsem to vyřídila, odešli jsme s Willem z Hradu a vydali se k domovu.

	„Uvědomuješ si, že tě ten kluk šidil?“ zeptala jsem se.

	„Samozřejmě. Ale za Boha jsem nedokázal přijít na to jak. Pořád to nevím. Tak kdo byla ta ženská, co vás přivolala?“

	„Anne Goodwinová, překvapivě.“

	„Ta služka od Hookeových? Snažila se utéct z města, aby se dostala od nich?“

	Vyložila jsem mu příběh Annina porodu, věznění a útěku. „Prozatím je v bezpečí,“ řekla jsem. „Ale nevím, co dělat dál.“ Došli jsme k mému domu, a než jsme se usadili v předpokoji, připojila se k nám Martha. Zasvětila jsem ji do toho, co jsem se dozvěděla od Anne, a potom jsme společně zvažovali svoje další možnosti.

	„Měli bychom jít za radním Hodgsonem,“ navrhla Martha. „Věří vám a mohl by začít formální vyšetřování.“

	„Vždyť víš, že takhle zákon nepracuje,“ namítla jsem. „Edward by nenařídil zatčení žádného měšťana jen na základě slova služky, která porodila pancharta a již přistihli při útěku z města.“

	„Ale kdybyste s ním promluvila vy… vám důvěřuje.“

	„Jsem pořád žena a Anne nic víc než děvče. Hookeovi ji označí za prostopášnou služku a holku volných mravů. Edward neuvěří jedinému jejímu slovu.“

	„A co tedy?“ zeptala se hněvivě. „To je necháte vyváznout bez trestu?“

	„A co mám podle tebe dělat?“ vyjela jsem na ni. „Jestli je Anne jediný svědek, nemůžeme dělat nic! Starosta a radní se snaží nechat upálit Esther Cooperovou za to, že zabila svého manžela. Přece nenechají padnout další počestnou domácnost na základě výpovědi služebné. Hookeovi by ji zničili.“

	„Pak najdeme někoho jiného,“ řekla zaníceně. „Někdo musel něco vidět. Možná někdo ze služebnictva. Nemůžeme to jen tak vzdát.“

	Na chvíli jsem se zamyslela, v hlavě se mi pomalu rýsoval jeden nápad. „Sluhové by nikdy nevypovídali. Ale James by mohl.“

	„A proč ten by to proboha dělal?“

	„Vražda dítěte s sebou nese těžké břímě, takové, které dokáže jen málo lidí nést o samotě. I pokud je nezabil sám, ví, co se stalo, a je za to zodpovědný, alespoň částečně. Kdybychom Jamese dokázali konfrontovat v nepřítomnosti jeho matky, mohl by nám říct pravdu.“

	„Kdyby nám ji řekl, poslal by sebe nebo svoji matku na šibenici,“ podotkl Will. „Proč by to dělal?“

	„Z pocitu viny. U matek už jsem to viděla až příliš často. Nejprve všechno popřou, ale každý člověk hledá na tomto světě odpuštění, bez ohledu na to, jaký osud ho může čekat v tom příštím. Bacca měl pravdu: papeženci mají na zpověď svoje kněží – my protestanti takové štěstí nemáme. Musíme se zpovídat jeden druhému, nebo žít a zemřít s břemenem svých hříchů. James není zvyklý žít s výčitkami svědomí. Jestli mu dáme příležitost odlehčit své duši, mohl by se přiznat.“

	„Musím předpokládat, že máte ponětí, jak to provedete,“ řekl Will.

	„To mám a ty v tom máš klíčovou roli. Budeme potřebovat i Buka.“ Přednesla jsem svůj nápad a chvíli po večeři Will odešel z domu, aby můj plán uvedl do chodu.

	Téměř po dvou hodinách od Willova odchodu se ozvalo zaklepání na dveře. Martha je otevřela a dovnitř vstoupil Buk. „V té pivnici jsou už od čtyř,“ hlásil. „Pan Hodgson měl dvě pinty, ale ten druhý dvakrát tolik a taky trochu pálenky.“

	„Dobrá práce, Buku,“ řekla jsem. „Pamatuješ si zbytek svého úkolu?“

	„Jasně,“ přisvědčil drze.

	Martha, Buk a já jsme svižně došli po Stonegate k jedné pivnici nedaleko katedrály. S Marthou jsme čekaly ve skrytu, zatímco Buk vklouzl dovnitř, aby dal Willovi znamení. Pár okamžiků nato Will s chlapcem vyšli z pivnice a přešli k uličce, kde jsme se s Marthou schovávaly.

	„Je uvnitř. Řekl jsem mu, že musím na hajzlík.“

	„Dobrá práce,“ přisvědčila jsem a obrátila se k Bukovi. „Tady máš ty tři pence, na kterých jsme se domluvili, a další za to, že ses tak činil.“

	„Díky,“ řekl a při pohledu na tu sumu se mu rozšířily oči. „Děkuji, milostpaní.“

	Usmála jsem se a předala mu mince. „My tě ještě vychováme. A teď padej.“ Buk odběhl směrem ke Hradu a radoval se z nově nabytého bohatství.

	Já jsem se zaměřila na pivnici a ten vážný úkol, který před námi ležel. „Wille, doufám, že zůstaneš poblíž a budeš hlídat dveře. Ráda bych se vyhnula nepříjemným překvapením.“ Přikývl.

	S Marthou jsme vešly do pivnice a uviděly Jamese Hookea, jak sedí u malého rohového stolu a zasmušile zírá do poháru s pivem. Přešly jsme místnost a posadily se vedle něj, každá z jedné strany. Kdyby chtěl utéct, musel by přelézt buď nás, nebo stůl. James zvedl oči a hned je zase ustálil na svém ležáku.

	„Dobrý den, Jamesi,“ řekla jsem. Při těch slovech se na mě podíval pozorněji a mírně u toho mžoural, jak se snažil zaostřit pohled. Byl extrémně opilý – Will svou práci odvedl výtečně. „Jsme tu kvůli Anne Goodwinové,“ pokračovala jsem. „Chtěla, abychom za tebou zašly.“ K mému překvapení se Jamesovi krví podlité oči při zmínce Annina jména zalily slzami, natáhl paži a popadl mě za ruku.

	„Vy jste viděly Anne?“ zeptal se. „Je naživu?“

	„Je naživu a poslala nás k vám,“ řekla Martha. „Doufá, že se vám daří dobře.“

	„To řekla? Anne to řekla?“ zeptal se dychtivě. „Kde je? Chce mě vidět?“

	„Chce,“ řekla Martha. „Ale ne teď.“

	„Ne, samozřejmě, že ne,“ odpověděl James urychleně. „Co by udělala moje matka, kdyby to věděla?“ Slzy se mu vylily z očí a stékaly mu po tvářích. „Je jí dobře?“ Moje srdce mu vylétlo vstříc a na okamžik jsem se zamyslela nad tím, jestli se chystá vložit svůj život do mých rukou. Jestli sehrál nějakou roli ve smrti svého syna, bude muset zemřít.

	„Jamesi,“ řekla jsem, „než se s tebou setká, chce, abys nám řekl o tom dítěti.“ Vina s hanbou, které se mu najednou zračily ve tváři, mi napověděly, že ví, o čem mluvím. Pohlédl mi do očí a já jsem klidně sledovala, jak se jeho rysy zkroutily a jak se rozvzlykal. Ostatní zákazníci se na nás ohlíželi, ale jestli si toho všiml, bylo mu to jedno. Zakryl si obličej rukama a dál plakal.

	„Řekni mi to, Jamesi,“ vyzvala jsem ho jemně. „Řekni mi to.“ Položila jsem mu ruku kolem ramen a on se ke mně naklonil, celé tělo se mu třáslo. Pochybovala jsem, že mu Rebecca někdy nabídla tolik útěchy.

	„Já to nevěděl,“ řekl. Oči se mu leskly pláčem. „Nevěděl jsem, co se chystá udělat. Myslel jsem, že jí to dokážu rozmluvit.“

	„Co se stalo, Jamesi? Anne šla spát, a když se probudila, děťátko bylo pryč. Co se stalo?“

	„Myslel jsem, že když ho donesu svojí matce, nemusela by už Anne tolik nenávidět. Nemusela by nenávidět mě.“ Tak tu máme člověka, který nezná vlastní matku, pomyslela jsem si.

	„Rozmyslela si to?“ zeptala jsem se ho, ale odpovědět jsem si dokázala i sama. Zbývalo jen se dozvědět, jak to dítě zemřelo.

	„Myslel jsem si, že ano. Chtěla si ho pochovat, a když mu pohlédla do očí, myslel jsem, že vidí svého vnuka. Myslel jsem, že když si ho chovala, obměkčilo jí to srdce.“ Martha začala něco říkat, ale já jsem zakroutila hlavou, abych ji utišila. James nám všechno řekne svým vlastním tempem. „Požádala mě, abych došel do vinárny a přinesl tu nejlepší láhev, jakou najdu, abychom mohli jejího vnuka pořádně přivítat. Když jsem se vrátil, dal jsem matce to víno a ona si řekla o dvě skleničky. Zeptal jsem se, jestli dítě vrátila Anne. Podívala se na mě jako na hlupáka. Řekla: ‚Nedělej si hlavu s tím, co se s tím panchartem stalo. Já jsem tu spoušť po tobě uklidila.‘ Potom nalila víno a přinutila mě se napít.“

	„Vaše matka zavraždila vlastního vnuka?“ řekla Martha. Bylo to stejnou měrou sdělení jako otázka. James přikývl. „Co uděláme?“ zeptala se mě.

	„Já ti řeknu, co uděláš, ty zavšivená děvko. Padej od mého syna!“

	Zvedla jsem hlavu a uviděla jsem, jak se k nám ode dveří blíží Rebecca Hookeová, oči přilepené na Jamesovi. Přemýšlela jsem, jak se dostala přes Willa. Potom jsem hned za ní uviděla jejího lokaje. Všechno na něm vypovídalo o tom, že se rval, tak jsem věděla, že to Will jen tak nevzdal. Pomodlila jsem se, aby nebyl zraněný. S bušícím srdcem jsem se postavila a vykročila vpřed, abych Rebeccu konfrontovala. Aniž by nějak zpomalila, opřela mi dlaň o hrudní kost a odstrčila mě dozadu. Klopýtla jsem o lavici za sebou a zhroutila se na podlahu. Rebecca mě ignorovala, místo toho zaměřila svůj zlý pohled na Jamese, který se jí vytrvale odmítal podívat do očí. Rebecca se obrátila k lokajovi: „Odveď ho zpátky do domu a zadrž ho tam.“ Lokaj obešel Marthu, nešetrně popadl Jamese za paži a se škubnutím ho postavil na nohy.

	„Tak pojďte, pane Hookeu,“ řekl a táhl ho ke dveřím.

	Rebecca sklopila smrtící pohled na mě. „Drž se dál od mého syna,“ zasyčela, než se vydala ke dveřím.

	Martha se na mě zadívala v zoufalé prosbě o radu. Ve strachu, že naše poslední příležitost dobrat se spravedlnosti za Annina syna se pomalu vytrácí, jsem se vyškrabala na nohy a vyběhla za Rebeccou. Když jsem dorazila ke dveřím, otevřely se přede mnou a v nich se objevil Will. Nejistě se opíral o dveřní rám a vydatně krvácel z nosu.

	„Zůstaň s ním,“ nařídila jsem Martě a vydala se na ulici. Rebecca už dohnala Jamese s lokajem, ale klopýtavý krok jejího syna je zpomaloval a já jsem se k nim dokázala dostat na doslech. Těsně předtím, než došli na Davygate, jsem vykřikla: „Jsi zabijácká děvka, Rebecco Hookeová.“ Ta slova zapůsobila tak, jak jsem chtěla. Zastavila se a pomalu se ke mně otočila čelem.

	Aniž by ze mě spustila oči, zavolala na svého lokaje: „Odveď ho domů, za chvíli přijdu.“ Došla ke mně a prohlížela si mě se směsí nenávisti a opovržení. Jak se přibližovala, cítila jsem, jak mi srdce buší jako o závod. „Zabijácká děvka? Já jsem zabijácká děvka?“

	„Tvůj syn si to myslí. Řekl mi, co jsi udělala.“

	„Můj syn,“ ucedila. „Já mu řeknu, co si má myslet. Není o nic lepší než jeho otec. Ale tobě nemusím vykládat o slabošských manželech, co nejsou k ničemu.“ Teď už stála s obličejem jen několik centimetrů od mého. Z dálky byste si mohli myslet, že jsme dvě dobré přítelkyně, které si jen tak povídají.

	„Zavraždilas vlastní vnouče,“ řeka jsem tiše. „Hodilas ho do latríny a nechala ho tam umřít.“

	„Chránila jsem svoji rodinu. Vážně si myslíš, že bych nechala svého syna, aby se oženil se služkou? Pozvedla jsem svoji rodinu z ničeho a nedopustím, aby to všechno přišlo vniveč kvůli tomu hlupákovi a jeho kurvě. Ženu mu vyberu já a přísahám Bohu, že to bude někdo s majetkem a ctí. Zrovna ty bys to měla chápat. Povede ho tak, jak já vedu Richarda a jak jsi vedla svého nepoužitelného manžela ty.“ Chtěla jsem něco říct, ale nedala mi příležitost. „Ty bys nechala svého syna, aby se oženil se služkou? Myslíš si, že by ta hloupá holka dokázala ochránit moje jmění před marnivými rozmary někoho tak rozhazovačného, jako je James? Nezná nic kromě domácích prací, neví nic o podnikání ani o vládě. V jejích rukou by se můj majetek rozpadl na prach. Nemohla jsem dopustit, aby si James vzal takovou holku, o nic víc, než bys ty dopustila, aby si tvoje dcera vzala chudáka, který ti chodí porážet prasata.“

	„A kvůli tomu jsi zavraždila vlastního vnuka?“

	„Toho pancharta narozeného z děvky? To už by mým vnukem mohl být rovnou sám Ježíš Kristus. Kdo ví, komu dalšímu ta kurva nadzvedla sukně? To dítě mohlo být mého muže, mého lokaje, nebo kohokoli jiného. To, co jsem udělala, jsem udělala, abych se postarala o rodinu. Jestli řekneš, že by ses nezachovala stejně, tak buď lžeš, nebo jsi blázen. Vlastně jsem jí prokázala laskavost. Teď si klidně může najít manžela blíž svému postavení – třeba hadráře.“

	Beze slova jsem tam stála, užaslá nad její zlomyslností. „Dojdu za svým bratrem,“ zašeptala jsem, „a řeknu mu to.“

	„A řekneš mu co?“ řekla s krutým uchechtnutím. „Že jsem se přiznala k vraždě novorozence? Řekni mi, Bridget, kdo to moje doznání slyšel? Nenávidíš mě už celé roky a nikdo ti nebude věřit. Zažalovala bych tě za nactiutrhání a vyhrála bych.“ Po tváři se jí rozlil nepatrný úsměv. „Možná tě zažaluju tak jako tak. Jestli si ženské budou myslet, že rozšiřuješ zákeřné řeči, zanedlouho si najdou jinou porodní bábu. Uvidíme.“ Otočila se k odchodu, ale po pár krocích se zarazila. „Slyšela jsem, že si myslíš, že jsem zavraždila toho židáckého skrblíka Stephena Coopera. Pamatuj si dvě věci, Bridget Hodgsonová. Nikdy nedokážeš, že jsem zabila Stephena Coopera, a jestli budeš dál strkat nos do mých záležitostí, přísahám, že se ti pomstím.“ Než se ode mě odvrátila, usmála se.

	Jakmile zmizela ve svém domě, celé tělo se mi roztřáslo a bála jsem se, že se mi na místě podlomí kolena. Vyklopýtala jsem z ulice a těžce se opřela o zeď kolem nádvoří kostela svaté Heleny. Bez varování se mi sevřel žaludek a vyzvracela jsem se přes zeď na hřbitov. S jednou rukou na zdi jsem pomalu došla zpátky k pivnici, abych se podívala, jak jsou na tom Will s Marthou.
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	Willa a Marthu jsem našla u stolu, který jsme zrovna s Jamesem opustili. Will si u nosu držel kus látky, aby zastavil krvácení, ale čas od času jej odtahoval, aby si mohl přihnout ležáku. Stopy toho souboje na sobě ponese ještě několik dní. Vypadali, že se jim ulevilo, když jsem vešla, a já jsem rychle přešla k jejich stolu.

	„Jak je ti, Wille?“ zeptala jsem se.

	„Ten gauner mě uhodil úplně bez varování. Prostě jen přišel a začal se ohánět,“ řekl rozmrzele. Nenáviděl prohrávání v bitkách bez ohledu na okolnosti a já jsem věděla, že tahle porážka ho tíží víc než většina ostatních.

	„Viděla jsem tomu lokaji do tváře. Vypadalo to, žes rozdával stejně, jako dostával,“ řekla jsem ve snaze ho uchlácholit.

	„Ale nestačilo to,“ poznamenal a dal hospodské znamení, aby mu donesla další pivo.

	„Dohnala jste je?“ zeptala se Martha.

	„Ano. Skoro doslova přiznala, že hodila to dítě do latríny sama. Jako by se tím až vytahovala. Chtěla ochránit svou rodinu před hanbou pancharta a zabránit tomu, aby se James a Anne vzali. To dítě tomu obětovala.“

	„James si ji chtěl vzít?“ zeptal se Will. „Co si myslel, že na to řeknou jeho rodiče?“

	„Pořád nedokáže vidět, co je jeho matka zač. Myslel si, že dokáže změnit její názor, když jí ukáže to děcko.“

	„Co uděláme teď?“ zeptala se Martha.

	„To nevím,“ řekla jsem. „Nedá Jamesovi příležitost, aby tu chybu udělal znovu. Z toho, jak se tvářila, mu je schopná vyříznout jazyk, jen aby si byla jistá.“ Martha vypadala sklíčeně a já jsem jí položila ruku na rameno. „Někdy může trvat dlouho, než se dosáhne spravedlnosti,“ řekla jsem. Téměř jsem dodala, že Bůh dohlédne na to, že k tomu dojde, ale věděla jsem, že by v takové poznámce nenašla příliš útěchy.

	„Já vím. Jen jsem doufala, že by tentokrát mohli bohatí podléhat stejnému zákonu jako chudí.“ Na to jsem nemohla nic říct. Věděla, že v takovém světě nežijeme.

	„Také přivedla řeč na vraždu Stephena Coopera,“ řekla jsem.

	„Nedokážu si představit, že by využila příležitosti a přiznala se,“ poznamenala Martha.

	„Popřela to přinejmenším nepřesvědčivě a přihodila k tomu výhružku. Řekla, že pokud ji budu dál stíhat kvůli Stephenově vraždě, pomstí se mi.“

	Will potlačil uchechtnutí a cukl sebou bolestí. „Myslím, že si pamatuju podobné výhružky, když jste jí zakázala řemeslo porodní báby.“

	„Možná, ale pokud vážně zabila Stephena Coopera, její hrozby nebudou tak prázdné. Tehdy jsem jí jen odebrala licenci, ale tentokrát je v sázce mnohem víc. Jestli zabila Stephena, aby si ochránila majetek, bez váhání by zabila mě, aby si zachránila život. Jak jsi říkal, nemůžou ji pověsit dvakrát.“

	„Ale co to znamená pro naše pátrání po vrahovi pana Coopera?“ zeptala se Martha. „Ta lahvička nás dovedla k Penroseovi, ale vrah nám tu stopu zašlapal a snažil se zlikvidovat i vás.“

	„To nevím,“ řekla jsem. „Něco udělat musíme, ale netuším co.“

	Will se lítostivě usmál. „Můžeme počkat, až se vás znovu pokusí zabít. To by byla docela jasná známka viny.“

	„To by mohlo fungovat, ale proč pro jistotu nevymyslet ještě něco jiného,“ navrhla jsem.

	„Měli bychom se vrátit do Penroseova obchodu,“ řekla Martha. „Tam si ten vrah koupil utrejch, takže je to naše největší šance. Třeba tam bude nějaká další účetní kniha, které jsme si předtím nevšimli, nebo něco skrytého v pokoji pana Penrose.“

	„To je možné,“ řekla jsem, ale s nepříliš velkou dávkou naděje. „Můžeme si o tom promluvit ještě ráno. Teď je čas jít spát.“

	Will dopil svoje pivo a společně jsme odešli. Doprovodil nás domů a vytratil se do nadcházející noci. Poslala jsem Marthu spát a nechala Hannah, aby mi pomohla převléci se na spaní. Jak jsem měla ve zvyku, pokoušela jsem se modlit, ale tentokrát jsem zjistila, že to nedokážu. Věděla jsem, že bych měla vložit svou víru v Boha, ale zdálo se, že Ho pozemská spravedlnost zajímá méně než kdy dřív. S povzdechem jsem vlezla do postele s vědomím, že spánek dnes jen tak nepřijde.

	Nevím, jak dlouho jsem spala, když se mou Hannah zatřásla, aby mě probudila.

	„Lady Hodgsonová, u dveří je poslíček. Přišel od Dorothy Mannové. Potřebuje vaši pomoc.“ Dorothy byla další z městských porodních bab a byla v tom dobrá. Jestliže mě zavolala na pomoc, situace musí být opravdu vážná. Rychle jsem se oblékla a přichystala si brašnu. „Mám probudit Marthu?“ zeptala se Hannah.

	„Ne, nech ji spát,“ řekla jsem. Nechtěla jsem ji zapojovat do náročného porodu tak brzy po smrti dítěte Elizabeth Woodové. Pravděpodobnost, že dojde k další tragédii, byla moc vysoká.

	Sestoupila jsem ze schodů a hned za hlavními dveřmi uviděla stát mladého muže. Byl tam i jeden z hlídačů a podezřívavě ho pozoroval. „Kde je ten porod?“ zeptala jsem se mladíka.

	„U kostela svatého Martina,“ řekl. „Moje paní je Elizabeth Woodallová.“

	Prohlédla jsem si ho. Vypadal dost houževnatě, ale nebyl ozbrojený. Obrátila jsem se na hlídače. „Potřebovala bych, abyste mě k tomu porodu doprovodil.“

	Přikývl a všichni tři jsme vyrazili.

	K Elizabethinu domu jsme došli zanedlouho a já jsem požádala strážce, aby na mě počkal u dveří, dokud neskončím. Dovnitř mě uvedla služka a vzala si můj plášť. „Její pokoj je vpravo nahoře,“ oznámila mi.

	Pospíchala jsem do schodů, ale přede dveřmi jsem se zastavila, protože jsem zevnitř uslyšela smích. Otevřela jsem a uviděla proč. Elizabeth ležela v posteli a kojila novorozené dítě. Uviděla mě a pokynula mi, abych přišla blíž. Obličej děťátka byl pokrytý modřinami způsobenými náročným porodem, ale jinak vypadalo, že mu to nijak neuškodilo, díky Bohu.

	„Díky, že jste přišla v tak pozdní hodinu, lady Hodgsonová,“ řekla Elizabeth. „Dítě se narodilo jen pár minut po tom, co jsme pro vás poslaly. Vyděsil nás, ale už je to všechno v pořádku.“

	Pogratulovala jsem Elizabeth a rozhlížela se po pokoji po Dorothy Mannové. Seděla na pohovce a v ruce měla sklenici vína. Posadila jsem se vedle ní. Tu směs vyčerpání a úlevy na její tváři jsem znala – věděla, jak málo chybělo, a noc by skončila tragédií.

	„Náročný případ,“ řekla jsem. Dorothy přikývla a usrkla si svého vína. „Elizabeth neví, jak špatně to vypadalo, že ne.“

	„Nechtěla jsem jí dělat starosti během porodu a teď, když už je děcko bezpečně na světě, není důvod ji děsit. To dítě šlo ramínky napřed. Pokaždé, když jsem se ho snažila otočit, jako by mi vzdorovalo. Zanedlouho se tam tak zaseklo, že jsem se bála o matku i o dítě.“

	„Jak jste ho zachránila?“

	„Vzpomněla jsem si na něco, o čem jste jednou mluvila,“ řekla s náznakem úsměvu. „Položila jsem ji na všechny čtyři, aby se děcko mohlo propracovat zpátky do dělohy. To mi dalo dost prostoru k práci. Sice dostal trochu do nosu, ale obrátila jsem ho.“

	V jejím hlase byla slyšet pýcha. Dokázala tu zázrak a věděla o tom. Služka mi přinesla sklenici vína a já ji vděčně přijala. Potom jsme tam s Dorothy popíjely a rozebíraly městské novinky, narození a úmrtí.

	„Nevím, jestli už jste ji viděla, ale minulý týden jsem vám poslala zákaznici,“ řekla jsem.

	„Opravdu? Koho?“

	„Popravdě ani nevím. Doslechla jsem se o těhotné služebné z farnosti Všech svatých. Řekla jsem jim, ať ji nahlásí vám.“

	„Ach ano, Ellen Huttonová. Včera jsem u ní byla. Odmítá jmenovat otce, ale ještě jsem na ni nezačala naléhat. Zanedlouho mi to řekne. Nezdá se mi dost odvážná na to, aby porodila dítě sama.“

	„Ellen Huttonová?“ zeptala jsem se a mysl se mi rozběhla jako o závod. „Služka Stephena Coopera? To ona je ta těhotná služebná?“

	„Nepopřela to, jen odmítla cokoli říct. Ale osahala jsem si její břicho a prsa. Dle mého soudu je těhotná.“ Odmlčela se. „Nemáte na Hradě v péči její paní?“

	V tichosti jsem seděla a zoufale se snažila najít v té zprávě nějaký smysl. Věděla jsem, že Ellenino těhotenství bude mít na vyřešení vraždy Stephena Coopera zásadní vliv, ale víno a pozdní hodina se zasloužily o to, že jsem to nedokázala vidět jasně.

	„Lady Bridget, není vám nic?“ zeptala se Dorothy.

	„Ne, jsem v pořádku. Jak dlouho už je těhotná?“ zeptala jsem se naléhavě.

	„Těžko říct – pět měsíců, možná. Co se děje? Odkdy vás tak zajímají obyčejné případy nemanželských dětí?“

	„O nic nejde,“ řekla jsem. „Musím jít.“

	Náležitě jsem se rozloučila s Elizabeth a co nejrychleji došla domů. Vycházející slunce přeměnilo zdi katedrály ve vznešené ohnivé sloupoví. Jak jsem tak pozorovala jejich velkolepost, v mysli jsem neustále probírala fakta případu. Na čerstvém vzduchu se mi vyčistila hlava a já jsem začínala chápat důležitost toho, co jsem zjistila.

	Když jsem dorazila domů, zatáhla jsem Marthu do předpokoje. „Ellen Huttonová je od února těhotná,“ vyhrkla jsem. Ostře se na mě podívala a já jsem viděla, jak začíná v duchu probírat důsledky mého objevu.

	„Kdo je otcem?“ zeptala se. „Mohl by to být nějaký nápadník? Říkala, že jí pan Cooper nějakého nedávno odehnal, i když to byl učedník, který si měl zanedlouho vysloužit svobodu.“

	Nakrabatila jsem čelo a snažila se poskládat poslední dílky skládačky. „O kom to Cawton říkal, že si ho Richard namlouval?“ téměř jsem vykřikla z rozrušení, když jsem si vzpomněla. „Ten krejčí tvrdil, že se Richard ucházel o děvče jménem Helen. Ale nebyla to Helen, ale Ellen! Muselo to tak být! A nemůže být náhoda, že oba jejich pánové byli zavražděni. Richard s Ellen je zabili oba.“

	„Ale proč by chtěli zabít pana Coopera?“ zeptala se Martha. „Co by tou vraždou získali?“ Na její otázku jsem nedokázala odpovědět.

	„To nevím. Měli snad v úmyslu ho okrást?“ napadlo mě.

	„Ale neokradli ho. Úkladně ho zabili.“

	Zakroutila jsem hlavou a dál přemýšlela. I když některé z kousků zapadaly na místo, Martha měla pravdu – Ellen s Richardem žádný zřejmý důvod k tomu, aby Stephena zabili, neměli.

	Martina tvář potemněla. „Zabili ho kvůli pomstě.“

	„Pomstě za co? Protože jim bránil v námluvách? To je sotva to nejhorší, co kdy Stephen udělal.“

	„Když jsme viděli Ellen v lékárně, jaké bylinky jí to Richard dal?“

	Zavřela jsem oči a vybavila si ten výjev. „Tymián… yzop… ach, Bože!“ zvolala jsem a oči se mi otevřely. „Dobromysl. Ellen si tam nebyla pro bylinky na Estheřin kašel. Chtěla je pro sebe, aby ukončila to těhotenství. Chtěli to dítě zabít, než se narodí. Ale proč?“

	„Protože to není Richardovo dítě,“ řekla Martha tiše. „Je Stephena Coopera. Ellen říkala, že bil paní Cooperovou, ale nikdy ji. Ale jaký muž uhodí svou ženu, ale ne svou služku? Něco skrývala a teď už víme co. Znásilňoval ji a přivedl ji do jiného stavu. Nepochybně jí vyhrožoval, že ji dá zmrskat, když ho označí za otce. Richard a Ellen mu poslali ten vyděračský dopis, a když zaplatil, pomstili se. A jakmile byl Cooper mrtvý, pokusili se zbavit i toho dítěte.“

	Martha se ponořila do svých myšlenek a seděly jsme v tichosti, zatímco jsem zpracovávala to, co řekla. „Jestli máš pravdu, tak když jsme se Richarda ptaly na ten jed, podepsaly jsme tím Penroseovi rozsudek smrti,“ řekla jsem. „Penrose by popřel, že ten jed prodal, a my bychom se vrátily k Richardovi. Museli mu zabránit v tom, aby s námi mluvil. To Ellen byla ta prostitutka, která Penrose nalákala do patra v domě U Černé labutě, a Richard ho ubil k smrti.“

	„S tím vším, co si vytrpěl, by Richardovi zavraždění Penrose nejspíš přineslo úplně stejné potěšení jako Ellen zabití Coopera.“

	„Esther se neprovinila zradou. Ale Ellen a Richard ano.“

	„To nemyslíte vážně,“ zvolala Martha. „Ellen a Richard jsou sice možná vrazi, ale zrádci?“

	„Tak to praví zákon,“ odpověděla jsem vyvedená z míry jejím tónem. „Takový je věcný řád.“

	„Proč? Protože povstali proti svým přirozeným pánům? Takový kecy! Podle toho uvažování jsem zrádce i já, no ne? Měla jsem prsty ve smrti svého pána. Neměla byste mě také obvinit? Stephen Cooper a Thomas Penrose byli tyrani. Nic lepšího si nezasloužili.“

	Zírala jsem na Marthu a připomněla si zneužívání, jemuž byla vystavena, než přišla do mého domu. Na okamžik jsem se zamyslela nad tím, jestli to nebyla ona, a ne Tom, kdo jejího pána zabil. Zaplašila jsem tu myšlenku a pokusila se ji obměkčit.

	„Tvoje situace je jiná a ty to víš,“ řekla jsem. „Ty jsi neměla v úmyslu svého pána zabít. A ačkoli pana Coopera a pana Penrose neoplakávám, spravedlnost musí být. Ellen s Richardem jsou vrazi a nejspíš to byl Richard, kdo se pokusil zabít mě a Willa. Musíme je zastavit, než zabijí ještě někoho dalšího.“

	Martha přikývla. „Ale co budeme dělat?“ zeptala se tiše. „Nemáme žádné důkazy o jejich vině a paní Cooperová je pořád odsouzená.“

	„Požádám svého bratra, aby Ellen vyslechl. Nebude to dlouho trvat a přizná se.“

	„Možná,“ odpověděla Martha. „Ale já si tím tak jistá nejsem.“

	„Já už jsem vražedkyně vyslýchala,“ připomněla jsem jí. „Jen málo žen má žaludek na to, lhát, když se na ně trochu přitlačí.“

	„Nemyslím, že se Ellen přizná tak snadno.“

	„Proč to říkáš? I Rebecca Hookeová se přiznala.“

	„A přesto je na svobodě,“ odvětila Martha drze. „Vím, že Ellen vypadá jako neškodná služebná, ale podívejte, co udělala. Pečlivě naplánovala vraždu svého pána, a když jí hrozilo odhalení, podstrčila – a potom objevila – ten utrejch ve skříňce paní Cooperové. Chtěla, aby paní Cooperová, která jí neudělala nic špatného – byla upálena místo ní. Potom, když jsme se jí a Richardovi začaly dostávat na stopu, zavedla Penrose do pasti a přihlížela, jak mu Richard rozmašíroval mozek. Ženská, která udělá tohle všechno, přece vydrží pár drsných slov, aniž by propukla v pláč a doznala svoje zločiny.“

	Zvážila jsem její myšlenkový pochod a sevřelo se mi srdce, když mi došlo, že má pravdu. Vražedkyně, které jsem zpovídala, všechny zabily bez rozmyslu a sžíral je pocit viny. Ellen chladnokrevně zavraždila dva muže a zasloužila se o možnou smrt svojí paní. Jak jistá jsem si mohla být, že se přizná? A jestli ne, tak co pak?

	„Co myslíš, že bychom měly udělat?“ zeptala jsem se.

	„Nebudou se pokoušet opustit město, dokud neskončí obležení. Na to je Richard příliš opatrný.“ Přikývla jsem. „Můžeme znovu prohledat jeho pokoj. Možná tam něco najdeme. A potom najdeme je a každého zvlášť je vyslechneme. Můžeme lhát a obrátit je proti sobě. Když mezi ně vrazíme klín, jeden nebo druhý se přizná. Jednou to zkoušeli na mě a Toma. Kdyby se jeden z nás přiznal, oba bychom viseli.“

	„Doufejme, že si Ellen s Richardem navzájem důvěřují méně než vy dva.“ Nevěděla jsem, jestli ten plán bude fungovat, ale neměla jsem žádnou alternativu. „Řeknu jednomu ze stráží, aby nás odvedl k obchodu.“ Ani jedna z nás nezapomněla, že na nás v městských uličkách stále může číhat zabiják, doufající v další příležitost k útoku.

	Dorazily jsme k Penroseově obchodu a našly ho zamčený. Nebyla jsem si jistá, že by strážný ocenil náš úmysl se tam vloupat, tak jsem ho postavila na konec bloku nejblíže k domu U Černé labutě. „Rychle,“ pobízela jsem Marthu, když se pustila do práce na zámku. „Náš strážný si myslí, že máme klíč.“ Naštěstí se ukázalo, že zámek je víc nakloněn spolupráci než při našem prvním pokusu, a o několik vteřin později už jsme vstupovaly dovnitř. „Zamkni ho za námi,“ řekla jsem. „Jestli se někdo bude chtít dostat dovnitř, ráda bych měla nějaké varování.“ Martha přikývla a já jsem uslyšela cvaknutí zámku.

	„Nevypadá to, že by se Richard vrátil,“ řekla Martha.

	„Kdyby tu byly nějaké důkazy, tak v jeho pokoji.“ Plížily jsme se nahoru a našly Richardův pokoj přesně tak, jak jsme ho opustili.

	„Co hledáme?“ zeptala se Martha.

	Navzdory tomu napětí jsem se nahlas zasmála. „Já nevím. Nezapomínej, že to byl tvůj nápad. Ty se podívej do knihovny, já mu prohledám stůl.“ Když jsem uviděla Richardův deník, došlo mi, že to je naše největší naděje. Našla jsem jeho první zápisy s detailním popisem drsného zacházení, jehož se mu dostalo od Penrose, a rychle četla, než jsem narazila na první zmínku o Ellen. Přišla si do obchodu koupit muškátový oříšek. „Měly jsme pravdu,“ řekla jsem. „O Ellen se začal ucházet v březnu.“

	„Tou dobou už byla těhotná, že?“

	„Dorothy si to myslí. Zdá se, že otcem jejího dítěte byl Stephen.“

	„Našla jste něco?“

	„Ještě ne,“ odpověděla jsem. „Ale má moc pěkné písmo.“

	Pročítala jsem deník, kde Richard popisoval jak Penroseovo ohavné týrání, tak svou rostoucí lásku k Ellen. Jak jejich vztah pokračoval, začal svoje poznámky prokládat básněmi o Ellen, v nichž ji často přirovnával ke květinám a bylinkám, které ohlašovaly nástup jara. Byly přehnaně vyumělkované, samozřejmě, a nedokázala jsem si zabránit v představě, že stejná ruka, která napsala ty verše, ubila muže železnou tyčí. Po dlouhém popisu polibku, který Ellen ukradl na mostě přes Ouse, zápisky náhle přestaly. Podívala jsem se na datum posledního záznamu – 28. května. Přivolala jsem Marthu.

	„Podívej,“ vybídla jsem ji a ukázala na datum a náhlý konec deníku.

	„Myslíte, že tehdy se rozhodli, že zavraždí pana Coopera,“ řekla.

	„Časově je to dost blízko,“ odpověděla jsem chmurně. „Jakmile začali plánovat, mohl buď vytvářet falešné zápisky, nebo úplně přestat psát. Opravdu to udělali oni.“

	„Ale bude ten deník stačit? Nařídí váš bratr jejich zatčení?“

	„Mohl by. Také bychom jej mohly použít proti Ellen. Řeknu jí, že Richard v deníku dává obě vraždy za vinu jí. Když si bude myslet, že ji Richard zradil, mohla by nám říct o jeho úloze.“

	Podala jsem zápisník Martě a ona se vydala ke dveřím. Od schodů se ozvalo hlasité zavrzání. Zarazila jsem se a zoufale pohlédla na Marthu. Zděšení v její tváři mi napovědělo, že ten zvuk zaslechla také. Vrznul další schod a já jsem přelétla pokoj očima v zoufalé naději, že tam najdu nějakou zbraň. Stály jsme tak bez hnutí, jak nejlépe jsme jen dokázaly, ačkoli jsme věděly, že jsme v podstatě v pasti.

	„Pan Penrose mě už před několika měsíci žádal, abych ten schod spravil,“ řekl Richard Baker, když zdolal poslední schody a vstoupil do svého pokoje. „Nejspíš jsem ho měl poslechnout, alespoň v tom jednom případě.“ V pravé ruce držel krátký kyj a jemně si jím poplácával do dlaně levé ruky.

	Snažila jsem se něco říct, ale zjistila jsem, že mi vyschlo v ústech, a z hrdla mi vyšlo jenom zaskřehotání. Zkusila jsem to znovu. „Richarde… prosím.“ Zjistila jsem, že nevím jak dál.

	„Proč jste se vrátily?“ zeptal se. „Vždyť víte, co byl Penrose za člověka. Proč jste se nemohly prostě smířit s jeho osudem? Slyšel jsem, jak vám ten radní říkal, že to je Božská spravedlnost. Proč jste ho neposlechly?“

	„Richarde, odlož ten kyj a nech nás jít,“ řekla jsem. „Nemusí to skončit takhle.“

	„Opravdu?“ zeptal se a nevlídně se uchechtl. „Když vás nechám jít, zapomenete, že jste tu byly? Necháte vraha utéct? Tomu chcete, abych uvěřil? To vám připadám tak natvrdlý?“

	„Ne,“ zašeptala jsem.

	„Za to vám děkuji. Penrose neměl ponětí, o kolik jsem chytřejší než on. I jako učedník jsem byl desetkrát lepší lékárník, než on mohl kdy jen doufat. Ten člověk zabil mnohem víc pacientů, než kolika pomohl.“

	Díval se na mě po dobu, která mi připadala jako celé hodiny, ale nemohlo to být víc než jen pár vteřin. „Jak jste na to přišly?“ zeptal se. „Myslel jsem, že po Penroseově smrti jsme v bezpečí.“

	„Zjistila jsem, že Ellen je v očekávání,“ hrála jsem o čas. „Martha si uvědomila, že otcem musel být Stephen Cooper. Sem jsme přišly jen hledat důkazy.“

	Richard se pozorně zadíval na Marthu. „Zase jednou vidíme, že svět nemá využití pro přemýšlivé služebnictvo, že? Mně to taky nebylo k ničemu dobré. Dej mi ten zápisník.“

	„Richarde,“ řekla jsem, „prosím tě, nemusíš to dělat.“

	„Samozřejmě, že musím,“ řekl tiše. „Když to neudělám, Ellen i já budeme viset. Je mi to líto, lady Hodgsonová, ale já to musím udělat.“

	Richard udělal krok dopředu a rozmáchl se kyjem Martě po hlavě.
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	Martha se mu vyhnula, jak nejlépe mohla, ale Richardova palice ji s tupou ranou zasáhla ze strany do hlavy. Vykřikla a pozadu se zřítila na Richardovu malou postel. Přikročil blíž a postavil se nad Marthu. Zděšeně jsem sledovala, jak pozvedl kyj, aby jí uštědřil konečnou ránu. V zoufalství jsem sebrala stoličku, která stála před jeho stolem, a vší silou se jí po něm ohnala. Těsně předtím, než Richard mohl máchnout svou palicí, ho stolička zasáhla zezadu do hlavy a on zalapal po dechu překvapením a bolestí. Zalétl pohledem ke mně, pak se obrátil zpátky k Martě. Když znovu pozvedl kyj, Martiny oči se rozletěly a zákeřně ho kopla mezi nohy. Richard zakvílel bolestí a s děsivou silou máchl palicí. Martha se odkulila doleva a jen tak tak se té ráně vyhnula.

	Teď už Richard vypadal víc jako zvíře než jako člověk. Tvář měl zfialovělou vztekem a ze rtů mu odlétaly sliny, když na Marthu vrčel. Vrhl se na ni a levou rukou ji začal škrtit. Znovu se napřáhl palicí nad hlavou. Tentokrát nemine. S žádnými dalšími zbraněmi po ruce jsem po Richardovi skočila sama, uvolnila jeho sevření z Martina hrdla a srazila ho k zemi. Jak padal, strhl ze zdi svou polici na knihy a já měla zbraň. Popadla jsem to prkno a rozmáchla se po jeho hlavě. S hlasitým prásknutím ho to zasáhlo do obličeje. Slyšela jsem, jak se mi z hrdla vydral vzlyk, když se suché dřevo rozletělo na tucet kusů. Rozhodila jsem mu rovnováhu, ale to bylo všechno a k naší záchraně to stačit nemohlo.

	Zahodila jsem zbytky, které jsem stále ještě držela, a vystartovala ke dveřím. Kdybych se dostala na ulici, mohla bych přivolat pomoc. Řítila jsem se ze schodů a téměř u toho zakopla o lem svojí sukně. I přes bušení svého srdce jsem za sebou slyšela Richardovy těžké kroky, jak se čím dál víc přibližovaly. Než jsem seběhla do přízemí, věděla jsem, že na ulici to nemůžu stihnout – v cestě mi stál pult a Richard byl moc blízko. Vrhla jsem se do dílny a se svíravým pocitem mi došlo, že jsem udělala chybu. Jediné dveře ven tu vedly na malý dvorek obklopený vysokými zdmi. Byla jsem v pasti.

	Obrátila jsem se, abych Richardovi čelila tváří v tvář. Viděl, že nemám kam utéct, a zastavil se ve dveřích. Těžce oddychoval a z nosu, kam jsem ho praštila, mu vytékal tenký pramínek krve. Ruce teď měl prázdné – palici ztratil, když jsem ho uhodila – a já jsem poděkovala Bohu za drobné milosti. Odplivl si na podlahu a otřel si krev do rukávu. „Konec utíkání,“ řekl. „Nemáte kam jít.“

	Můj pohled se rozletěl po místnosti v zoufalém pátrání po nějaké zbrani. Mezi nástroji jsem uviděla nůž a zdvihla jsem ho. Otočila jsem se k Richardovi, ale byl příliš rychlý. Použil proti mně svou váhu a zřítili jsme se k zemi. Zděšeně jsem přihlížela, jak nůž odskakuje po podlaze. Drápala jsem se mu po krku a vší silou se ho snažila odstrčit. Pokoušel se mě popadnout za krk a na okamžik jsem se bála, že se mu to podařilo, ale vyklouzla jsem mu ze sevření. Jak jsme se rvali, vzhlédla jsem mu do tváře pokroucené vztekem a věděla, že tohle bylo to poslední, co uviděl pan Penrose. Jednou rukou jsem se mu vzepřela o krk a druhou tápala vedle sebe v naději, že se mi podaří nahmatat nějakou zbraň. Prsty se mi sevřely kolem hrdla nějaké lahve a rozmáchla jsem se. Rána se mu jen odrazila od spánku, ale stačila k tomu, aby ho vytrhla z rovnováhy. Vysoukala jsem se zpod něj a vyskočila na nohy. Uviděla jsem ten nůž a zvedla ho, ale už byl znovu na mně. Opět mě srazil na podlahu a dosedl na mě. Na okamžik jsme leželi na zemi a dívali se jeden druhému do očí v odporné parodii mileneckého objetí. Na tváři jsem cítila jeho dech, jak se snažil mi omotat ruce kolem hrdla.

	Byla jsem si jistá, že už jsem vyčerpala svoje štěstí, a jen jsem doufala, že se Martě podaří uprchnout. Odstrčila jsem mu ruce a nějakým způsobem se mu vytrhla. Kopla jsem ho do obličeje a po čtyřech se plazila od něj, pak jsem se vyškrabala na nohy a zoufale se rozhlížela po noži. Nikde jsem ho neviděla. Richard se vrávoravě postavil a zezadu mě popadl za rameno. Otočila jsem se vstříc smrti a uviděla, že mu z hrudi trčí nůž. Nejdřív se podíval dolů na nůž, potom vzhůru na mě. Natáhla jsem roztřesenou ruku a vytáhla ho z něj. Po hrudi se mu rychle rozlila jasně červená krvavá skvrna a padl na kolena. Celou věčnost se mi díval do tváře, pak se sesunul dopředu. Než dopadl na zem, byl mrtvý.

	Upustila jsem zakrvácený nůž a vyběhla nahoru za Marthou, vyděšená představou, že než Richard vyběhl za mnou, zůstal tam dost dlouho na to, aby jí vyrazil mozek z hlavy. Když jsem ji uviděla stát ve dveřích, tělo mi zaplavila úleva. Na čele jí vyskakovala boule a krk měla jasně červený z toho, jak ji Richard škrtil. „Martho, není ti nic?“ zeptala jsem se.

	Přikývla. „Budu v pořádku,“ zaskřehotala. „Kde je Richard? Utekl?“

	„Je dole. Mrtev.“

	„Můj Bože,“ vydechla. „Co se stalo?“

	„Zabila jsem ho. Nevím, jak k tomu došlo, ale dnes na mě Bůh dával pozor.“ Vzala jsem ji pod paží, abych jí pomohla dolů, a vešly jsme do dílny. Shlížely jsme na Richardovo tělo. „Stále se mi to zdá neskutečné. Loni jsem si od něj kupovala léky a dnes jsem ho zabila.“

	„A nejspíš se vám o tom bude ještě nějakou dobu zdát,“ řekla Martha. „O tom vojákovi, kterého jsem zabila, se mi zdá skoro každou noc.“

	„Martho, neměla jsem tušení,“ zvolala jsem. „To je hrozné.“

	„Říkám si, že je lepší, když mám špatné sny já, než kdyby je měl on.“ Rychle změnila téma. „Jak se dostal dovnitř? Já jsem za námi zamkla.“

	„Nepoužil hlavní vchod.“ Ukázala jsem na zadní dveře obchodu, které byly pořád dokořán. Vyšly jsme na zadní dvorek a rozhlédly se. Richard si tam u zdi jedné z vysokých zdí zřídil provizorní tábořiště. Pod plátěnou stříškou ležely přikrývky a na talíři se povalovala kůrka od chleba, zbytek jeho posledního jídla.

	„Asi se tu skrýval od té doby, co zabil Penrose,“ řekla jsem. „Nejspíš s Ellen jen čekali na příležitost k útěku.“

	„Co uděláme teď?“ zeptala se.

	„Asi pošleme pro velitele. Vydá rozkaz k zatčení Ellen.“

	„Pořád proti ní nemáme žádné důkazy.“

	„Na tom teď už nebude záležet. Richard v podstatě přiznal svou vinu, když nás napadl. A když je mrtvý, Ellen nebude klást takový odpor. Nebo se snad znovu mýlím?“

	„Bez něj se zlomí,“ souhlasila. „Ale počkala bych, než ho zavoláme. My jsme to začaly a odhalily jsme pravdu. Chci to dotáhnout do konce. Měly bychom ji sem přivést a ukázat jí tělo. Pak nám odpoví na všechny otázky.“

	Zvážila jsem její návrh a potom souhlasně přikývla. Nijak jsem netoužila po tom, předat nedořešený případ stejným činitelům, kteří v něm už od začátku nadělali takový svinčík. Jestli budeme moci prokázat Elleninu vinu, uděláme to. Našla jsem umyvadlo, abych si smyla Richardovou krev z rukou, a vyšly jsme ven. Mávly jsme na strážného a on k nám přišel.

	„Kam teď, milostpaní?“ zeptal se. Ostražitě se zahleděl na modřiny na Martině tváři a kapky krve na mých šatech, ale neřekl nic.

	„My s Marthou jdeme k domu Stephena Coopera,“ řekla jsem. „Potřebovala bych, abyste přivolal velitele hlídky a řekl mu, aby sem přivedl dva nebo tři své muže.“

	„Ano, milostpaní. Vy nepotřebujete doprovod?“

	„Je poledne a v ulicích je dost rušno. Navíc, nemáme času nazbyt.“ Mladík přikývl a ztratil se nám na St. Saviorgate. Dojít ke Cooperovic domu nám trvalo jen pár minut. Zaklepaly jsme na dveře a zanedlouho je Ellen pootevřela a vyhlédla ven.

	„Lady Hodgsonová, jaké překvapení!“ řekla. Pořádně jsem si ji prohlédla v marné snaze najít nějakou známku vražedkyně, která se v ní skrývala.

	„Dobrý den, Ellen,“ pozdravila jsem. „Mohla bys jít s námi, prosím?“

	Na okamžik se na mě podezřívavě zadívala. „Měla bych zůstat tady, milostpaní. Mám moc práce.“ Nehodlala nám to ulehčovat.

	„Musím na tom trvat. Jde o velice důležitou věc, která se týká osudu tvojí paní.“ Věděla jsem, že takovou žádost může jen sotva odmítnout. Rozhlédla se na obě strany po ulici, jako by jí nějaký kolemjdoucí měl říct, co dělat. Když uviděla Martiny modřiny, nakrabatila čelo, ale neřekla nic. „Hned, Ellen.“

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Marthy rozechvěle.

	„Upadla jsem,“ odpověděla nevýrazným hlasem.

	Ellen vyšla ven a zamkla za sebou dveře, potom jsme se ve třech vydaly k Pavementu a Ellen se nervózně rozhlížela. „Kam to jdeme, milostpaní?“ zeptala se.

	„Jenom tady kousek,“ odvětila jsem. „K obchodu pana Penrose.“ Těžce polkla a přikývla. Musela vědět, že se její plány příšerně pokazily, ale tvářila se stále klidně.

	„Proč jsme sem přišly?“ zeptala se Ellen.

	„Máme se tu s někým setkat,“ řekla jsem vyhýbavě.

	„Obávám se, že nemůžu trávit den takovým způsobem,“ ohradila se. „Musím se vrátit do domu své paní.“ Otočila se k odchodu, ale Martha ji popadla za zápěstí.

	„Uvnitř je něco, co bys měla vidět,“ řekla jí. „Odhalily jsme důkaz, že paní Cooperová je nevinná.“

	Ellen se na Marthu na okamžik zadívala, než odpověděla. „Nemůže být nevinná. Vždyť měla ten jed. Nenáviděla pana Coopera. Byl to zlý muž.“

	„V tom ti dám za pravdu,“ odpověděla Martha. „Ale to nedělá z paní Cooperové vražedkyni. Pojď dovnitř.“

	Otevřela jsem dveře a pokynula Ellen, aby vstoupila. Vkročila do obchodu a nervózně se rozhlížela. Nejspíš věděla o Richardově skrýši na dvorku a dělala si starosti, že jsme ji našly. „Pojďme do dílny,“ řekla jsem.

	Ellen obešla pult a prošla dveřmi. Když uviděla Richardovo tělo a jeho skelné oči, vykřikla a sesunula se na kolena. Martha stála nad ní a neúčastně se dívala, jak její výkřik přešel do pronikavého kvílení. „Vy jste ho zabily? Proč jste ho zabily?“ zvolala.

	„Neměla jsem na výběr,“ řekla jsem. „Snažil se mě zabít, tak jako zabil svého mistra.“

	Ellen se ze rtů vydralo neveselé uchechtnutí. „Svého mistra? Víte, jak hrozně Penrose s Richardem zacházel?“

	„Viděla jsem ty modřiny,“ řekla jsem tiše. „Pan Penrose nebyl vlídný pán, ale –“

	„Modřiny?“ skočila mi do řeči Ellen. „Vy nemáte tušení, že ne? Ty modřiny nebyly ani z poloviny to nejhorší. Pan Penrose byl proklatý sodomita a zneužíval Richardovo tělo tím nejnepřirozenějším způsobem.“ Po tvářích jí začaly stékat slzy. „Vždycky se vrátil z hospody opilý namol a skočil na Richarda. Přísahal, že kdyby si Richard někdy stěžoval, propustil by ho, nechal zmrskat a zařídil, aby nikdy nezískal svobodu. Takového měl Richard mistra.“

	„A Stephen Cooper znásilňoval tebe,“ řekla Martha. „To on je otcem tvého dítěte a tys ho otrávila.“

	Při zmínce Stephenova jména se Ellenina tvář zatvrdila a vodopád slz se zastavil. „Předstíral, že je ten nejzbožnější člověk. Rodinné modlitby, čtení z Bible, chození do kostela. Ale pod tím vším nebyl o nic míň prohnilý než Penrose.“

	„Věděla o tom paní Cooperová?“ zeptala jsem se.

	„Ne. Byl opatrný. Předvolával si mne, jen když nebyla doma. Říkal, že kdybych jí to vyzradila, všechno popře a pak mě vyžene za lhaní. Věděla jsem, že má pravdu – paní Cooperová by mi nikdy nevěřila. Co jiného jsem měla dělat než se mu podvolit?“

	„A on tě zanechal s děckem,“ řekla Martha.

	„Vlastně je to k smíchu. Jakmile jsem byla v očekávání, měla jsem důkaz o jeho hříchu a on nade mnou ztratil veškerou moc.“

	„Takže jsi po něm chtěla peníze.“

	„Richard si myslel, že budou stačit k tomu, aby si mohl otevřít vlastní obchod. Má příbuzné v Norfolku. Chtěli jsme odjet tam.“ Podívala se na jeho tělo a znovu se jí spustily slzy. Moje srdce se obměkčilo, neboť jsem věděla, že její osud je zpečetěn a své dny skončí na hranici.

	„Proč jsi ho zabila?“ zeptala jsem se. „Proč sis jen nevzala ty peníze?“

	Obrátila se na mě s rozpačitým výrazem. „Odehnal Richarda, znásilňoval mě, vyhrožoval mi, udělal mi dítě… co jsem měla podle vás dělat? Tu poslední noc mne vytáhl z postele, když už jsem spala, a znásilnil mě v předpokoji. Když se mnou skončil, poslal mě pro sklenici mléka. ‚Musím si zchladit krev,‘ řekl. Neměli jsme v plánu ho zabít, dokud nebude po obležení, ale ten jed jsem měla připravený a nedokázala jsem si v tom zabránit. Rozhodla jsem se raději vzbouřit proti svému pánovi než mu sloužit ještě o den víc.“

	„A když jsi ho zabila, ukradlas peníze a vyměnila zámek,“ řekla jsem.

	Přikývla. „Chtěli jsme to co nejvíc zamotat, než skončí obléhání.“ Znovu sklopila pohled k Richardovi. „A vy jste to pokazily. Pokazily jste to.“

	„A pak jsi řekla Richardovi, že máme zájem o Lorenza Baccu.“

	„Když jste řekla, že nikdy neuvěříte, že paní Cooperová je vinna, rozhodli jsme se, že vám pomůžeme najít jiné podezřelé. Podle vaší reakce, když jsem vám řekla o návštěvě toho Itala, jsem věděla, že ho podezíráte. Richard vás jen pobídl směrem, kterým jste se chtěly vydat. Kdybyste po něm šly ještě pár dní, mohli jsme uprchnout.“

	„Za chvíli tu bude velitel,“ řekla jsem. „Je skoro čas jít.“

	„Čas jít?“ zašeptala Ellen skoro sama pro sebe. „Ano, to asi ano.“ Bez varování popadla z pultu velkou mosaznou palici od hmoždíře a z úst se jí vydral hrdelní výkřik, když se mi jí rozmáchla po krku. O krok jsem ustoupila, ale ta rána mě zasáhla do tváře. Bliklo přede mnou jasné světlo a já jsem omráčeně padla k zemi. „Zabiju tě, ty děvko!“ zaječela a blížila se ke mně s vražedným světlem v očích. „Všechno jsi pokazila!“ Sledovala jsem, jak se palice začíná v oblouku blížit k mojí hlavě. Zablýskla se v odpoledním slunci a já jsem se musela obdivovat její kráse. Těsně předtím, než by ta rána ukončila můj život, se mezi nás vrhla Martha. Slyšela jsem odporné prasknutí, jak jí palice dopadla na předloktí. Vykřikla a dopadla na pult. Ellen Marthu ignorovala a opět přistoupila ke mně, tvář zkroucenou hněvem. Zvedla palici a rozmáchla se. Odvalila jsem se ke straně a uslyšela tupou ránu, když se palice odrazila od podlahy vedle mé hlavy.

	Když se připravovala k další ráně, uslyšela jsem těžké kroky a mužský hlas vykřikl: „Dost!“

	„Wille!“ volala jsem, když s taseným mečem vběhl do místnosti.

	Will na okamžik spustil oči z Ellen, aby se podíval na mne, a za tu chybu skoro zaplatil životem. Ellen se mu bez jediného zaváhání rozmáchla palicí po hlavě. Will ustoupil, ale ne dost daleko, rána našla svůj cíl a poslala ho k zemi. Ellen se obrátila zpátky ke mně, já už jsem se však vydrápala na nohy. Vrhla jsem se přes místnost a srazila ji na podlahu vedle Richardovy mrtvoly. Vyskočila jsem, našla Willův meč a přiložila jí hrot k hrdlu. „Ani se nehni,“ řekla jsem. „Nechci dnes mít na rukou žádnou další krev.“ Ellen několik vteřin ležela bez hnutí, potom se otočila, aby viděla Richardovi do tváře. Z očí jí tekly slzy, jak tiše truchlila za svého milence.

	Dovolila jsem si ohlédnout se na Willa, který se zvedal na nohy. Po čele mu stékala krev, ale jeho oči vypadaly v pořádku. Tiše jsem poděkovala Bohu, že mu ta rána vážně neuškodila. „Můj Bože, kde ses tu vzal?“ vykřikla jsem.

	„Přišel jsem k vám domů a Hannah mi řekla, kam jste šly. Myslel jsem, že byste mohly potřebovat nějakou pomoc, ale tohle jsem nečekal.“

	V ten okamžik dovnitř nakráčel Henry Thompson a rozhlédl se kolem sebe. Mohu se jen dohadovat, co se mu asi honilo hlavou. Teď už vypadala kdysi uklizená dílna jako kůlnička na dříví. Richard ležel mrtev v kaluži krve a já stála vedle něj s mečem u Ellenina hrdla. Po Willově tváři dál stékala krev a Martha postávala ve dveřích a jedna paže jí visela bezvládně u boku.

	„Dobrý den, lady Bridget,“ pozdravil Henry suše. „Mohu se zeptat, proč jste pro mne poslala? Zdá se, že to tu máte pod kontrolou.“

	Tu noc se mi zdálo o Richardovi Bakerovi. V tom snu jsme byli zpátky v lékárnické dílně. Vstoupil do místnosti, stejně jako ten den odpoledne, a napadl mě. Když ke mně došel, bodla jsem ho do srdce nožem, který se mi objevil v ruce. Potom padl k zemi a křičel bolestí a hněvem. Když jsem ho bodla, ležel chvíli na zemi, než se postavil. V tu chvíli se mi nůž znovu objevil v ruce a on mě znovu napadl. A znovu. Někdy si nesl kyj, někdy lahvičku utrejchu, někdy železnou tyč. Někdy křičel Elleniným hlasem.

	Té noci jsem ho musela zabít tisíckrát, než jsem se za úsvitu konečně probudila. Vstala jsem z postele a hledala únik v Evangeliích. Když jsem uslyšela vstávat Marthu, následovala jsem ji dolů a našla ji v kuchyni, jak vykonává tu práci, na niž se s jednou rukou v obvaze zmohla. Felčar to musel zkoušet natřikrát, než jí kost srovnal, a ona přitom téměř prokousla kožený pásek naskrz, ale přežila a on jí předpovídal rychlé uzdravení.

	„Jak se ti spalo?“ zeptala jsem se a ukázala přitom na její ruku.

	„Bolelo to jako čert,“ řekla. „Ale z těch kruhů, které máte pod očima, bych hádala, že jsem se vyspala líp než vy.“

	„Ty sny byly přesně takové, jak jsi říkala. Neustále jsem Richarda bodala, ale on odmítal zůstat mrtvý.“

	„V těch mých mě ten voják pronásleduje bludištěm uliček a ulic. Bez ohledu na to, jak rychle běžím, nemůžu mu utéct. Někdy je to Tom, ale většinou ten voják.“ Na okamžik se zarazila. „Co se stane s Ellen?“

	„Nic dobrého,“ odvětila jsem. „Předpokládám, že ji zanedlouho budou soudit. Jestli je v očekávání, ještě ji nepopraví, ale před tím, co udělala, není úniku.“ Rozhostilo se mezi námi melancholické ticho.

	„O paní Cooperové jste měla pravdu,“ řekla. „Zachránila jste jí život.“

	Usmála jsem se nad jejím úsilím mi zlepšit náladu. „Ano,“ přisvědčila jsem. „Asi jsme ji zachránily.“ Věděla jsem, že to, co říká, je pravda, ale neměla jsem ani pocit vítězství, ani zadostiučinění. Ulevilo se mi, že Esther unikla popravě, ale ani nad Richardovou smrtí, ani nad vyhlídkou na Ellenino upálení jsem nepociťovala žádné uspokojení. Věděla jsem, že krev volá po krvi, že zrada nemůže zůstat nepotrestána, ale věděla jsem i to, že to tyranie Stephena Coopera a Thomase Penrose dohnala jejich služebnictvo ke vzpouře. Starosta se bude snažit znovu vystavět přirozený řád na popelu těch, kteří ho napadli, ale já už jsem to nedokázala vidět jako jediný cíl. Zdálo se mi, že Bůh si žádá spravedlnost, nejen řád. A jestli měli Richarda a Ellen za jejich zločiny upálit, proč by měla Rebecca Hookeová vyváznout z těch svých bez trestu? Řád věcí mi nikdy nepřipadal tak nepřirozený.

	Několik hodin nato se u mých dveří objevil můj švagr Edward. Přijala jsem ho v předpokoji a požádala Marthu, aby se k nám připojila.

	„Jak je na tom tvoje paže?“ zeptal se Edward a zalétl pohledem k Martě.

	„Dobře, pane, díky.“

	„Martho,“ řekla jsem, „nemyslím, že můj bratr vzal někoho z mého služebnictva vůbec někdy na vědomí. Až moc dobře ví, žes mi zachránila život. Takže jeho otázku pokládej za kompliment, jímž je.“ Edward mě samozřejmě ignoroval, ale Martha zrudla a poklonila se.

	Edward šel rovnou k věci. „Starosta svolal další zvláštní tribunál, aby se vypořádal s vraždami Stephena Coopera a Thomase Penrose. Zvrátil rozsudek ve věci Esther Cooperové a předsedal procesu s tou služkou.“

	„Předpokládám, že proběhl stejně hladce, jako ten Estheřin,“ poznamenala jsem suše.

	„Doznala se k oběma vraždám. Velitel našel v její truhle peníze, které vydíráním vymohla na Stephenovi. Starosta ji odsoudil k upálení za vraždu jejího pána.“ Odmlčel se, zjevně na rozpacích z toho, co se chystal říct dál. „Starosta také nařídil, aby Richarda Bakera oběsili a jeho tělo pak upálili jako varování všem, kdo by se vzbouřili proti svým pánům. Před domem U Černé labutě postavili šibenici.“ Podíval se na moje hodiny. „Zanedlouho to začne.“

	„To jistě žertujete,“ řekla Martha. „Přece neoběsíte a neupálíte mrtvolu?“

	Edward se na ni ohlédl, ale otázku ignoroval. „Služebná Stephena Coopera se odvolala na těhotenství. Dorothy Mannová potvrdila, že je v očekávání. Upálí ji na podzim, až se dítě narodí.“

	„Uznal starosta svou chybu před Esther?“ zeptala jsem se.

	„Nemyslel, že by bylo vhodné, kdyby byla u soudu přítomná. Ale už ji propustili z Hradu.“

	„Ten je hotová studnice spravedlnosti,“ zamumlala Martha. Střelila jsem po ní pohledem, ale popravdě bych s ní nedokázala souhlasit víc.

	„Lady Bridget,“ řekl Edward, „mohl bych si s vámi promluvit v soukromí?“ Kývla jsem na Marthu a ona vyklouzla z pokoje. „Byl jsem uvědoměn, že jeden ze členů královské posádky, který si v bojích vysloužil zranění, mluví o vás a o členech vaší domácnosti v těch nejznepokojivějších souvislostech.“

	„Já-já nevím, co tím myslíte,“ vykoktala jsem a snažila se ovládnout svíravý pocit v žaludku.

	„Jmenuje se Tom Hawkins. Nejmenuje se vaše služebná Hawkinsová? Zmínil se i o ní. Tvrdí, že je vražedkyně.“
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	„To musí být nějaký omyl,“ řekla jsem. „Kde ten muž je?“

	„Je v posádkovém špitálu na Peasholme Green. Používá proti vám a vaší služce ty nejodpornější nadávky. Felčaři jsou přesvědčeni, že to je blouznění, jež mu způsobila jeho zranění. Možná mají pravdu, ale ve světle vašich nedávných dobrodružství jsem si myslel, že bych si s vámi měl promluvit.“

	„Martha tady ve městě žádné příbuzné nemá, takže ji tím myslet nemůže.“ V tu chvíli jsem si přála, abych měla Martinu schopnost přesvědčivě lhát – byla jsem si jistá, že Edward pravdu pozná. „Je možné, že zaslechl naše jména v domě U Černé labutě, a v tom deliriu si nás popletl s někým jiným, koho zná, možná s někým z doby před jeho příjezdem do Yorku.“

	„To je možné,“ připustil, ale nemyslela jsem si, že tomu věřil. „Jestli si ho přejete vidět, neměla byste čekat. Už mu moc života nezbývá.“

	„To jsou jeho zranění tak vážná?“

	„Ošklivá řezná rána na noze. Neměla by být smrtelná, ale z nějakého důvodu několik dní čekal, než se nechal ošetřit. Teď je šeredně infikovaná.“ Přemýšlela jsem, jestli Martha bude chtít svého bratra před smrtí ještě jednou vidět. Věděla jsem, že bych jí měla dát alespoň na výběr.

	„Děkuji, Edwarde. Možná ho navštívím. Přestože je to cizí člověk, třeba bych ho mohla v jeho poslední hodině ukonejšit.“ Ani na okamžik jsem si nemyslela, že by tak nepřesvědčivé lži uvěřil, ale odešel, aniž by ji zpochybňoval. Přivolala jsem Marthu.

	„Edward říká, že našli Toma.“

	„Je naživu?“ zeptala se. Nedokázala jsem poznat, v jakou odpověď doufá, ale mohla jsem si jen domýšlet, jaké měla obavy. Jestli byl naživu, její nový život v Yorku je v ohrožení. Jestli byl mrtev, ztratila svou nejbližší rodinu.

	„Prozatím. Podle Edwarda je v jednom z posádkových špitálů. To on mě musel napadnout po tom křtu. Will ho zranil a on teď umírá na infekci.“ Martiny oči se zaplnily slzami a já jsem ji vzala za ruku.

	„Jak pan Hodgson věděl, že má přijít k nám?“ zeptala se, otírajíc si tváře.

	„Tom nás obě jmenovitě proklíná.“ Martiny oči se rozšířily strachem. „Myslím, že jsi v bezpečí,“ řekla jsem. „Nikdo taková nesmyslná obvinění nebere vážně. Doktoři tvrdí, že je to tou infekcí.“

	„Co budeme dělat?“

	„Edward navrhl, abychom ho navštívily,“ nadhodila jsem obezřetně.

	„Chci ho vidět, než umře,“ zašeptala.

	Procházka k Síni svatého Antonína trvala déle než obvykle, protože jsme si kus zašly. Ani Martha, ani já jsme neměly sebemenší chuť procházet kolem Penroseova obchodu. Nevěděla jsem, kdy se do té čtvrti vrátím, ale určitě to bude dřív, než bych chtěla. Černé labuti jsme se však vyhnout nemohly – stála přímo přes ulici od vstupu do špitálu. Z venku by nikdo neuhodl, že tam jen před několika dny došlo k vraždě. Přemýšlela jsem, jestli ten pokoj, kde Penrose zemřel, už zase používají místní lehké ženštiny. Šibenice tam stále ještě stála, ale Richardovo tělo už z ní odřízli, díky Bohu. Odvrátila jsem zrak, jak jen to šlo, dokud jsme nedorazily k bráně Svatého Antonína.

	„Co tu pohledáváte?“ vyštěkl strážný.

	„Jdeme navštívit jednoho raněného vojáka,“ řekla jsem. „Poskytnout mu útěchu v jeho poslední hodině.“

	Strážný si nás prohlédl od hlavy k patě, rozhodl se, že nepředstavujeme žádnou hrozbu, a otevřel bránu. Vystoupaly jsme po úzkém schodišti k hlavní síni. Před válkou tu učili chudé děti plést v naději, že potom nebudou město zatěžovat. Teď síň zaplňovala lůžka, každé s jedním raněným nebo ochořelým členem posádky. Jakmile jsme vešly, přišel nám naproti mladý muž v plášti potřísněném krví. Z jeho dechu jsem ucítila pálenku dlouho předtím, než otevřel ústa.

	„Dobré ráno, milostpaní,“ řekl. „Jsem pan Stevens, místní felčar. Jak vám mohu být nápomocen?“

	„Jdeme za jedním raněným vojákem, seržantem Hawkinsem. Slyšely jsme, že prý blouzní.“

	„Ano, politováníhodný případ,“ řekl a zakroutil hlavou. „To zranění samo by nebylo vážné, kdyby ke mně přišel hned. Ale z nějakého důvodu se jej pokoušel léčit sám. Jeho postel je vzadu v rohu. Přemístili jsme ho, protože jeho řev rušil ostatní pacienty. Teď už ale přestal. Je příliš zesláblý.“

	„Jak dlouho ještě bude žít?“ zeptala se Martha.

	„Myslím, že dlouho ne. U infekcí se to těžko určuje, ale zítra už bude po smrti.“ Byla jsem zděšená jeho nevybíravým jazykem, ale Martha přikývla na znamení díků. Prohlédla jsem si její tvář, ale nedokázala jsem poznat, jaký měla z bratrovy blížící se smrti pocit. Možná to nevěděla ani ona sama.

	Znovu jsme poděkovaly Stevensovi a on se odloudal podívat na ostatní pacienty, Bůh jim pomoz. S Marthou jsme se vydaly do rohu, který nám ukázal. Došly jsme k poslední posteli a na okamžik jsem si myslela, že jsme dorazily příliš pozdě. Na lůžku sice ležel Tom, ale nebyl nic víc než jen prázdná skořápka toho muže, s nímž jsem se setkala v domě U Černé labutě. Jeho nažloutlá pleť a propadlé oči dělaly z jeho tváře pravý odraz smrti – jen nepatrný pohyb prostěradla na jeho hrudi naznačoval, že stále ještě žije. To infikované zranění jsem ucítila i od nohou postele a věděla jsem, že felčarova předpověď byla nejspíš správná. Jeho smrti jsem nelitovala, samozřejmě, ale věděla jsem, že Martina reakce bude mnohem složitější, a soucítila jsem s ní.

	Martha si přitáhla stoličku od vedlejší postele a usadila se ke svému bratrovi. „Tome… Tome, slyšíš mě?“ Natáhla svou zdravou ruku a pohladila ho po tváři. Zhluboka, přerušovaně se nadechl a otevřel oči. Spatřil Marthu a rysy se mu zatvrdily. „Ach, Tome,“ zašeptala, „cos to zase provedl?“

	„Ahoj sestřičko,“ zaskuhral. Z nohou postele jsem ho skoro neslyšela. „Přišla sis zatancovat na mým hrobě? To ti nestačilo, žes mě zradila v Herefordu?“

	„Proč jsi to udělal, Tome? Proč jsi mě nemohl nechat být?“

	Začal se smát, ale ten smích přešel v záchvat kašle. „Nechat tě být? Po tom, cos provedla? Zabil bych tě i teď, kdybych to dokázal.“

	„Tome, prosím tě!“

	„Co máš teď v plánu, Martho? To budeš žít celej život jako služka?“ I v jeho oslabeném stavu mu z hlasu čišelo pohrdání. „To jsi takovýho života neměla doma dost? Nestačila ti krutost pana Holdswortha? Mohla ses od toho všeho oprostit, kdybys zůstala se mnou.“

	„A na jak dlouho? Než bych potkala svůj osud na konci provazu?“

	„Je to lepší než ten život, co sis vybrala. Zanedlouho zjistíš, jak málo se na službu hodíš.“ Zvedl oči ke mně. „Ty si myslíš, že bude navždycky vynášet tvoje sračky a prát ti šaty? Obrátí se proti tobě tak, jak se obrátila proti mně. Má to v krvi. Nesnese být pod palcem někoho jinýho. Je to rozená povstalkyně.“

	„Už brzy zemřeš, Tome Hawkinsi,“ řekla jsem. „Měl by ses kát za to, cos provedl. Mohu říct felčarovi, ať přivolá kněze.“

	„To jediný, čeho lituju, je, že jsem tě nepodříznul. Kdyby nebylo toho tvýho mrzáka, ležela bys na smrtelný posteli ty, ne já.“ Ještě naposledy se obrátil na Marthu. „Ty ještě budeš viset, sestřičko, ještě budeš viset.“ Pak odvrátil hlavu a zavřel oči.

	Martha svého bratra netečně pozorovala. Beze slova se postavila a vyšla ze síně. Pospíchala jsem za ní a dohonila ji u brány. Zoufale jsem se snažila najít slova útěchy, ale žádná nepřicházela. Cestou zpátky k mému domu ani jedna z nás nepromluvila. Toho dne odpoledne mi Edward poslal zprávu, že Tom zemřel. Řekla jsem to Martě a ona přikývla, ale neřekla nic.

	Od toho dne se život v mojí domácnosti vrátil k něčemu, co připomínalo normální řád. S Tomem bezpečně pod zemí jsem odvolala stráže. Esther mi poslala květnatý děkovný dopis, ale zůstávala u sebe doma a odmítala veškeré návštěvy. Její neochotu kohokoli vidět jsem chápala. Starosta nafoukl její odsouzení, ale k tomu, že byla zproštěna viny, se vůbec nijak nevyjádřil. Její přátelé a sousedé věděli, že se vyhnula hranici, ale jen málo z nich dokázalo říct jak. V důsledku toho se bleskovou rychlostí šířily široko daleko různé fámy. Někteří říkali, že očarovala radní, zatímco jiní tvrdili, že podplatila, nebo dokonce i svedla starostu. Nemyslela jsem si, že bude moci příliš dlouho zůstat v Yorku. Bylo by pro ni lepší, kdyby odjela do Londýna a začala znovu. S penězi, které jí zbyly po Stephenovi, by s hledáním dalšího manžela neměla mít potíže.

	Obléhání trvalo ještě další týden, ale bez těžkostí, i pro městskou chudinu. S Marthou jsme odrodily další dvě nebo tři děti a hovořily o mnoha věcech, ale o jejím bratrovi ne. Přes den jsem někdy zapomínala, že jsem vlastníma rukama zabila člověka. Ale Richard Baker dál strašil mé sny.

	Návrat do normálního stavu mi také dal příležitost naplánovat útěk Anne Goodwinové z Yorku. Věděla jsem, že Rebecca nebude mít klid, dokud nebude před Anne uchráněna, takže ve městě by nebyla v bezpečí nikdy. Pro Annino dobro jsem chtěla počkat, až obklíčení skončí, tak jsem poslala Samueli Krátkému pár šilinků, abych zajistila její pohodlí. Týden nato dorazila zpráva, že k Yorku brzy dorazí vojska prince Ruperta, a město se zaradovalo, když uvidělo, jak povstalci balí tábor. Když vzbouřenci prchali a Rupertovi muži přijeli na dohled, starosta nařídil, aby se na oslavu zázračného osvobození města rozezněly kostelní zvony. Nevěděla jsem, jak dlouho ta chvilka klidu potrvá, tak jsem pospíchala na Hrad. Když jsem tam dorazila, stála brána dokořán, jak posádka oslavovala konec obléhání. Stráž mě dovedla rovnou k Samuelově věži a u dveří na mě čekal Buk.

	„Dobrý den, paní,“ řekl vesele a k mému překvapení a potěšení mi hodil paže kolem boků a objal mě, potom začal žvatlat o tom, co se děje na Hradě. „V jedné z věží je těhotná paní,“ řekl. „Až bude mít to dítě, tak ji popraví. Jestli jste její porodní bába, mohla byste sem za mnou a Samuelem chodit pořád!“

	„Nejsem její porodní bába,“ řekla jsem a přinutila se k úsměvu. „Ale řeknu Samuelovi, že ty můžeš přijít za mnou, kdykoli budeš chtít.“ A pokaždé, když to uděláš, vykoupu tě, pomyslela jsem si.

	„Vítejte, lady Hodgsonová,“ zavolal známý hlas a nad schody vedoucími do cel se objevil Samuel Krátký. „Už tu mám jen jednu z vašich přítelkyň a té se daří dobře. Můžete se za ní jít podívat sama. Vzhledem k tomu, že tu je dobrovolně, přestal jsem zamykat dveře.“ Na chvíli se zamyslel. „Možná bych mohl začít pronajímat i zbytek místností,“ řekl s úsměvem. „Mohl bych inzerovat ozdravné vlastnosti Ouse. Vy byste mohla pozvat svoje přítelkyně z venkova! Co vy na to?“

	„S koncem obležení tu obchod rázem rozkvete,“ řekla jsem. „Povolám příbuzné z Herefordu. Tady se jim to bude zamlouvat mnohem víc než v jednom z hostinců. Máte tu nádherný výhled na příkop a na řeku.“

	„Skvělá zpráva! Budeme bohatí!“

	„Já už bohatá jsem, Samueli.“

	„To je pravda,“ uznal se smíchem. „Pak tedy budeme bohatí oba. Mohli by mě pasovat na rytíře, třeba bych se mohl stát i lordem!“

	Když jsem došla do Anniny cely, zjistila jsem, že se v ní teď nachází spousta z vymožeností, které po sobě nechala Esther. Anne seděla na posteli a pročítala si nějakou levnou brožurku. Podívala jsem se na název a zjistila, že v detailech líčí ohavnou vraždu Thomase Penrose jeho vzpurným učedníkem a kurvou. Předpokládala jsem, že takový popis toho zločinu se podobal pravdě o něco víc než ten v pamfletu o vraždě Stephena Coopera.

	Když jsem vstoupila, Anne se postavila a hluboce se poklonila. „Milostpaní, ještě jednou díky, že jste zařídila, abych tu mohla zůstat.“

	Musela jsem se zasmát. „Kdykoli se ti bude chtít strávit nějaký čas ve vězení, myslím, že ti dokážu najít místo.“ Její úsměv mě oblažil na srdci a věděla jsem, že bude v pořádku. „Anne,“ řekla jsem, „myslím, že je čas odejít.“

	„Ale co Hookeovi? Přece to už nemohli vzdát, nebo ano?“

	„Ne, nevzdali to. Ale nemyslím, abys odešla jen z Hradu. Stále je zapotřebí opustit York. Nejlepší by byl Londýn a já jsem ti zaplatila místo ve voze, který odjíždí dnes odpoledne. Není pravděpodobné, že by tě Hookeovi sledovali tak daleko, a i kdyby ano, trvalo by pekelně dlouho, než by tě tam našli. Říká se, že se každý rok rozroste o tisíce hlav. Už jsem o tobě napsala svým přítelkyním ve městě. Dohlédnou na to, abys dostala dobré místo.“ Dala jsem jí balíček se jmény svých londýnských přítelkyň a pár mincí, aby měla co jíst, než si najde místo.

	„A co moje rodina?“ zeptala se. „Jistě je ještě někdy uvidím, že ano?“

	„Sejdeme se s nimi u kočáru, abyste se mohli rozloučit, ale nesmíš zapomenout, že tvůj život tady už skončil a ten nový na tebe čeká v Londýně. Posbírej si věci, musíme okamžitě jít. Jestli královští vojáci ztratí výhodu, povstalci by mohli město znovu oblehnout.“

	Anne přikývla a začala si svůj skrovný majetek balit do plátěného pytle. Následovala mě na Coneystreet, kde se na odjezd připravoval kočár mířící na jih. Její místo mě stálo pěkné peníze, ale po tom všem, co si vytrpěla, mi to připadalo jako to nejmenší, co jsem pro ni mohla udělat. Když jsme se blížily k hostinci, uviděla jsem Margaret a Daniela Goodwinovy, jak vyhlíží do davu ve snaze zahlédnout Anninu tvář. Úsměvy, které se jim rozlily po tvářích, když ji konečně spatřili, se mnou zůstanou až do konce života. Viděla jsem v nich radost a lásku, samozřejmě, ale i stopu smutku, neboť věděli, že svou dceru možná už nikdy neuvidí. Ustoupila jsem, zatímco se objímali, a když propukli v pláč, spolkla jsem vlastní slzy. Rozloučit se s vlastním dítětem je něco strašného. Až příliš brzy začal vozka svolávat svoje pasažéry. Anne se vyšplhala do kočáru a našla si místo u okna. Když vůz vyjel na ulici a vydal se k mostu přes Ouse, Anne mě zahlédla a zamávala mi na rozloučenou a na znamení díků. Rozhlédla jsem se v davu po Margaret a Danielovi, ale nemohla jsem je najít. Když vůz zajel za roh, vyrazila jsem domů.

	Naděje, již nám poskytl příjezd prince Ruperta, se ukázala jen jako krátkodobá. O dva dny později porazili povstalci s pomocí toho zbohatlíka Cromwella v bitvě u Marston Mooru královo vojsko a obléhání začalo nanovo. Ale tentokrát už nikdo nevěřil, že bude posádka odolávat déle než jen pár týdnů, neboť když teď byla králova armáda poražena, pád města byl nevyhnutelný.

	Několik dnů po bitvě jsem seděla v předpokoji a četla si, když se ve dveřích objevila Hannah. „Milostpaní, přišel za vámi nějaký pán. Říká, že přichází od starosty.“ Na chvíli se odmlčela. „Je to Ital!“ zašeptala spiklenecky.

	Nedokázala jsem si představit, proč by za mnou měl teď Bacca chodit, ale zdálo se mi nepravděpodobné, že by se nechal ohlásit, kdyby měl v úmyslu mi nějak ublížit, a po Richardově smrti už k tomu ani neměl důvod. Řekla jsem Hannah, ať ho pošle dál.

	„Lady Hodgsonová, jak se vám daří?“ pozdravil Bacca. „Rád vidím, že jste ve zdraví přežila svoje nedávné potíže.“ Instinktivně jsem si zvedla dlaň k tváři a nahmatala obvaz, který zakrýval ránu, již jsem utržila od Ellen. „Ale, s jizvou na tváři si nedělejte starosti,“ řekl a přejel si prstem po té svojí. „Budete díky ní o to svůdnější.“

	Navzdory vší snaze jsem se usmála. „Co pro vás mohu udělat, pane Bacco?“

	„Vždy rovnou k věci. Vy Angličané jste tak vážní,“ řekl trucovitě. „Přišel jsem vám oznámit, že se starosta rozhodl vás nepronásledovat za to, že jste se vzepřela jeho vůli. Poslal na arcidiecézi dopis se žádostí, aby vám bylo povoleno ponechat si licenci k porodnické praxi.“

	„A předpokládám, že už mi nebude dál ani vyhrožovat?“

	„Ach, lady Hodgsonová…“ zasmál se. „Doufám, že jste neuvěřila tomu, že by vám starosta ublížil. Jste přece dcerou jeho předchůdce! Ti povstalci možná neznají význam věcí jako čest a věrnost, ale starosta rozhodně ano. Omlouvá se a upřímně lituje veškerých nedorozumění na vaší straně.“

	„Na mojí straně?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Já jenom vyřizuji zprávu,“ řekl. „Jestli jí věříte, nebo ne, to už je na vás.“

	„Má tahle omluva něco společného s tím, že město zanedlouho dobudou vzbouřenci?“

	„To mi neřekl, ale myslím, že by to byl logický závěr.“ Na okamžik se odmlčel. „Musím vám vzdát hold za to, jak jste osvobodila svou přítelkyni z Hradu. Starosta je potěšen, že bylo dosaženo spravedlnosti.“

	„Vy jste věřil, že paní Cooperová zavraždila svého muže?“

	„Nejspíš si mě pletete s velitelem hlídky, milostpaní,“ řekl. „Mám mnohem důležitější starosti než jen jednu vraždu. Popravdě mě příliš nezajímá, jestli pana Coopera zavraždila paní Cooperová, Charles Yeoman nebo váš bratr Edward.“

	„Edward?“ zvolala jsem. „Jak to myslíte?“

	Bacca mě pár okamžiků pozoroval a potom se rozesmál. „Máte mnoho předností, ale jste dočista zaslepená ve vztahu k těm, kteří jsou vám nejblíž.“

	„Vy jste podezíral Edwarda?“

	„Už od začátku a vy jste měla také. Kdyby pana Coopera nezabila ta služka, mohl to udělat pan Yeoman. Ale kdyby to neudělal on, mám za to, že by jej jednou poslední návštěvou poctil váš bratr. Zdálo se, že pan Cooper je poměrně odhodlaný město zničit, a váš bratr není zdaleka takový puritánský fanatik, aby jen tak ustoupil a dopustil to.“

	„A kdyby to po vás žádal starosta, vy byste ho zabil?“

	„Copak nejsme ve válce, madam? Když budeme počítat toho lékárnického učně, tak jste vlastnoručně zabila víc povstalců než většina vojáků v královské armádě. Kdybych zabil pana Coopera, nebylo by to nic jiného.

	Také jsem se s vámi přišel rozloučit,“ řekl a postavil se. „Opustím město, až padne do rukou povstalců. Těším se, až se vrátím domů, ale váš případ mě přinejmenším zaujal. Nesetkal jsem se s mnoha porodními bábami, které by dokázaly zabít holýma rukama – byla to dobře odvedená práce.“

	Na mysli mi vyvstala vidina Richardových neživých očí a odvrátila jsem od Baccy pohled. „Mám velké štěstí, že jsem ještě naživu.“

	Nakonec se předpovědi o pádu města ukázaly jako pravdivé. Naštěstí se posádka udržela dost dlouho na to, aby vyjednala příznivé podmínky kapitulace. Městští vůdci trvali na tom, aby se součástí nové posádky nestal nikdo ze skotských barbarů. Jakmile s tím povstalečtí vůdci souhlasili, roajalistická posádka se stáhla na jih. Když král teď přišel o York, povstalci měli ve své moci celý sever a zdálo se, že králova věc je ohrožena víc než kdy jindy.

	Následující týdny přinesly městu velké změny. Příznivci krále, včetně starosty a jeho doprovodu, uprchli z města a vlády se ujali bohabojní. To znamenalo ještě víc moci pro Edwarda a ty v jeho okolí, včetně mě. Nesouhlasila jsem s Edwardem ve spoustě politických a náboženských otázek a bědovala jsem nad tím, jak se zachoval k Willovi, ale nebyla jsem tak hloupá, abych se od něj odtrhla, když byl na vrcholu moci. Ironií bylo, že zatímco politický život ve městě se obrátil vzhůru nohama, můj vlastní domov našel klid. Odrodila jsem tolik žen, kolik o mě stálo, a Martha se projevila jako schopná pomocnice. Naše fyzická zranění se zdárně hojila. Felčar odvedl tak dobrou práci, že na podzim už by nikdo neřekl, že měla vůbec někdy zlomenou ruku. V tomto ohledu jsem měla menší štěstí, protože mi Ellenina rána zanechala palec dlouhou jizvu na tváři, upomínku, podle níž si ji budu pamatovat. K mému velkému překvapení a potěšení Buk přijal moji pozvánku k návštěvám a brzy si navykl se u mě zastavovat několikrát týdně. Nejdřív chodil kvůli jídlu – a odolával drhnutí, kterým jsem se mu snažila počastovat obličej – ale po čase si zařídil druhý domov v Birdyině starém pokoji. Hannah, Martha a já jsme ho střídavě učily číst, a dokonce jsem ho dostala do kostela, kdykoli v sobotu spal v mém domě.

	Ellenino těhotenství pokračovalo bez incidentů a na podzim jí Dorothy Mannová přivedla na svět mrtvou holčičku. Jakmile se dítě narodilo, začala se chystat Ellenina poprava. Edward na mě tlačil, abych se jí zúčastnila, tvrdil, že jsem přece zodpovědná za její dopadení, ale já jsem mu odolala. Několik týdnů po Ellenině smrti jsem dospěla k rozhodnutí, jež se mělo ukázat jako nejdůležitější od té doby, kdy jsem svolila, že se provdám za Phinease a přestěhuji se do Yorku. S Marthou jsme se zrovna vrátily od porodu jedné ženy ve farnosti Goodramgate, kde se Martha opět projevila jako velmi užitečná pomocnice. Našla jsem ji v kuchyni.

	„Martho, pojď se mnou, prosím, do předpokoje.“ Byla mírně zaskočená, ale následovala mě. „Od příchodu do mého domu sis vedla velmi dobře. Udržela sis chladnou hlavu a jednala rychle, když to bylo zapotřebí. Ukaž mi ruce.“ V tu chvíli zaváhala, ale nastavila je dlaněmi nahoru. Byly hrubé, samozřejmě, kvůli práci, již vykonávala. Prsty měla dlouhé a štíhlé, ne tak pokroucené prací, jak budou za roky práce služebné a zbytek života strávený jako manželka kováře nebo krejčího. Položila jsem dlaně do jejích. „Stiskni je.“

	„Milostpaní?“ Tohle nečekala.

	„Stiskni moje dlaně,“ zopakovala jsem a ona to udělala, pěkně pevně. „Dobře. Potřebuješ rychlou hlavu a silné ruce a zjevně máš obojí. Zbytek tě můžu naučit.“

	„Zbytek?“ zeptala se a s nervózním výrazem si otřela dlaně do zástěry.

	„Martho, chci, abys byla moje zástupkyně,“ řekla jsem. „Zasvětím tě do tajemství svého povolání, a až přijde čas, sama se staneš porodní bábou.“ Poprvé od doby, kdy jsme se seznámily, se Martha zatvářila nejistě.

	„Milostpaní,“ řekla, „nevím, co na to říct. Co bych dělala?“

	„Nu, pořád bys byla moje služebná a pomáhala bys Hannah stejně jako doposud. Budeš mi asistovat u porodů jako během posledních pár měsíců. A v průběhu času toho po tobě budu chtít víc a také tě toho víc naučím. Naučíš se, jak se postarat o ženy v očekávání, během porodu a po něm. Jakmile si získáš pověst zručné porodní báby, ženy si tě začnou vyhledávat samy. Když v tom budeš dobrá, získáš si větší respekt a vyděláš mnohem víc peněz, než bys kdy mohla jinak.“

	„Bude mi ctí, milostpaní.“

	„Výborně,“ přisvědčila jsem a vzala její dlaně do svých. „Myslím, že nám to spolu půjde.“

	KONEC

	 

	 


Poznámka autora

	Tato kniha má svůj původ v náhodném objevu poslední vůle napsané v roce 1683, neboť v ní jsem se poprvé setkal s yorskou porodní bábou jménem Bridget Hodgsonová, která mi poskytla předlohu pro fiktivní porodní bábu z tohoto románu. Tyto dvě Bridget Hodgsonové mají mnoho společného: obě byly zámožné šlechtičny, obě žily ve stonegatské farnosti svaté Heleny a obě praktikovaly porodnictví. U Bridget mě upoutalo na prvním místě to, že se ve své poslední vůli definovala svým povoláním jako „porodní bába“, a ne svým manželským stavem jako „vdova.“ Pročetl jsem stovky, ne-li tisíce závětí, a ona je jediná žena, již jsem našel, která se označila takto. Historická Bridget také podle všeho disponovala silou charakteru, jaká se v historických záznamech příliš často nevídá, neboť pojmenovala svou dceru a minimálně čtyři ze svých kmotřenek po sobě (Bridget Swainová, Bridget Ascoughová, Bridget Morrisová, Bridget Wilberflossová).

	Kromě Bridget jsem v románu použil i fiktivní verze dalších historických postav. Opravdu měla zástupkyni jménem Martha a přátelila se se Sirem Henrym Thompsonem, který byl jedním z mužů, kteří nesli rakev na jejím pohřbu. I historická Bridget se dvakrát provdala a dvakrát ovdověla, podruhé byl jejím manželem Phineas Hodgson. Zdá se, že Phineas byl tak trochu hýřil, protože ačkoli Phineasovým bratrům odkázal jeho otec velká jmění, Phineas si tak dobře nevedl: „Svému synovi Phineasovi odkazuji k plnému uspokojení jeho synovského podílu sumu deseti liber zákonné anglické měny… s ohledem na to, jak draho už mi přišel.“

	Samozřejmě jsem si historickou Bridget trochu upravil – přece jenom je to román. Skutečná Bridget měla větší štěstí se svými dětmi, dvě dcery byly ještě naživu v době její smrti. Jedna z nich (jménem Bridget, pochopitelně) zdědila dvě stě liber a „můj korálový náhrdelník a náramky, můj velký prsten s dvaadvaceti kameny… a také zlatý pečetní prsten s erbem mého nebožtíka manžela a mým vlastním.“ Bridgetina druhá dcera (nebo její manžel) byla podle všeho stejně marnotratná jako Phineas, neboť Bridget celé její rodinné větvi zanechala jen něco přes deset liber, „s ohledem na to, že už jsem je vyplatila do mimořádné míry.“ (Existují i provokativní zvěsti, že měla dva syny, které pověsili jako lupiče, ale nenašel jsem žádné důkazy, které by to potvrdily.)

	Snažil jsem se, abych Bridgetinu práci porodní báby zobrazil co nejpřesněji. Techniky, které používala, aby dítě posunula nebo aby posilnila novorozence, který přišel na svět neduživý, jsou popsány v dobových příručkách porodnictví. Také jsem se snažil co nejlépe zachytit družnost, která k raně modernímu porodnictví patřila, když se k matce dostavovaly její přítelkyně a sousedky.

	Pro více informací o historické Bridget Hodgsonové a dějinách porodnictví navštivte mé stránky na adrese http://www.samthomasbooks.com.
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